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MARKING / MARQUAGE / KENNZEICHNUNG / MARCATURE / MARCADO / MARKERING / MARKNING /
MARKNING / MERKING AV UTSTYRET / MERKINNAT

a —{£G3000C (G2C)—
G3000D (G2D)
c —{SIZE: 54-62 cm

b

a —{G3001C (G2C)—
G3001D (G2D)
c —{SIZE: 54- 62 cm
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@CHED

@ECH
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a) Helmet type
designation

a) Désignation du
type de casque

a) Typenbezeich-
nung des Helmes

a) Designazione
tipo di elmetto

a) Designacion del
tipo de casco

a) Aanduiding
helmtype

a) Hjalmtypbeteck-

ning

a) Hjelmens
typebetegnelse

a) Typebetegnelse
for hjelm

a) Kyparan
tyyppimerkinta

b) Harness type
designation

b) Désignation du
type de harnais

b) Typenbezeich-
nung Kopfband

b) Designazione
tipo di bardatura

b) Designacion del
tipo de amés

b) Aanduiding
harnastype

b) Inredestypbeteck-

ning

b) Remmens
typebetegnelse

b) Typebetegnelse
for hodeinnredning

b) Remmien
tyyppimerkinta

¢) Size

¢) Taille

¢) GroRe

¢) Taglia

¢) Talla

¢) Maat

¢) Storlek

c)
Starrelse

()

)

Starrelse

¢) Koko

d) Stamp for month &) Notified Body
of manufacture number

(Example shows

03/2009)

d) Tampon pour le  €) Numéro de
mois de la l'organisme notifié
fabrication (03/2009

sur ['exemple)

d) Stempel! fir e) Priifstellennummer
Fertigungsmonat

(Das Beispiel zeigt

03/2009)

d) Timbro relativo al e) Numero organismo
mese di produzione nofificato

(I'esempio mostra

03/2009)

d) Indicacion del &) Numero de

mes de fabricacion  Organismo Notificado
(El ejemplo muestra

03/2009)

d) Stempel voor de &) Keuringsnummer
productiemaand

(Voorbeeld toont

03/2009)

d) Stampel for e) Anmélt organ
tillverkningsmanad

(exemplet visar

03/2009)

d) Meerke med e) Bemyndiget organ
produktionsmaned  nummer
(Eksemplet viser

03/2009)

d) Stempel for e) Akkreditert
produksjonsmaned  sertifiseringsinstitutt nr.

(eksemplet viser

03/2009)

d) Valmistuskuu- ) limoitetun
kauden leima tarkastuslaitoksen
(esimerkissa numero

03/2009)
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-30°C, MM
440 vac
A
f) European g) Very low h) Molten metal i) Electrical Electrical insulation is only available in
standard temperature (-30°C)  splash insulation helmet model G3001 with no ventilation
holes.
f) Norme g) Basse température ) Eclaboussure i) Isolation L'isolation électrique n'est possible que
européenne (-30°C) de métal en électrique sur le modéle de casque G3001 sans
fusion trous de ventilation.
f) Europaische  g) Sehr niedrige h) i) Elektrische Elektrische Isolierung ist nur bei Helmmodell
Norm Temperatur (-30°C) ~ Schmelzmetall-  Isolierung (3001 ohne Luftungslocher verfiighar.
spritzer
f) Standard g) Temperatura molto  h) Proiezione di i) Isolamento L'isolamento elettrico & disponibile solo nel
europeo bassa (-30°C) metallo fuso elettrico modello G3001 senza fori di ventilazione.
f) Norma Europea g) Temperaturamuy  h) Salpicadura de i) Aislamiento El aislamiento eléctrico solo esta disponible
baja (-30°C) metales fundidos eléctrico en el modelo de casco G3001 sin orificios de
ventilacion.
f) Europese norm g) Zeer lage h) Spetters van i) Elektrische Elekrische isolatie is alleen verkrijgbaar
temperatuur (-30°C)  gesmolten metaal isolatie bij helmmodel G3001 zonder ventilatie.
f) Europeisk g) Mycket lag h) Stank fran i) Elektrisk Elektrisk isolering finns bara i hjalmmodell
standard temperatur (-30°C) ~ gjutmetaller isolering (3001 utan ventilationshal.
f) Europaeisk 0) Meget lave h) Steenk fra i) Elektrisk Elektrisk isolering fas kun i hielmmodel G3001
standard temperaturer (-30°C)  smeltede metaller isolering uden ventilationshuller.
f) Europeisk g) Lav temperatur h) Sprut fra i) Elektrisk Elektrisk isolasjon kun tilgjengelig i
standard (-30°C) flytende metall isolasjon hjelmmodell G3001 uten ventilasjon.
f) Eurooppalainen g) Hyvin alhainen h) Sulat i) Sahkoeristys ~ Sahkaeristys on saatavana ainoastaan

standardi

lampatila (-30°C)

metalliroiskeet

kyparamalliin G3001, jossa ei ole
imanottoaukkoja.



MARCAGAOQ / THMANEH | OZNACZENIA | JELOLESEK / ZNACENi / ZNACENIA NA VYROBKU / OZNAKE / ‘o
| MARGISTUS / MARKEJUMS

a_

(63000C (G2C) —
G3000D (G2D)

-SIZE: 54 - 62 cm
Q

a —{G3001C (G2C)—
G3001D (G2D)
c —SIZE: 54-62 cm

b

¢) Tamanho d) Carimbo do més  e) Numero de

3

®

®

@ ® @ & B @ 6

a) Designagéo do  b) Designagéo do
tipo de capacete  tipo de amés

a) Mpoadiopiopdc  b) Mpoadiopiopog

TUTOU Kpavoug  TUTIOU €¢GpTNONG
a) Oznaczenie typu b) Oznaczenie typu
hefmu wiezby

a) Védosisak b) Pant tipusa
tipusa

a) Oznacenitypu  b) Oznaceni typu
prilby postroje

a) Oznacenie typu  b) Oznacenie typu
prilby popruhov

a) Oznaka vrste  b) Oznaka vrste
Celade paStka

aommn (@ Ao (b
nToPN nNNN

a) Kiivri tUdbi b) Pearihmade tlilibi
tahistus tahistus

a) Aizsargkiveres  b) Stipringjuma tipa
tipa apzimgjums  apziméjums

¢) MéyeBog

¢) Rozmiar

¢) Méret

¢) Velikost

¢) Velkost

¢) Velikost

7 (c

¢) Suurus

¢) lzmérs

de fabrico
(Exemplo: 03/2009)

d) Zgpayida e 1o &) Kwdikds Gopéa

organismo notificado

urfva karaokeung  MoTomoinang

(Mapdderyua

03/2009)

d) Pieczatka z e) Nr jednostki

miesigcem produkcji notyfikowanej

(przyktad pokazuje

03/2009)

d) Gyartas e) Bejelentett

honapbélyegzéje  szervezet
azonositja

d) Razitko mésice e) Cislo

vyroby (napf. notifikovaného

03/2009) organu

d) Znamka e) Cislo

oznacujlica mesiac - oboznameného

vyroby (napriklad  organu

03/2009)

d)Zigmeseca  e) Stevilka

proizvodnje (primer  priglaSenega organa

prikazuje 03/2009)

yTinnanin (d - T gia1oon (e

NNAIT) NI¥D

(03/2009 o~

d) Tootmiskuu pitsat e) Teatud rihma
(Naide 03/2009)  number

d) lzgatavosanas ) Autorizétas
méneSa mark&jums - institdcijas numurs
(pieméram 03/2009)
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-30°C, MM
440 vac
A
f) Norma g) Temperatura muito  h) Salpicos de i) Isolamento 0 isolamento eléctrico so esta disponivel no
europeia baixa (-30°C) metal fundido eléctrico modelo de capacete G3001 sem orificios de
ventilagéo.
f) Evpwmaikd @) MoAU xaunAr h) Mitoihiopdg 1) HAekTpIkf H nhekTpikr pévwaon eivar S10BEaIUN
TIpOTUTIO Beppokpaoia (-30°C)  Auwpévou Lovwon QTTOKAEIOTIKA 0T0 povTEAD Kpavoug G3001
LeTaMou Xwpic oég €¢aepiapou.
f) Norma g) Bardzo niska h) Kontakt z i) |zolacja Wiasciwosc izolacji elektrycznej posiada
europejska temperatura (-30°C)  ptynnym metalem elekiryczna wytacznie model G3001 nieposiadajacy
otwordw wentylacyjnych.
f) Eurdpai g) SzélsGségesen h) Fréccsend i) Elektromos Az elektromos szigetelés csak a
szabvany alacsony hémerséklet  olvadt fem szigetelés szelldzGnyilasok nélkli G3001 tipusu sisak
(-30°C) esetében all rendelkezésre.
f) Evropska g) Velmi nizka teplota ) Postfikani i) Elektricka Elektricka izolace je k dispozici pouze u
norma (-30°C) roztavenym izolace modelu pfilby G3001 bez vétracich otvord.
kovem
f) Eurpska g) Velmi nizka teplota  h) Rozstrek i) Elektricka Elektricka izolacia je dostupna len pri
norma (-30°C) tekutych kovov  izolacia modeli prilby G3001 bez ventilacnych
otvorov.
f) Evropski g) Iziemno nizka h) Pliuski taliene i) Elektrina Elektricna izolacija je na voljo samo za
standard temperatura (-30°C)  kovine izolacija model Celade G3001 brez prezraCevalnih
odprtin.
X [N (- nmnivono (@ noma nithn (h *menTma (i G3001 nTop DATA {0 'AT *MWN TITA
(orro%y 30-) Txn nonin JNIX 'NND X77
f) Euroopa g) Vaga madal h) Sulametalli i) Elektriisolatsioon Elektriisolatsioon on saadaval vaid
standard temperatuur (-30°C)  pritsmed Kiiviimudelil G3001, millel puuduvad
ventilatsiooniavad.
f) Eiropas g) Loti zema h) Izkususa i) Elektroizolacija  Elektriska izolacija ir pieejama tikai
standarts temperatlra (-30°C)  metala Slakatas aizsargkiveres modelim G3001 bez

ventilacijas atverém.



_ZYMEJIMAS I MARCAJ / MAPKUPOBKA | MAPKYBAHHSI | OZNACAVANJE | MAPKUPOBKA | OZNACAVANJE /
ISARETLER / TAHBAMNAHYbI / MARKING / s02g 1JgJlale

a —{£G3000C (G2C)—
G3000D (G2D)
c —{SIZE: 54-62 cm

b

a) Salmo tipas

@

a) Denumirea

tipului de casca de

protectie
a) O603HaueHue
TiNa Kacku

a) Mo3HaueHHs
TUMY Kacki

G

a) Oznaka vrste
kacige

®

a) Tunoso
0003HayeHme Ha
kackara

®

a) Oznaka tipa
Slema

@ @

a) [lynbiFa TypiHiH
benrineyi.

@@ ©

a) Helmet type
designation

a) Baret tipi isareti

a_

(G3001C (G2C)—
G3001D (G2D)
(SIZE: 54 - 62 cm

b) Galvos dirzeliy
tipas

b) Denumirea
tipului ansamblului
de fixare pe cap

b) Obo3HaueHne
TINa OrOmNOBbS

b) MosHayeHHs
TINY PEMEHB

b) Oznaka vrste
opreme

b) Tunogo
0003HayeHme Ha
Bpb3kaTa

b) Oznaka tipa
kaiSeva

b) Kayis tipi isareti

b) bay TypiHiK
benrinetyi

Slp idwd(a o iy g il (b

b) Harness type
designation

¢) Dydis

¢) Dimensiune

¢) Pasmep

¢) Poamip

¢) Veli¢ina

¢) Pasmep

¢) Veli¢ina

¢) Boyut

¢) Oniwemi

—

wld (c

¢) Size

b

d) Pagaminimo e) Notifikuotosios
ménesio spaudas  staigos numeris
(pateiktame

pavyzdyje 03/2009)

d) Stampila culuna &) Numérul
fabricatiei (Ex.. Organismului
03/2009) Notificat

d) Wramn ¢ e) PerucTpawvoHHblit
ykasaHuem datbl  HoMep
urotosnexus (Ha

npuMepe MnokasaHo

03/2009)

d) Wramn i3 e) Homep

NO3HAYEHHAM MICALA  YMOBHOBAXEHOM0
BUroTOBMNEHHS ([TpuKnagpraHy

nokasye 03/2009)

d) Stambil za e) Broj prijavijenog

mjesec proizvodaca fijela

(primjer pokazuje

03/2009)

d) Meyvar 3a Meceua  €) Houdmumpaly

Ha MPOU3BOACTBO  OpraH

d) PeCat meseca e Broj sertifikata

proizvodnie (primer

pokazuje 03/2009)

d)imaledildigiay  e) Onaylanmig

baskist (Ornek Kurulug numarasi

03/2009'u gosterir)

d) Bupipinren ¢) XabapnaHaTblH opraH

aVblHbIH Mepi HOMIpi

(Mbicansi 03/2009).

) il e ypal (e
(03/2009 Jid!

d) Stamp for month  e) Notified Body

of manufacture number
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-30°C, MM
440 vac
A
f) Europos g) ltin Zema h) Lydyto metalo i) Elektros Elektros izoliacija galima tik Salmo modelyje
standartas temperatlira (-30°C)  tiskalai izoliacija (3001 be ventiliacijos angu.
f) Standardul o) Temperaturé foarte ) Improgcare cu i) lzolatie lzolatia electrica este disponibilé numai la
european scazuta (-30°C) metal topit electrica modelul de casca de protectie G3001 fara
canale de ventilatie.
f) EBponeitcknit  g) O4eHb Hi3kas h) Bpbiaru i) AnexTpudeckas  AneKTpudeckas U3onALMa AOCTYNHa TONbKO B
CTaHgapT Temnepatypa (-30°C)  metanna (BM)  u3onsuus kacke Mogenu G3001 6e3 BEHTUNSLMOHHbIX
OTBEPCTHH.
f) Esponenicokmit  g) Criikicts 40 h) Criitkicto o i) HasiBHicTb EnekTpoisonsuist 3abe3neyyeTbes nuie B
CTaHpapt HaHU3bKUX bpu3ok enektpoisonauii - mogeni G3001, ska He Mag BEHTUNALIAHIAX
Temnepartyp (-30°C)  posnnagneHoro 0TBOPIB.
MeTany
f) Europski g) Jako niska h) RasprSivanje i) Elektricna Elektricna izolacija dostupna je samo na
standard temperatura (-30°C)  rastaljenog izolacija modelu kacige G3001 bez ventilacijskih
metala otvora.
f) EBponeiickn  g) MHOro Hucka h) Mpbeku ot i) Enektpuyecka  EnexTpudecka vsonauma ce npeanara camo
CTaHgapT Temnepatypa (-30°C)  pastoneH MeTan  u3onauws kacka moaen G3001 6e3 BeHTUNALMOHHN
0TBOPY.
f) Evropski g) Veoma niska h) Prskanje i) Elektricna Elektricna izolacija je dostupna samo kod
standard temperatura (-30°C)  rastopljenog izolacija modela Slema G3001 bez rupa za ventilaciju.
metala
f) Avrupa g) Cok dusuk sicaklik  h) Erimis metal i) Elektrik yalitimi~ Elektrik yalitimi yainizca havalandirma deligi
Standard (-30°C) sigramasl olmayan G3001 baret modelinde mevcuttur.
f) Eypona g) OTe TemeH h) bankpiraH i) OnekTpokwaynay - 3nekpokLaynay Tek G3001 xengeTkiu
CTaHgapThl Temneparypa (-30°C)  meTangpiy TeciKTepi XK wnem ynriciHae 6ap.
LaLblpaybl
g ogid (| lsdaiiifalap(y  oadihh( oS e e G300 e g i Gyl U
(4iske 4 2-30) Jspad Ay ot
f) European g) Very low h) Molten metal i) Electrical Electrical insulation in only available in helmet
standard temperature (-30°C)  splash insulation model G3001 with no ventilation holes.
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3M™Safety Helmet G3000
With 3M™ Uvicator™ Sensor

INTENDED USE

This product meets the requirements of EN 397:1995, Industrial
Safety Helmets. This product also meets the optional
requirements for very low temperatures (-30°C). Versions are
available that also fulfil the requirements for electrical insulation
and molten metal splash. Product marked with the double
triangle symbol marking fulfils the re(Luirements for Electrically
Insulating Helmets in accordance with EN50365:2002. This
product is designed to protect the wearer against objects likely to
strike the head. See all instructions for use and save for
continuing reference.

/\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

A\ WARNINGS

* Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product to help
protect the wearer from impact hazards.

« Failure to follow all instructions on the use of these
personal Frotection products and/or failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure mar
adversely affect the wearer's health, lead to severe or lite
threatenin? illness or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local regulations, refer
to all information supplied or contact a safety professional
or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

* Never alter or modify this product, unless recommended by
the manufacturer.

* For adequate protection this helmet must fit or be adjusted
to the size of the users head.

* The helmet is made to absorb the energy of a blow by
partial destruction or damage to the shell and the hamess,
and even though such damage may not be readily
apparent, any helmet subjected to severe impact should be
replaced.

* The attention of users is also drawn to the danger of
modifyin? or removing any of the original component parts
of the helmet, other than as recommended by the helmet
manufacturer. Helmets should not be adapted for the
purpose of fitting attachments in any way not
recommended by the helmet manuracturer.

* Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive
labels to the helmet. Ifitis important to stick anything to the
helmet, only use rubber or acrylic based adhesives.

* Direct contact with sprays, fluids or other substances
containing solvents and/or alcohols can reduce the
durability of the helmet and should therefore be avoided.

» Use of the helmet should be kept within industrial areas
only and the helmet should not be used in any other
application such as horse riding or bike riding.

» Always ensure that the head harness is well maintained
and correctly adjusted to the users head.

If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE
Inspection

Ensure that the head harness is always attached to the helmet at
the appropriate points and securely fitted to the head before it is
worn.

Before each use the helmet should be inspected for cracks, cuts
or other damaé;e and should be rejected and disposed of if these
are discovered.

Make sure that the Uvicator disc has not turned completel

white, as this indicates that the shell is worn out due to U
radiation.

Fitting

For adequate protection the helmet must fit or be adjusted to the
size of the users head.

Insert the 3 hamess holders into the helmet grooves (See figure 1).
A\ ltis important that the headbands are properly tensioned in
their attachments.

This product is also approved with the interior rotated 180°.

Helmet adjustment

Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Once the
nape strap has been tightened so that the helmet sits securely,
press the studs into the holes.

The hei%ht of the head harness can be set at a choice of 3
vertical height settings for optimum comfort (See figure 2).

IN USE

The key factors for a helmet's 'in use' life are exposure to
external force, chemicals and ultraviolet (UV) radiation. Physical
and chemical damage are usually easy to detect, whilst UV
radiation damage is harder. The rate at which radiation %radually
breaks down plastic depends on where and how much the
helmet is used.
The 3M™ Uvicator™ lets you know when to change your helmet.
Itis calibrated to detect the amount of UV radiation received and
%raduaI|¥ changes colour over time.

he 3M™ Uvicator™ changes, clockwise, from red to white.
When the 3M™ Uvicator™ has tuned completely white the
helmet has received the maximum tolerable amount of UV
radiation and must be replaced.
A\ The 3M™ Uvicator™ and the helmet must be equally
exposed to light. The 3M™Uvicator™ disc must not be covered
by stickers or removed from the helmet.

Electrically Insulating Helmets

The double triangle marking on the helmet indicates that the
helmet is suitable for live working. The helmet provides electrical
insulation for use in low voltage Installations up to a nominal
value indicated next to the double triangle symbol. Helmets
approved according to EN50365:2002, class 0, makes them
surtable for use in low voltage installations up to a nominal value
of 1000VAC. The electrically insulating helmet cannot be used



alone, it is necessary to use other insulating protective
equipment according to the risks involved in the work. The user
has to check that the electrical limits of the helmets correspond
to the nominal voltage that it is likely to encounter during use.
Insulating helmets should not be used in situations where there
is a risk which could partially reduce its insulating properties.
Ageing, inappropriate cleaning, and use outside of conditions
given In this user instruction may limit the effectiveness of this
product. When notin use it is recommended that the helmet
should be stored in the range of 2015 °C. If the helmet
becomes dirty or contaminated, particularly the external surface,
it should be cleaned in accordance with the instructions below.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked. Certification
under Article 10, EC Type-Examination and Article 11, EC
Quality Control, has been issued by the Swedish National
Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Sweden (Notified Body number 0402).

MARKING
Electrically insulating to EN50365:2002

Date of Manufacture

See instructions for use.
Warning

Temperature Range
Maximum Relative Humidity
Material: UV-Stabilised ABS

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head hamness and sweatband should be cleaned
regularly using a mild solution of detergent in warm water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

£\ Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high

temperatures.

When not in use, it should be stored in a cool, dark location to

prevent the material from ageing. The original packaging is

auitable for transporting the product throughout the European
nion.

SPARE PARTS

Standard Suspension (Figure 3)
G2C - Plastic Sweatband (HYG3)
G20 - Leather Sweatband (HYG4)
Ratchet Suspension (Figure 4)
G2N - Plastic Sweatband éHYGS)
G2M - Leather Sweatband (HYG4)

P> HEw

ACCESSORIES

Rain Shield (Figure 5)

Orange GR3C

Orange/Fur GR3D

Yellow GR3C GU

Hearing Protectors (Figure 6)

See appropriate product user instruction
Visors and Mesh Visors (Figure 7)
Chinstrap GH1 (Figure 8

Chinstrap GH4 (Figure 9

Attachment for Visor P3E (Figure 10)
Visor Seal (Figure 11)

Orange GR2B

Yellow GR2B GU

COMPREHENSIVE HEAD PROTECTION

When you use other protective equipment together with your
helmet, it is important that all the components included in the
helmet system fit together without compromising the special
comfort and convenience requirements applied to each individual
component in the system.

Itis vital that there is sufficient space for the hearing protector
and that it can be conveniently adjusted to fit the ears. In other
words, the helmet itself should not extend too far down or there
should be cutouts to accomodate the hearing protectors. The
combination of helmet and visor must also function properly as
regards the distance to the face, focus of vision, sealing efc.
Your 3M helmet can be supplemented with other 3M equipment
such as hearing protectors, visors and communication systems.
Only approved hearing protectors which meet the requirements
of EN 352-3 may be used with this helmet.
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GIEICE

Casque de sécurité 3M™ Peltor™ G3000
Avec capteur breveté Uvicator™ de Peltor™ 3M™

UTILISATION

Ce produit repond aux exigences de la norme EN 397:1995,
Casques de securité industriels. Ce produit répond egalement
aux exigences optionnelles de Basse température (-30°C). Des
versions sont € ?alement disponibles qui répondent aux
exigences dlisolation electrique et de protection contre projection
de métal en fusion. Produit marque avecle stboIe du double
friangle. Il répond aux exrlg:ences d'isolation électrique pour les
casques en accord avec EN50365:2002. Ce produit est congu
pour protéger ['us ger des objets susceptibles de lui cogner la

éte. Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser I'équipement, et la
conserver pour les prochaines utilisations.

A\ Une attention particuliére doit étre portée aux limites
d'utilisations indiquées.

/AN ATTENTION

* Toujours s'assurer que le produit;
- Convient a 'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.

* Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et
maintenance appropriée sont des éléments essentiels pour
que le produit aide a protéger ['utilisateur de tous dangers
Erovenant d'impacts.

* Le non-respect des instructions concernant ['ufilisation de
ce produit et/ou le non-port de la protection durant toute la
durée d'exposition peut nuire gravement a la santé de
[utilisateur, peut entrainer des maladies graves ou une
invalidité permanente.

* Pour une adéquation du Frodurt a votre activité et une

utilisation correcte selon la réglementation locale en
vigueur, se référer & I'ensemble des informations fournies
gk/l contacter un responsable sécurité et/ou un représentant

* Ne jamais modifier ou altérer le présent produit, sauf en cas
de recommandation du fabricant.

* Pour offrir une bonne protection, ce casque doit étre adapté
au tour de téte de l'utilisateur ou étre aJuste en fonction.

* Ce casque est congu pour absorber I'énergie d'un choc
entrainant la destruction partielle ou la déterioration de
l'enveloppe et du harnais. Méme si les traces du choc ne
sont pas clairement visibles, tout casque ayant regu un
impact violent doit étre remplace.

* Le fait de modifier ou de retirer certaines piéces d'origine
du casque, ou de les remplacer par des piéces autres que
celles recommandées par le fabricant, constitue un danger.
Par ailleurs, les casques doivent étre attachés
conformément aux recommandations du fabricant.

* Ne pas enduire e casque de peinture, solvants, adhésifs
ou etiquettes autocollantes. S'il est important de coller
quelque chose sur le casque, utiliser exclusivement des

adhésifs a base caoutchoutée ou acrylique.

» Tout contact direct avec des pulvérisateurs, des fluides ou
d'autres substances contenant des solvants et/ou alcools
est susceptible de nuire a la durabilité du casque et doit par
conséquent étre évité.

* L e port du casque doit se limiter exclusivement aux zones
industrielles. Le port du casque est interdit pour quelque
autre utilisation que ce soit, comme par exemple comme
casque d'équitation ou de cyclisme.

* Velller toujours a ce que le casque de protection de la téte
soit bien maintenu et bien ajuste a la tete de l'usager.

En cas de doute, contactez votre responsable de la sécurité ou
3M pour obtenir de plus amples conseils.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
Procédure d'Inspection

Avant de le porter, vérifier que le harnais est ou10urs fixé au
casque aux points appropries et quil est bien ajusté a la téte.
Avant chaque utilisation, verifier que e casque ne présente pas
de félures, de cougures ou d'autres dégéts. Le casque doit etre
rejeté et mis au rebut s'il s'avere abimé de la sorte.

Assurez vous que le disque Uvicator n'est pas completement
blanc, cela indiquerait que la coque est usee du fait des
radiations UV.

Ajustement
Pour qu'il confére une protection adéquate, le casque doit convenir
ou étre ajusté a la taille de la téte de l'usager.
]Icnséreq ;es 3 supports de harnais dans les fentes du casque (Voir
iqure

Il est important de tendre correctement les sangles dans
leurs fixations.
Ce %ogur est aussi homologué en le portant 'intérieur tourné
sur180°

Regla?e du casque

Ajuster e serre-nuque pour quiil s'ajuste bien sur la téte de
l'usager. Une fois le serre-nuque serré pour faire en sorte que le
casque tienne bien, enfoncer les boutons dans les trous.

La hauteur du hamais de téte peut étre modifiée a un choix de 3
réglages en hauteur verticale pour conférer le maximum de
confort (Voir figure 2).

UTILISATION

L'exposition & des forces externes, a des produits chimiques et &
des rayons ultraviolets (UV) sont les principaux facteurs qui
influent sur la durée de vie du casque pendant son utilisation.
Les dommages physrques et chimiques sont généralement
faciles a détecter, alors qu'il est plus difficile de distinguer des
dommages aux ultraviolets. Le taux auquel le rayonnement
provoque la rupture du plastique dépend de 'endroit et de la
fréquence du port du casque.
Le capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™ indique a l'usager lorsque
le moment est venu de changer de casque. Il est étalonné pour
détecter la quantité de rayons UV regus et change
Erogressivement de couleur sur la durée.

¢ Capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™ change dans le sens des
aiguilles d'une montre en passant de rouge a blanc. Une fois que
le capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™ devient complétement
blanc, c'est le signe que le casque a regu le maximum de
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quantité de rayonnement UV tolérable et doit impérativement
étre remplace.

A\ Le capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™ et le casque doivent
tous deux étre exPosés de maniére égale a la lumiére. Le disque
Uvicator™ Peltor™ 3M™ ne doit pas €tre recouvert
d'autocollants et ne doit pas étre enlevé du casque.

Casques électriquement isolants

Le marquage double triangle sur le casque indique que celui-ci
est approprié pour les travaux sous tension. La casque offre une
isolation électrique pour une utilisation dans les installations a
basse tensionH'usqu'é une valeur nominale indiquée a coté du
symbole double triangle. Casques approuvés selon
N50365:2002, classe 0, les rendant appropriés pour une
utilisation dans les installations a basse tension jusqu'a une
valeur nominale de 1000VAC. Le casque a isolement électrique
ne peut pas étre utilisé seul, il est nécessaire d'utiliser d'autres
équipements de protection isolants en fonction des risques
impliqués dans le travail. L'utilisateur doit vérifier que les limites
électriques des casques correspondent a la tension nominale
quiil est susceptible de rencontrer lors de [utilisation. Les
casques isolants ne doivent pas étre utilisés dans des situations
ou il y & un risque qui peut réduire ses propriétés isolantes.
Vieillissement, nettoyage inapproprié et utllisation en dehors des
conditions données dans cette notice d'utilisation peuvent limiter
'efficacité de ce produit. Lorsqu'il n'est pas utilisé, il est

recommandé de stocker le casque dans la gamme de 20115 °C.

Sile casque est sale ou contaminé, en particulier la surface
externe, il doit étre nettoyé conformement aux instructions
ci-dessous.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive
Européenne 89/686 éEquipement de Protection Individuelle) et
sont donc marques CE. Certification selon I'article 10, certificat
d'examen de type CE, et selon I'article 11, Controle qualité CE, a
été délivrée pour ces produits par I'nstitut national suédois
d'essais et de recherche, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suéde
(Organisme notifié numéro 0402).

MARQUAGE
4 Isolement électrique selon EN50365:2002
] Date de fabrication
[Ti] Se réferrer aux instructions pour l'utilisation.
A\ Mise en garde
o Intervalle de températures
A Humidité relative maximale
Matériau: ABS stabilisé aux UV
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Le casque, le hamais de téte et le bandeau anti-absorbant
doivent étre nettoyés régulierement en utilisant une solution de
détergent légére dans de l'eau tiede.

STOCKAGE ET TRANSPORT

A\ Stocker le casque de sécurité & 'abri de la lumiére directe du
soleil et de températures élevées.

Lorsquiil n'est pas utilisé, le produit doit étre conservé dans un
endroit frais et sombre pour éviter au matériau de vieillr.
L'emballage d'origine du produit convient pour son transport
dans toute la Communauté Economique Européenne.

PIECES DETACHEES

Harnais standard (Figure 3)

G2C - Bandeau de confort anti-transpiration standard (HYG3)
G2D - Bandeau de confort anti-transpiration en cuir (HYG4)
Harnais & crémaillére (Figure 4)

G2N - Bandeau de confort anti-transpiration standard (HYG3)
G2M - Bandeau de confort anti-transpiration en cuir (HYG4)

ACCESSOIRES

Protége pluie (Figure 5)

Orange GR3C

Orange/Fourrure GR3D

Jaune GR3C GU

Protections auditives (Figure 6)

Voir la notice dinstruction appropriée du produit
Visiéres et visieres grillagées (Figure 7)
Jugulaire GH1 EFigure 8;

Jugulaire GH4 (Figure 9

Fixation pour la visiere P3E (Figure 10)
Joint de visiére (Figure 11)

Orange GR2B

Jaune GR2B GU

PROTECTION COMPLETE DE LA TETE

En cas d'utilisation d'autre équipement de protection en plus du
casque, il estimportant que tous les éléments inclus dans le
systeme de casque S'ajustent les uns aux autres sans nuire aux
besoins de confort et de commodité appliqués a chaque élément
individuel du systéme.

Il est vital de laisser suffisamment de place a la protection
auditive et qu'elle soit correctement mise pour s'ajuster aux
oreilles. En d'autres mots, le casque a proprement parler ne doit
pas descendre trop bas ou sinon il faut découper dedans pour y
aména(_?er des protections auditives. La combinaison
casquelvisiere doit également étre la bonne en matiére de
ditstance par rapport au visage, de champ de vision, d'étancheéité,
efc...

Le casque Peltor™ 3M™ peut étre équipé d'autre matériel
Peltor™ 3M™ comme des protections auditives, des visiéres et
des systemes de communication. Seules les protections
auditives qui répondent aux exigences de la norme EN 352-3
peuvent étre utilisées avec ce casque.
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3M™ Peltor™ Schutzhelm G3000
Mit patentiertem 3M™ Peltor™ Uvicator™-Sensor

BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH

Dieses Produkt erfuillt die Anforderungen ?eméﬂ EN 397:1995
fur Industrieschutzhelme. AuBerdem erfullt dieses Produkt die
Zusatzanforderungen fur sehr niedrige Temperaturen (-30°C).
Einige erhaltliche Versionen erflillen dartiber hinaus die
Anforderungen fir elektrische Isolierung und Schmelzmetall-
spritzer. Produkte, die mit dem Symbol des Doppeldreiecks

ekennzeichnet sind, entsprechen den Vorgaben der

N50365:2002 fur elektrische Isolierung. Dieses Produkt dient
zum Schutz des Kopfes vor aufschla%enden Objekten.
Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen fur spatere
Nachfragen auf.

N\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere
Aufmerksamkeit .

/N WARNHINWEISE

* Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- geeignet ist fur die Anwendung;
- fichtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten
Bereich getragen wird;

- ersetzt wird, wenn notwendig.

* Die griindliche Schulung der Benutzer sowie die richtige
Auswahl, Nutzung und Wartung der Ausriistung sind
Voraussetzung fur einen effektiven Schutz vor
Gefahrdungen durch Stofe.

* Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und
Wamhinweise sowie die unsachgemale Verwendung
dieses Produktes konnen zu lebensgefahrlichen
Verletzungen oder ?ravierenden Gesundheitsschaden
flhren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder
Haftungsanspruiche nichtig machen. Die Schutzausriistung
mul wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im
Gefahrenbereich getragen werden.

* Bei offenen Fragen bezﬂ%lich des korrekten Einsatzes
wenden Sie sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an
die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

* Dieses Produkt darf nur auf Empfehlung des Herstellers
verandert oder modifiziert werden.

* Um einen optimalen Schutz zu gewahrleisten, muss der
Helm an die Kopfgrofie des Tragers angepasst werden.

* Der Helm ist dazu ausgele?t, eine StolRenergie zu
absorbieren. Durch die Aumahme dieser Energie konnen
sowohl die Helmschale als auch das Innenleben des
Helmes beschadigt werden. Aus diesem Grund ist ein
Helm nach einer solchen Energieaufnahme
auszutauschen, auch wenn keine offensichtlichen
Beschadigungen am Helm zu sehen sind.

* Andern oder modifizieren Sie den Helm niemals und
benutzen Sie ausschlieBlich originale Ersatz- und
Zubehorteile gemal Herstellerangaben. An dem Helm

ddrfen nur solche Zubehorteile angebracht werden, die
ap%drijcklich vom Hersteller hierfur gepruft und zugelassen
sind.

* Keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber auf
den Helm aufbringen. Falls irgendetwas auf den Helm
geklebt werden muss, ddirfen hierzu nur kautschuk- oder
acrylbasierte Klebstoffe verwendet werden.

* Direkter Kontakt mit Sprays, Flussigkeiten oder anderen
Lésun?smittel- und/oder alkoholhaltigen Substanzen kann
die Haltbarkeit des Helmes beeintrachtigen und sollte
daher vermieden werden.

* Der Helm sollte nur in Industriebereichen eingesetzt und
nicht fir andere Aktivitaten wie Reiten oder Motorradfahren
verwendet werden.

» Achten Sie stets darauf, dass das Kopfband
ordnungsgeman gewartet und auf die KopfgroRe des
Benutzers eingestellt wird.

Im Zweifelsfall bitten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M um
weitere Informationen.

VOR DEM EINSATZ
Priifung

Achten Sie darauf, dass das Kopfband stets an den richtigen
Punkten am Helm angebracht und vor dem Tragen an den Kopf
des Tragers angepasst wird.

VorH'edem Einsatz sollte der Helm auf Risse, Spriinge oder
ahnliche Beschadigungen untersucht und gegebenenfalls
ausgemustert und entsorgt werden.

Achten Sie darauf, dass der UV-Indikator nicht komplett weiss
gefarbt ist. Dies weist darauf hin, dass der Helm bereits mit der
maéimal zuldssigen Menge an UV-Strahlung beaufschlagt
wurde.

Anpassung

Um ausreichenden Schutz bieten zu konnen, muss der Helm der
KopfgroRe des Benutzers entsprechen oder angepasst werden.
Fihren Sie die 3 Kopfbandhalter in die Helmschlitze ein (siehe
Abbildung 1).

A\ Die Kopfbénder miissen ordnungsgemaf in ihren
Befestigungen eingespannt werden.

Dieses Produkt ist auch fur die Verwendung mit um 180°
gedrehtem Innenteil zugelassen

Helmeinstellung

Stellen Sie das Kopfband auf die KopfgroRe des Tragers ein.
Ziehen Sie das Kopfband an, bis der Helm fest sitzt, und driicken
Sie die Zapfen in die Lacher.

Die KothaIterung istin 3 Stufen hohenverstellbar, um ein
optimalen Tragekomfort zu gewahrleisten (siehe Abbildung 2).

ANWENDUNG

Die bestimmenden Faktoren fur die Lebensdauer eines Helms
sind von auften einwirkende Krafte, Chemikalien und ultraviolette
Strahlung (UV—Strathng%. Durch mechanische und chemische
Einwirkung verursachte eschédi&un en sind in der Regel relativ
auffallig, Beschadigungen durch UV-Strahlung hingegen
wesentlich schwerer zu erkennen. Die Geschwindigkeit, mit der
Kunststoff durch Strahlung abgebaut wird, hangt davon ab, wo
und wie haufig der Helm benutzt wird.

Der 3M™ Peltor™ Uvicator™ zeigt an, wann der Helm
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ausgetauscht werden muss. Er misst die Menge der
UV-Strahlung, der der Helm ausgesetzt ist, und verandert im
Laufe der Zeit nach und nach seine Farbe.

Der 3M™ Peltor™ Uvicator™ wechselt seine Farbe im
Uhrzeigersinn von rot zu weiB. Wenn der 3M™ Peltor™
Uvicator™ sich vollstandig weilt gefarbt hat, hat der Helm die
maximal zulassige Menge an UV-Strahlung erreicht und muss
ersetzt werden.

/N Der 3M™ Peltor™ Uvicator und der Helm miissen dem
Sonnenlicht in gleichem Malle ausgesetzt werden. Die 3M™
Peltor™ Uvicator-Scheibe darf nicht durch Aufkleber verdeckt
oder vom Helm entfernt werden.

Helme mit zusatzlichem Schutz vor

elektrischen Gefahren

Das Symbol des Doppeldreiecks zeigt an, dass ein Helm
i(gleg?enijber elektrischen Gefahren eingesetzt werden darf. Der
elmkannim Nierderspannungsberelch bis zu einem Grenzwert
ein?esetzt werden, der neben dem Symbol des Doppeldreiecks
zu Tinden ist. Nach den Vorgaben der EN50365:2002, Klasse 0
geprift und zugelassen, kann der Helm in Niederspannungsbe-
reichen bis zu einem Grenzwert von 1000VAC eingesetzt
werden. Der Elekrtoschutzhelm kann nicht ohne entsprechend
notwendige Zusatzausrustung eingesetzt werden. Der Anwender
muss sicherstellen, dass die elektrischen Grenzwerte des
Helmes nicht von den tatsachlich anliegenden Gefahren
Uberschritten werden. Elektroschutzhelme sollten nicht in
solchen Bereichen eingesetzt werden, in denen die Gefahr
besteht, dass die Schutzwirkung des Helmes teilweise reduziert
werden kann. Alterung, unsachgemaRe Reinigung oder der
Einsatz ausserhalb der in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Temperaturbereich konnen die Schutzfunktion
reduzieren. Fur die Lagerung des Helmes wird ein
Temperaturbereich von 20+15 °C empfohlen. Wird der Helm im
Einsatz verschmutzt oder mit Schadstoffen kontaminiert, ist er
gemaR den Vorgaben dieser Bedienungsanleitung zu reinigen.

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte erfiillen die Anforderungen der
EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE
Zeichen gekennzeichnet. Das Zertifikat nach Artikel 10, EG
Baumusterprifbescheinigung, und Artikel 11,
EG-Qualitatspriifung, wurde ausgestellt durch das Swedish
National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501
15 Boras, Schweden (Prufstellennummer 0402).

KENNZEICHNUNG

Elektrische Isolation nach EN50365:2002
Herstellungsdatum

Siehe Bedienungsanleitung.
Warnhinweis:

Temperaturbereich

Maximale relative Luftfeuchtigkeit
Material: UV-bestandiges ABS

P> H®

REINIGUNG

Helm, Kopfband und SchweiRband sollten regelmafig mit einer
milden Spuimittellosung in warmem Wasser gereinigt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT

A\ Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung
oder bei hohen Temperaturen gelagert werden.

Bei Nichtgebrauch sollte es an einem kuhlen, dunklen Ort
aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung
vorzubeugen. Die Originalverpackung erfullt alle Vorgaben fiir
den Transport innerhalb der Europaischen Gemeinschaft.

ERSATZTEILE

Standard-Kopfhalterung (Abbildung 3)
G2C - SchweiBband Kunststoff éHYG3)
G2D - SchweiRband Leder (HYG4)
Ratschenverschluss (Abbildun ﬂ
G2N - SchweiBband Kunststoff (HYG3)
G2M - Schweiband Leder (HY(4)

ZUBEHOR

Regenschutz (Abbildung 5)

Orange GR3C

Orange/Pelz GR3D

Gelb GR3C GU

Gehorschutz (Abbildung 6)

Siehe Gebrauchsanleitung des jeweiligen Produkts
Visiere und Netzvisiere (SAbbildung 7)
Kinnriemen GH1 (Abbildung 8
Kinnriemen GH4 (Abbildung 9
Befestigung fir das Visier P3E (Abb. 10)
Visierdichtung (Abbildung 11)

Orange GR2

Gelb GR2B GU

UMFASSENDER KOPFSCHUTZ

Wenn dieser Helm in Verbindung mit weiteren Schutzvorrichtun-
gen benutzt wird, miissen alle Komponenten des Helmsystems
s0 zusammenpassen, dass der Tragekomfort der einzelnen
Komponenten nicht beeintrachtigt wird.

Es muss unbedingt gentigend Platz fur den Gehorschutz
vorhanden sein, damit dieser bequem an die KopfgroRe des
Tragers angepasst werden kann. Dies bedeutet, dass der Helm
selbst nicht zu weit hinabreichen darf oder Aussparungen fiir den
Gehorschutz aufweisen muss. Ebenso muss die
Helm-Visier-Kombination die Voraussetzungen im Hinblick auf
Gesichtsabstand, Sehscharfe, Dichtheit usw. erflillen.

Ihr 3M™ Peltor™-Helm kann durch weitere 3M™
Peltor™-Produkte wie Helmkapselgehorschutz, Visiere und
Kommunikationssysteme erganzt werden. In Verbindung mit
diesem Helm durfen nur zugelassene Gehdrschutzprodukte
v%r_mendet werden, die die Anforderungen gemaf EN 352-3
erfullen.
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Elmetto si sicurezza 3M™ Peltor™ G3000
Con sensore 3M™ Peltor™ Uvicator™ brevettato

DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto soddisfa i requisiti della norma EN397:1995,
Elmetti di sicurezza per uso industriale. Questo prodotto soddisfa
inoltre i requisiti prestazionali opzionali per le temperature molto
basse (-30°C). Sono disponibill anche versioni che soddisfano i
requisiti di isolamento elettrico e proiezione di metallo fuso. Il
prodotto marcato con il simbolo del doppio triangolo soddisfa i
requisiti relativi agli Elmetti con Isolamento Elettrico in accordo
con la EN50365:2002. Questo prodotto & progettato per
proteggere chi lo indossa da possibili urti di oggetti alla testa.
Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo
riferimento.

A\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza
dove indicate.

/\RACCOMANDAZIONI

* Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

* Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa
da eventuali rischi di impatto, & necessario effettuare
un‘adeguata selezione, addestramento, un corretto utilizzo
ed una corretta manutenzione del prodotto stesso.

* La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative
a questo prodotto per la protezione personale e/o il
mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di
esposizione, puo determinare conseguenze negative per la
salute dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o invalidita
Fermanente. _ _

* In caso di dubbi sulladeguatezza di questo prodotto alle
specifiche condizioni d'uso e per un corretto ufilizzo,
sequire le normative locali, fare riferimento a tutte le
informazioni qui riportate, consultare un esperto in materia
di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 3M.

* Non alterare né modificare il prodotto, tranne ove
raccomandato dal produttore.

* Per una protezione adeguata, I'elmetto deve essere
regolato in base alle dimensioni della testa dell utilizzatore.

* L 'elmetto & progettato per assorbire 'energia che si
sviluppa in seguito ad un colpo, attraverso la rottura o il
danneggiamento del guscio. Sebbene il danno possa
risultare non visibile, gli elmetti che hanno subito un impatto
violento devono essere sostituiti.

+ Si richiama l'attenzione dell'utilizzatore sul pericolo
derivante da modifiche o rimozione dei componenti originali
dell'elmetto, se diverse da 3uelle raccomandate dal
produttore. Gli elmetti non devono essere modificati allo
scopo di adattarli ad accessori se non secondo le
raccomandazioni del produttore.

* Non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette

autoadesive sull'elmetto. Qualora sia assolutamente
necessario applicare un oggetto o un'etichetta sull'elmetto,
utilizzare esclusivamente adesivi a base di gomma o
sostanze acriliche.

* || contatto diretto con spray, fluidi o altre sostanze
contenenti solventi e/o alcol pud ridurre la resistenza
dell'elmetto e deve quindi essere evitato.

* Limitare ['uso dell'elmetto ad ambienti industriali; non usare
l'elmetto in altre applicazioni come per attivita ippiche o
ciclistiche.

» Verificare sempre che la bardatura per la testa sia in buone
condizioni e correttamente regolata in base all'utente.

In caso di dubbi contattare il referente per la sicurezza o 3M per
ricevere una consulenza.

PREPARAZIONE ALL'USO
Procedura di controllo

Verificare che la bardatura per la testa sia sempre posizionata
sull'elmetto nei punti corretti e saldamente fissata prima d
indossare I'elmetto.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'elmetto per rilevare la
presenza di fessurazioni, tagli o altri danni ed eventualmente
sostituire e smaltire il prodotto.

Assicurarsi che il colore del disco dell'Uvicator non sia
completamente bianco, indice che I'elmetto € usurato a causa
delle radiazioni UV.

Regolazione

Per garantire una protezione adeguata, regolare l'elmetto in base
alla taglia della testa dell'utilizzatore.

:nsfgrire i13) passanti nelle scanalature presenti sull'elmetto (vedere
afiqura1).

N\ E importante che le fasce per la testa siano messe in
tensione correttamente tramite gli appositi dispositivi di attacco.
Questo prodotto & approvato anche con la bardatura interna
ruotata di 180°.

Regolazione dell'elmetto
Regolare la fascia sulla nuca in base alla taglia dell'utilizzatore.
Una volta che questa & ben serrata e garantisce il corretto
Eosizionamento dell'elmetto, Fremere | peri nei fori,

‘altezza della bardatura per la testa puo essere regolata in
verticale in 3 posizioni diverse per garantire il massimo comfort
(vedere la figura 2).

INUSO

| fattori fondamentali da prendere in considerazione per stimare
la durata di un elmetto sono ['esposizione a forze esterne, agli
agenti chimici e alle radiazioni ultraviolette (UV). | dannifisicl e
chimici sono solitamente facili da rilevare, mentre i danni causati
dalle radiazioni UV risultano meno evidenti. | tempi con cuile
radiazioni gradualmente degradano la plastica dipendono da
dove e in che misura viene usato I'elmetto.
[l 3M™ Peltor™ Uvicator™ consente di sapere quando € giunto
il momento di sostituire I'elmetto. E' calibrato in modo tale da
rilevare la quantita di radiazioni UV ricevute e cambiare
ﬁradualmente colore nel tempo.

3M™ Peltor™ Uvicator™ cambia colore, in senso orario, da
rosso a bianco. Quando il SM™ Peltor™ Uvicator™ diventa
totalmente bianco, significa che l'elmetto ha ricevuto la quantita
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massima tollerabile di radiazioni e deve essere sostituito.

A\ 1 3M™ Peltor™ Uvicator e ['elmetto devono essere esposti
alla luce in uguale misura. Il dischetto del 3M™ Peltor™ Uvicator
non deve essere coperto da adesivi 0 rimosso dall'elmetto.

Elmetti con isolamento elettrico

La marcatura con il doppio triangolo indica che l'elmetto & adatto
per lavori sotto tensione. L'elmetto offre isolamento elettrico per
Installazioni a basso voltaggio fino a un valore nominale indicato
difianco al simbolo del doppio triangolo. Gli elmetti approvati
EN50365:2002, classe 0, sono adatti per ['utilizzo in installazioni
a basso voItaggio fino a un valore nominale di 1000VAC.
L'elmetto con Isolamento elettrico non puo essere utilizzato da
s0lo, € necessario usarlo in combinazione con altri disFositivi di
protezione con isolamento adatti al rischio associato all‘attivita
lavorativa. E' responsabilita dellutilizzatore la verifica che i limifi
elettrici degli elmetti corrispondano alla tensione nominale che
potrebbe essere presente durante 'attivita. Gli elmetti isolanti
non devono essere utilizzati in situazioni in cui sono present
rischi che possono ridurne le proprieta isolanti. L'invecchiamento,
la pulizia inappropriata e ['utilizzo al di fuori delle condizioni
indicate nelle Istruzioni d'uso, possono limitare ['efficacia di
questo prodotto. Quando non in uso si raccomanda di
conservare I'elmetto a una temperatura di 20 £15 °C. Se
l'emetto si dovesse sporcare 0 contaminare, particolarmente
sulla superficie esterna, deve essere pulito in accordo alle
istruzioni riportate di seguito.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva
Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione
Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.
Certificazione secondo I'Articolo 10, esame CE ditipo, e
secondo I'Articolo 11, controllo di qualita CE, emessa da
Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Svezia (Organismo notificato numero 0402).

MARCATURE

Isolamento elettrico secondo la EN50365:2002
Data di produzione

Vediistruzioni per luso.

Awvertenza

Intervallo di temperatura

Massima Umidita Relativa

Materiale: ABS stabilizzato UV

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Pulire periodicamente ['elmetto, la bardatura per la testa e la
fascia anti-sudore utilizzando una soluzione blanda di detergente
e acqua tiepida.

P> HEw

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

/\ Non conservare 'elmetto di sicurezza esponendolo alla luce
solare diretta 0 a temperature elevate.

Quando non utilizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco € in

condizioni di oscurita per evitare invecchiamento del materiale.
La confezione originale & idonea per il trasporto del prodotto sul
territorio del'Unione Europea.

RICAMBI

Sospensione standard (figura 3)

G2C - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3)
(G2D- Fascia anti-sudore in pelle (HYG4)
Sospensione elemento a cricchetto (figura 4)
G2N - Fascia anti-sudore in plasti |ca HYG3
G2M- Fascia anti-sudore in pelle (H

ACCESSORI

Mantellina parapioggia (figura 5
Arancione GR3C S figra)
Arancione/Felpata GR3D

Giallo GR3C GU

Dispositivi di protezione acustica (fi?ura 6)
Fare riferimento alle istruzioni specifiche sull'uso del prodotto
Visiere e visiere a rete (figura 7?
Sottogola GH1 }ﬂgura 8

Sottogola GH4 (figura 9

Aggancio per visiera P3E (Figura 10
Elemento di tenuta visiera (figura 11
Arancione GR2B

Giallo GR2B GU

PROTEZIONE PER LA TESTA COMPLETA

Quando si utilizzano altri dispositivi di protezione insieme
all'elmetto, € importante che tutti gli elementi compresi nel
sistema completo si combinino correttamente insieme senza
compromettere i requisiti speciali di comfort e praticita specifici
per ciascun elemento preso singolarmente e facente parte
dellunita.

E fondamentale che vi sia spazio sufficiente per il dispositivo di
protezione acustica e che questo possa essere comodamente
re?olato sulle orecchie. In altre parole, 'elmetto non deve essere
calzato eccessivamente verso il basso oppure ci deve essere lo
spazio per il posizionamento e la regolazione dei dispositivi di
protezione acustica. Anche la combinazione elmetto-visiera deve
essere appropriata in termini di distanza dal volto, messa a
fuoco, tenuta, ecc.

L'elmetto 3M™ Peltor™ puo essere corredato con altri prodotti
3M™ Peltor™ come i dispositivi di protezione acustica, le visiere
e i sistemi di comunicazione. Con questo elmetto possono
essere utilizzati solo dispositivi di protezione acustica approvai
che soddisfino i requisiti previsti dalla norma EN352-3.
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Casco 3M™ Peltor™ G3000 ,
Con sensor patentado 3M™ Peltor™ Uvicator™

UTILIZACION Y USO

Este producto cumple los requisitos de la norma EN 397:1995,
Cascos de proteccion para la industria. Este producto también
cumple los requisitos opcionales para temperaturas mu? bajas
(-30°C). Se encuentran disponibles versiones que satistacen los
requisitos de aislamiento eléctrico y salpicadura de metales
fundidos. El producto marcado en el interior con el simbolo del
doble triangulo cumple con los re%uisitos de Aislamiento
Eléctrico para cascos segun EN50365:2002. Este producto esta
disefiado para proteger al usuario contra objetos que pueden
golpearle la cabeza. Guarde todas las instrucciones de uso
como futura referencia.

A\ Por favor, preste atencion a las precauciones que se
indican.

/\ ADVERTENCIAS

* Aseguirese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.

* Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y
mantenimiento de los equipos son esenciales para

roteger al trabajador frente al riesgo de impacto.

* No sequir las instrucciones de uso de estos productos de
proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante todo
el tiempo de exposicion puede afectar a la salud del
usuario y ocasionar una enfermedad grave o discapacidad
permanente.

+ Sitiene alguna duda acerca de la adecuacion de este
producto a su puesto de trabajo, consulte con un
especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o llame al
Servicio Técnico del Departamento de Equipos de
Proteccion Personal de 3M.

*Nunca altere ni modifique este producto, a menos que asi
lo recomiende el fabricante.

* Para una proteccion adecuada, esta casco debe ajustarse

ser adecuado a la talla de cabeza del usuario.

* Este casco esta fabricado para absorber la energia de un
golpe mediante la destruccion parcial o dafio en la carcasa
y del arnés e incluso si este dario no puede apreciarse,
cualquier casco sometido a un impacto severo debe ser
sustituido.

* El casco no debe modificarse ni utilizar otros componentes
de recambio que no sean los indicados por el fabricante.
Los cascos no deben intentar adaptarse ni se le deben
afiadir otros elementos que los recomendados por el
fabricante.

* No aplique pintura, disolventes, adhesivos ni pegatinas
autoadhesivas en el casco. Si necesita adherir algo en el
casco, utilice exclusivamente adhesivos a base de caucho
0 acrilico.

« £l contacto directo con sprays, liquidos u otras sustancias
que contienen disolventes y/o alcoholes puede reducir la
durabilidad del casco y por tanto debe evitarse.

* El uso del casco debe limitarse solamente a zonas
industriales y no debe usarse el casco en ninguna otra
aplicacion, como por ejemplo actividades de ocio.

» Compruebe siempre que el arnés de cabeza esté
mantenido en buenas condiciones y ajustado
correctamente.

En caso de duda, contacte con su supervisor o con 3M.

PREPARACION PARA EL USO

Inspeccion

Antes de usar el equipo, compruebe que el amés de cabeza
siempre esté sujeto al casco en os puntos adecuados y que
esté ajustado en forma segura a la cabeza.

Antes de cada uso, debe inspeccionarse el casco por si presenta
grietas, cortes u otros tipos de dafios y si se descubre alguno de
estos, deseche el equipo.

Debe asegurarse que el sensor Uvicator no ha virado
completamente al color blanco, dado que esto indicaria que el
tiempo Util del casco ha terminado debido a la exposicion a luz
ultravioleta UV.

Ajuste .
Para obtener una proteccion adecuada, el casco debe ser
adecuado para el tamafio de la cabeza del usuario o ajustarse al
mismo.
Inserte los 3 soportes del amnés en las ranuras del casco. (Véase la
figura 1).

Es importante que las bandas del amés estén tensadas
correctamente dentro de sus dispositivos de sujecion.
Este producto también esta aprobado con el interior girado 180°.

Ajuste del casco

Regule la banda de nuca para adecuarla correctamente a la
cabeza del usuario. Una vez que la banda de nuca ha sido
tensada de manera que el casco se asienta de forma segura, fije
|a posicion de la banda.

La altura del arnés puede fijarse en una variedad de 3 alturas
verticales para conseguir mayor comodidad. (Véase la figura 2).

UTILIZACION

Los factores claves que determinan la vida de un casco en uso
son la exposicion a las condiciones medio ambientales,
sustancias quimicas y radiacion ultravioleta (UV). Por lo general,
los cambios fisicos y quimicos son faciles de detectar, mientras
que el dafio por radiacion UV es mas dificil. La velocidad a la
que la radiacion degrada gradualmente el plastico depende de
donde Y cuanto se usa el casco.
EI 3M™ Peltor™ Uvicator™ le indica cuando cambiar de casco.
Esta calibrado para detectar la cantidad de radiacion UV recibida

cambia gradualmente de color.

| 3M™ Peltor™ Uvicator™ cambia de color, en el sentido de
las agujas del reloj, de rojo a blanco. Cuando el 3M™ Peltor™
Uvicator™ se ha puesto completamente blanco, el casco ha
recibido la méxima cantidad de radiacion tolerable y debe
reemplazarse.
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A\EI 3M™ Peltor™ Uvicator™ y el casco deben exponerse por
igual a la luz. El disco 3M™ Pettor™ Uvicator no debe cubrirse
con pegatinas ni quitarse del casco.

Cascos con Aislamiento Eléctrico

El simbolo de doble tridngulo en el casco indica que el casco es
adecuado para trabajos en tension. El casco proporciona
aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de bajo voltaje
hasta el valor nominal indicado al lado del simbolo de doble
tnangulo Los cascos aprobados s é;un la Norma Europea
EN50365:2002, clase 0, los hace adecuados para instalaciones
de bajo voltaje hasta un valor nominal de 1000VAC. El casco
eléctricamente aislante no debe ser usado solo, es necesario
utilizar otros equipos de proteccion aislantes conformes a los
riesgos del trabajo a realizar. El usuario debe comprobar que los
limites de uso de los cascos corresponden al voltaje nominal con
el que se va a realizar la tarea. Los cascos eléctricamente
aislantes no deben ser utilizados donde exista un riesgo que
pudiera reducir parcialmente sus propiedades aislantes.
Deterioro por el tiempo, limpieza inapropiada y el uso fuera de
las condiciones y limites establecidas en estas instrucciones
podria limitar la efectividad de este producto. Cuando el casco
no esté en uso se recomienda almacenarlo en el rango de
temperatura 20+15 °C. Si el casco se ensucia o se contamina,
particulamente la superficie externa, debe ser limpiado segun las
Instrucciones de limpieza que aparecen a continuacion.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea
89/686/EEC (en Esparia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de
proteccion individual y tienen marcado CE. La certificacion para
estos productos sequn el articulo 10, examen CE de tipo, y
sequn el articulo 11, control de calidad CE, ha sido emitida por
Swedish National Testmg and Research Institute, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Suecia (Organismo Notificado nimero 0402).

MARCADO

4 Eléctricamente aislante segin EN50365:2002.

] Fecha de fabricacion

[Ti] Verinstrucciones de uso.

A\ Avisos

o Rango de temperatura

A jymedad relativa maxima
Material: ABS estabilizado frente a UV
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

El casco, el ames de cabeza y la banda para sudor deben
limpiarse regularmente usando una disolucion suave de
detergente en agua tibia.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

A\ No almacenar el casco con luz solar directa o altas
temperaturas.

Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse en un lu ar
oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material.
embale&e original es adecuado para transportar el producto en la
Union Europea.

PIEZAS DE REPUESTO

Amés estandar (Figura 3)

G2C - Banda sudor de plastico(HYG3)
G2D - Banda sudor de piel (HYG4)
Amés de ruleta (Figura 4)

G2N - Banda sudor de plas |co HYG3
G2M - Banda sudor de piel (H

ACCESORIOS

Proteccion contra lluvia (Figura 5)

Naranja GR3C

Naranja/De piel GR3D

Amarillo GR3C GU

Protectores auditivos (Figura 6)

Consulte las instrucciones de uso apropiadas
Visores y visores de malla (Figura 7)
Barbuquejo GH1 F|gura 8;
Barbuquejo GH4 (Figura 9
C|IF para visor P3 F?ngre 10)
Sellado para visor (Figura 11)
Naranja GR2B

Amarillo GR2B GU

PROTECCION COMPLETA PARA LA
CABEZA

Si ademas del casco, utiliza otros equipos de proteccion, es
importante que todos los componentes incluidos en el sistema
de casco encajen entre si sin comprometer los requisitos
especiales de comodidad y conveniencia aplicados a cada
componente individual del sistema.

Es vital que haya espacio suficiente para el protector auditivo y
que éste pueda ajustarse convenientemente a las orejas. Es
decir, el casco no debe meterse demasiado encajado en la
cabeza y no deben realizarse cortes para alojar los protectores
auditivos. Asimismo, la combinacion de casco y visor debe
optimizarse en cuanto a a distancia de la cara, el enfoque dea
vision, el sellado, efc.

Su casco 3M™ Peltor™ puede complementarse con otros
equipos 3M™ Peltor™ tales como protectores auditivos, visores
y sistemas de comunicacién. Sélo pueden usarse con este
casco protectores auditivos aprobados que cumplen los
requisitos de la norma EN 352-3.

18



QD ED

3M™ Peltor™ G000 Veiligheidshelm
Met 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor

TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR

Dit product voldoet aan de vereisten van EN 397:1995,
Industriéle Veiligheidshelmen. Dit product voldoet ook aan de
optische eisen voor zeer lage temperaturen (-30°C). Er zijn ook
versies verkrijghaar die aan de vereisten voor elektrische isolatie
en spetters van gesmolten metaal voldoen. Product gemarkeerd
met de dubbele driehoek symbool markering voldoet aan de
eisen voor Elektrisch isolerende helmen in overeenstemming
met EN50365: 2002. Dit product is bedoeld om de drager te
beschermen tegen objecten die tegen het hoofd kunnen komen.
Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige
raadpleging.
/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de
waarschuwingen waar aangeduid.

A\LET OP

» Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de toepassing;
- Goed aansluit;
- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd:
- Vlervangen wordt, indien nodig.

* Het juiste product, training en goed onderhoud zijn
essentieel om de drager tegen gevaren te kunnen
beschermen.

* Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit
persoonlijke beschermingsmiddel en/of het niet correct
dragen van het volledige product gedurende de volledige
blootstellingstijd kan een negatief effect hebben op de
gezondheid van de drager en kan leiden tot emstige
levensbedreigende ziekte of permanente invaliditett.

*Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid,
verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact op
met een veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger
(zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd boekje
aan de binnenzijde).

* Wijzig dit product nooit en pas het niet aan, tenzij door de
fabrikant aanbevolen.

* Om een optimale bescherming te bereiken moet men de
hoofdkap goed afstemmen op de maat van het hoofd.

* De hoofdkap is gemaakt om de kracht van een klap op te
vangen in geval van gedeeltelijke vernieling of
beschadiging van de hoofdkap of hoofdbandenstel. Ook al
is de schade niet direct zichtbaar, alle hoofdkappen die op
welke wijze dan ook onderworpen zijn aan zware schade
dienen te worden vervangen.

* De gebruikers worden ook gewezen op het gevaar van
wijzigingen of het verwijderen van een van de originele
onderdelen van de hoofdkap, anders dan aanbevolen door
de hoofdkappenfabrikant, oofdkagpen mogen niet worden
aangepast om het bevestigen van bepaalde elementen
mogelijk te maken, tenzij de fabrikant anders aangeeft.

* Breng geen verf, oplosmiddelen, hechtmiddelen of

zelfklevende labels aan op de helm. Als er toch iets op de
helm geplakt moet worden, gebruik dan uitsluitend een
hechtmiddel op basis van rubber of acql.

* Door direct contact met spray, vioeistoffen of andere
substanties met oplosmiddelen enfof alcohol kan de helm
minder lang mee gaan. Dit dient dan ook vermeden te
worden.

» Gebruik van de helm dient beperkt te worden tot uitsluitend
industriéle gebieden en de helm mag niet gebruikt worden
voor andere toepassingen zoals paardrijden of fietsen.

» Zorg er altijd voor dat het hoofdhamas goed onderhouden
wordt en goed wordt afgesteld op het hoofd van de
gebruiker,

Als u twijfelt, neem dan contact op met uw veiligheidskundige of
3M voor meer advies.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
Inspectie

Zorg ervoor dat het hoofdhamas altijd op de juiste punten aan de
helm is bevestigd en dat het goed op het hoofd gef)ast wordt.
Voordat de helm gebruikt wordt, moet hij gecontroleerd worden
op barsten, scheuren of andere schade. Indien er schade
geconstateerd wordt, moet de helm vervangen worden.
Verzeker u ervan dat de Uvicator schilf niet geheel wit is, dat
%eeft aan dat de helm is versleten door blootstelling aan
V-straling.
Bevestiging
Voor een goede beschermin? moet de helm op het hoofd van de
%ebruiker gassen of hierop argesteld kunnen worden.
teek de 3 hamashouders in de helmgroeven (zie afbeelding 1).
&glet is belangrijk dat de hoofdbanden goed aangespannen
worden.
Dit product is ook goedgekeurd voor gebruik met een 180°
gedraaid binnenwerk.

Helm afstellen

Stel de nekband af zodat hij goed om het hoofd van de drager
past. Als de nekband goed Is aangetrokken, zodat de helm
stevig op het hoofd zit, drukt u de knopen in de gaten.

De hoogte van het hoofdhamas kan ingesteld worden in 3
verticale hoogte-instellingen voor optimaal comfort (zie
afbeelding 2).

IN GEBRUIK

De belangrijkste factoren voor een helm tijdens zijn ‘bruikbare’
leven ziH'n bootstellin? aan externe krachten, chemicalién en
ultraviolette (UV) straling. Fysieke en chemische schade is
meestal gemakkelijk waar te nemen, terwijl schade door
UV-straling veel moeilijker vast te stellen is. Hoe snel het plastic
wordt afgebroken door de straling hangt af van waar en hoe vaak
de helm gebruikt wordt.

De 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor vertelt u wanneer uw helm
moet worden vervangen. Hij is gekalibreerd om de hoeveelheid
ontvangen UV-straling waar te nemen en verandert geleidelik
aan van kleur.

De 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor verandert kloksgewis van
rood naar wit. Als de 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor geheel wit
is geworden, heeft de helm de maximale hoeveelheid UV straling
ontvangen en moet deze vervangen worden.
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/N De 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor en de helm moeten
beiden evenveel aan licht blootgesteld worden. De 3M™

Peltor™ Uvicator sensor mag niet bedekt worden door stickers of
van de helm verwijderd worden.

Elektrisch isolerende helmen

De dubbele driehoek markering op de helm geeft aan dat de
helm geschikt is voor werken onder spanning. De helm biedt
elektrische isolatie voor gebruik in laagspanningsinstallaties tot
een nominale waarde aangegeven naast de dubbele driehoek
symbool. Helmen goedgekeurd volgens EN50365: 2002, klasse
0, maakt ze geschikt voor gebruik in laagspanningsinstallaties tot
een nominale waarde van 1000 VAC. De elektrisch isolerende
helm kan niet alleen worden gebruikt, het is noodzakelijk andere
isolerende beschermende apparatuur te gebruiken volgens de
risico's van het werk. De gebruiker moet de elektrische grenzen
van de helmen controleren of dit overeenkomt met de nominale
spanning die waarschijnlijk optreedt tijdens gebruik. Isolerende
helmen mogen niet worden gebruikt in situaties waar het risico
bestaat dat de isolerende eigenschappen gedeeltelijk kunnen
verminderen. Vergrijzing, verkeerd schoonmaken en het gebruik
buiten de voorwaarden zoals in de instructies van de gebruiker
staat vermeld, kunnen de effectiviteit van dit product
beinvioeden. Wanneer de helm niet wordt gebruikt, wordt
aanbevolen de helm op te slaan in het bereik van 20 £ 15° C.
Als de helm vuil of verontreinigd is, met name de buitenkant,
moet deze worden gereinigd volgens de instructies hieronder.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn
89/680/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus
CE gemerkt. Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination,
en Art. 11, EC kwaliteitscontrole, is vrijgegeven door: Het
Zweedse nationale test- en onderzoeksinstituut, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Zweden (Keuringsnummer 0402).

MARKERING
Elektrisch isolerend voor EN50365: 2002

Productiedatum

Zie gebruiksaanwijzing
Waarschuwing
Bewaartemperatuur

Maximale relatieve luchtvochtigheid
Materiaal: UV- gestabiliseerd ABS

REINIGINGSINSTRUCTIES

De helm, het hoofdharnas en de zweethand dienen regelmatig
gereinigd worden met een zacht schoonmaakmiddel opgelost in
warm water.

OPSLAG EN TRANSPORT

A\ Bewaar de veiligheidshelm niet in direct zonlicht of bij hoge
temperaturen.

Als de helm niet gebruikt wordt, moet hij op een koele, donkere
plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet veroudert.
De originele verpakking is geschikt om het product binnen de
Europese Gemeenschap te vervoeren.

P> HE®

RESERVEONDERDELEN

Standaard hamas (afbeeldin 3%
G2C - Plastic zweetband (HYG3)
G2D - Lederen zweetband éHYG4)
Ophanging met pal (afbeelding 4)
G2N - Plastic zweetband (HYG3
G2M - Lederen zweethand (HYG4)

ACCESSOIRES

Regenscherm (afbeelding 5)

Oranje GR3C

Oranje/vacht GR3D

Geel GR3C GU

Gehoorbescherming gafbeelding 6)

Zie de betreffende gebruiksaanwizin
Vizieren en gaasvizieren (afbeelding /)
Kinband GH1 gafbeelding 8

Kinband GH4 (afbeelding 9
Bevestiging voor vizier P3E (afbeelding 10)
Vizierafdichting (afbeelding 11)

Oranje GR2B

Geel GR2B GU

UITGEBREIDE HOOFDBESCHERMING

Als u naast uw helm andere beschermingsmiddelen gebruikt, is
het belangrijk dat alle onderdelen van de helm goed samengaan
zonder dat dit afdoet aan de speciale eisen omirent comfort en
gelrgak die voor ieder afzonderlijk onderdeel in het systeem
gelden.

Het is van vitaal belang dat er voldoende ruimte is voor de

gehoorbescherming en dat deze goed op de oren afgesteld kan

worden. Met andere woorden, de helm zelf mag niet te ver

omlaag komen, anders moeten er uitsnijdingen gemaakt worden

voor de Eehoorbescherming. De combinatie van helm en vizier

moet ook goed functioneren met betrekking tot de afstand tot het
ezicht, zicht, afdichting etc.

w 3M™ Peltor™ helm kan met andere 3M™ Peltor™
producten geleverd worden, zoals gehoorbescherming, vizieren
en communicatiesystemen. Alleen goedgekeurde
gehoorbescherming die voldoet aan de vereisten van EN 352-3
mogen met deze helm gebruikt worden.
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B

M™ sk¥ddshjélm (3000
Med 3M™ Uvicator™ sensor

AVSEDD ANVANDNING

Denna ﬁrodukt uppfyller kraven i SS-EN 397:1995,
industri J’élmar. Denna produkt uppfyller ocksa de frivilliga
prestandakraven for skydd mot mycket laga temperaturer
(-30°C). Veersioner som ocksa uppfyller kraven pa elekrisk
isolering och stank fran gjutmetaller finns ocksa tillgéngliga.
Produkten uppfyller kraven for Elektriskt isolerande hjalmar i
enlighet med SS-EN50365:2002 och ar darfor markt med dubbla
trianglar-symbolen. Denna produkt ar framstalld for att skydda
bararen mot foremal som kan traffa huvudet. Las igenom hela

bruksanvisningen och spara for framtida behov.

A\ Varningsmeddelanden, dér sadana visas, ska
uppmarksammas noga.

A\ VARNING

* Se till att produkten ar:
- Avpassad for anvandningen;
- Korrekt tillpassad;
- Anvand under hela exponeringstiden:;
- Utbytt vid behov.

» Korrekt produktkval, utbildning, anvandning och underhall
ar absolut nodvandigt for att produkten ska kunna skydda
béraren mot risker for slag.

» Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvandning av
dessa personskyddsprodukter och/eller underlatelse att
bara produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt
skada anvandarens halsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador.

« For lamplighet och korrekt anvandning ska lokala
bestammelser foljas och den bifogade informationen
studeras. Kontakta sdedsansvanga eller en representant
fran 3M (se de lokala kontaktuppgitterna).

* Justera eller andra aldrig produkten utan tillverkarens
rekommendation.

» Denna hjalm maste passa eller anpassas fill storleken pa
anvandarnas huvud for bésta skydd.

* Hialmen &r gjord for att absorbera energin i slag som delvis
forstor hjalmen eller skador pa skalet och huvudbandet,
och aven om en sadan skada inte ar [att att identifiera, bor
hidlm som utsatts for allvarlig paverkan bytas ut.

* Det finns risk for skada om hjalmen modifieras eller nagon
av orj%inaldelarna tas bort, utover det som rekommenderas
av hjalmtillverkaren. Hjalmen ska inte anpassas i syfte att
montera tillbehr pa annat sétt an de som rekommenderas
av hjalmtillverkaren.

«Mala inte hjalmen och anvand inte losningsmedel, klister
eller sjalvhaftande dekaler. Om det ar nodvandigt att satta
fast nagot pa hLéImen ska endast gummi eller
akrylbaserade bindemedel anvandas.

* Direktkontakt med sprejer, vatskor eller andra substanser
som innehaller I6sningsmedel och/eller alkoholer kan
minska hjalmens hallbarhet och bor dérfor undvikas.

» Anvand endast hjalmen inom industriella verksamhetsom-
raden och inte som till exempel rid- eller cykelhjalm.
» Se alltid fill att inredet ar valskott och korrekt anpassat efter
anvandarens huvud.
Om du har fragor kontakta den sakerhetsansvariga eller 3M for
ytterligare radgivning.

FORBEREDELSER
Checklista

Se till att inredet alltid ar fastsatt i hjalmen vid de anvisade
punkterna och att det ar sakert anpassat efter huvudet innan du
anvander det.

Innan hjélmen anvands ska den undersokas varje gang sa att
det inte har uppstatt sprickor, jack eller andra skador. Om skador
upptacks pa hjalmen ska den slén?as.

Se fill att Uvicator skivan inte har blivit helt vit, eftersom det visar
att skalet ar utslitet pa grund av UV-stralning.

Tillpassning

For att hjaimen ska skydda ordentligt maste den passa eller
anpassas efter bararens huvudstorlek.

For in 3 inredeshallarna i hjalmskaroma (se fi(r;ur 1).

f@t Det ar viktigt att huvudbanden ar ordentligt fastspanda i sina
asten.

Denna produkt &r ocksa godkand nar inredet ar vridet 180°.

Hjalmjustering

Justera hakbandet sa att det passar bérarens huvud. Nar
hakbandet har dragits at sa att hjalmen sitter sakert trycker du in
knopparna i halen.

Inredets hojd kan justeras efter 3 vertikala hojdinstallningar for
optimal komfort (se figur 2).

ANVANDING

Nyckelfaktorerna som avgor en hjalms livsiangd ar om den
utsatts for Fyttre paverkan, kemikalier och ultraviolett (UV)
stralning. Fysiska och kemiska skador &r oftast I4tta att upptécka
medan skador orsakade av UV-stralning ar svarare att se. Hur
snabbt stralningen gradvis bryter ner plasten beror pa var och
hur mycket hjalmen anvands.
3M™ Uvicator™ talar om for dié; nar det ar dags att byta ut
Uélmen. Uvicatorn ar kalibrerad for att pavisa mangden
VV-stralning som den tar emot och den &ndrar ﬁradvis farg.
3M™ Uvicator™ &ndrar farg medurs, frén rod til vit. Nér 3M™
Uvicator™ &r helt vit har hjalmen tagit emot maximala nivan av
UV-stralning och ska bytas ut.
A\ 3M™ Uvicator™ och hjéimen méaste utséttas for samma
mén?d ljus. 3M™ Uvicator ™-skivan far inte tackas Gver av
dekaler eller avidgsnas fran hjalmen.

Elektriskt isolerade hjalmar

Den dubbla triangel-mérkningen pa hjamen visar att hjélmen &
lamplig for arbete under spanning. Hjalmen ger elekirisk isolering
for anvandning i IégsFénningsinstallationer upp till ett nominellt
varde som anges intill symbolen med dubbla trianglar. Hjalmar
som ar godkanda enligt SS-EN50365:2002, klass 0, ar Iampli?a
for anvéndningvi lagspanningsinstallationer upp till ett nominellt
varde av 1000VAC. Den elektriskt isolerande W’élmen ska inte
anvandas ensam, det ar nodvandigt att anvanda annan
isolerande skyddsutrustning enligt riskerna i arbetet. Anvandaren
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maste kontrollera att de elektriska grénserna for hjalmen
motsvarar den nominella spannm%som det ar sannolikt att stota
pa under anvandning. Isolerande hjélmar br inte anvéndas i
situationer dar det finns en risk som kan minska hjalmens
isolerande egenskaper. Aldrande, olampligt rengoring och
anvandning utanfor villkor som anges i denna bruksanvisning
kan begransa effekten av denna produkt. Nar hjdlmen inte
anvands ska den forvaras i intervallet 20+15° C. Om hjalmen blir
smutsig eller fororenad, sarskilt den yttre ytan, ska den rengoras
| enlighet med ins truktionema nedan.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC
gﬂrektwet for personlig skyddsutrustning) och ar darfor

E-markta. Certifiering under Artikel 10, EG-typkontroll och
Artikel 11, EG-kvalitetskontroll, har utfardats av SP Sveriges
Tekniska Forsknmgsmshtut Box 857,501 15 Boras (anmalt
organ 0402).

MARKNING
Elektriskt isolerande enligt SS-EN50365:2002

Tillverkningsdatum

Se bruksanvisningen.
Varning
Lagringstemperatur
Maximala relativa fuktighet
Material: UV-stabiliserad ABS-plast

RENGORNING

Hjalmen, inredet och svettbandet bor rengoras regelbundet med
ett milt rengoringsmedel och varmt vatten.

FORVARING OCH TRANSPORT

A\ Forvara inte skyddshjaimen i direkt solljus eller i hoga
temperaturer.

Forvara produkten i ett svalt och morkt utrymme nar den inte
anvands sa att materialet inte &ldras. Forpackningarna til dessa
produkter lampar sig for att transportera produkterna inom
EU-omradet.

RESERVDELAR

Standardupphangning (figur 3&
G2C - Svettband i plast (HYG3)
GZD Svettband i lader (HYG4[)
thangnmg med sparrhake g qurd)
Svetthand i p Iast(HYGJ
G2M Svettband i lader (HYG4)

P> HE®

TILLBEHOR
Regnskarm (figur 5)
Orange GR3C
Orange/pals GR3D

Gul GR3C GU
Horselskydd (figur 6)

Se lamplig bruksanvisning
Visir och natvisir (figur 7)
Hakband GH1 (figur 8
Hakband GH4 (figur 9
Fastanordning for VISII’ P3E (figqur 10)
V|S|rforsegllng (figur 11)
Orange GR2

Gul GR2BGU

OMFATTANDE HUVUDSKYDD

Nar du anvander annan skyddsutrustning fillsammans med
hjalmen ar det viktigt att alla komponenter, inklusive

hJaImsy emet, passar tilsammans utan att gora avkall pa den
speciella komfort och de bekvamlighetskrav som stalls pa varje
enskild komponen i systemet.

Det ar jatteviktigt att det finns tilrackligt med plats for
horselskydden och att de kan justeras sa att de passar Gronen.
Med andra ord bor hjélmen inte g for langt ner eller sa bér det
finnas utskarningar dar horselskydden sitter. Kombinationen av
h(alm och visir maste ocksa fungera ordentligt vad galler avstand
till ansiktet, synfokus, forslutning etc.
™ hﬁllm kan kompletteras med annan 3V™ utrustning
sasom horselskydd, visir och kommunikationssystem. Endast
godkanda hdrselskydd som uppfyller kraven i SS-EN 352-3 ska
anvandas tillsammans med denna hjam.
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3M™ Peltor™ GJ000 -sikkerhedshjelm
Med patenteret 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor

PAT/ENKTE ANVENDELSE

Dette ﬁrodukt opfylder kravene i EN 397:1995, industrielle
sikkerhedshjelme. Dette produkt opfylder ogsa de frivillige krav til
ydelse vedr. meget lave temperaturer (-30°C). Der fas ogsa
udgaver, som opfylder kravene for elektrisk isolering og steenk
fra smeltede metaller. Produkt meerket med dobbelt trian?el
symbol opfylder kravene for elektrisk isolation i henhold t

N50365:2002 Dette produkt er designet til at beskytte brugeren
mod objekter, som kan ramme hovedet. Se alle instruktioner far
brug og gem fil fremtidig reference.

&Vger sarlig opmaerksom pa advarselserklaeringer der
gives

/\ ADVARSLER

* Sgrg altid for at produktet er:
- egnet til anvendelsen;
- monteret korrekt;
- Baeres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om ngdvendigt.

* Korrekt valg, undervisning, brug og vedligeholdelse er alle
vigtige faktorer, for at produktet kan beskytte brugeren mod
slagpavirkninger.

* Hvis ikke alle Instrukser falges og/eller produktet ikke
baeres hele tiden under arbejdets udfarelse kan det
medfare alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent
uarbejdsdygtighed.

» For egnethed og korrekt brug, felg alle brugsanvisninger og
de lokale myndighedsregler. Ved tvivistilfeelde, kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M a/s, Afdelingen for
sikkerhedsprodukter.

» Der ma ikke foretages aendringer pa produktet, medmindre
det anbefales af producenten.

* Denne hjelm skal tilpasses o? justeres efter brugerens
hoved for passende beskyttelse.

* Hielmen er fremstillet til at absorbere ener?ien af et slag
ved delvis gdeleeggelse eller skade Eé hjelmskallen og
hovedbandet og selvom en sadan skade ikke er synlig ber
en hjelm der uaseettes for alvorlig skade udskiftes.

* Brugerne bar ogsa vaere opmeerksom pa faren ved at
modificere eller fierne enhver af de originale dele pa
hjelmen andre end dem der anbefales af hjelmfabrikanten.

jelme bar ikke tilpasses med det formal at vedhasfte ting
der ikke tilrades af hjelmfabrikanten.

* Brug ikke maling, oplasningsmidler, kizbemidler eller
selvklaebende meerkater pa hjelmen. Hvis det er vigtigt at
fastgare noget til hjelmen, ma der kun anvendes gummi-
eller akrylbaserede klaebemidler.

* Direkte kontakt med spray, vaesker eller andet, som
indeholder oplasningsmidler og/eller alkohol, kan forkorte
H‘elmens holdbarhed og bar derfor undé;és

* Hielmen ma kun anvendes inden for industri og ikke il

andre formal, sasom ridning eller cykling.

» Serg for, at hovedremmen altid er korrekt vedligeholdt og
indstillet il brugerens hoved.
Hvis der opstar tvivl, bedes du kontakte din sikkerhedsrepraesent-
ant eller 3M for yderligere vejledning.

KLARGORING TIL BRUG

Inspektion

Serg for, at hovedremmen altid er fastgjort til hjelmen pa de
rigtige steder, og at hjelmen sidder sikkert pa hovedet far brug.
For hLeImen bruges, skal den hver gang undersgges for revner,
spreekker eller anden beskadigelse. Hvis disse forefindes, ma
den ikke anvendes og skal bortskaffes.

Kontroller at den hvid Uvicator skive ikke et blevet helt hvid, da
det betyder at hjelmen er helt opbrugt p.g.a. UV straling.
Tilpasning

For at kunne give tilstreekkelig beskyttelse skal hjelmen tilpasses
starrelsen af brugerens hoved.

Indszet 3 remholdeme i rillerne pa hjelmen (jf. figur 1).

A\ Det er vigtigt, at hovedbandene er speendt rigtigt til i deres
befeestelse.

Dette produkt er ogsa godkendt med indholdet drejet 180°.

Justering af hjelmen

Juster nakkeremmen, sa den passer til brugerens hoved. Indseet
tappeme i hullemne, nar nakkeremmen er spaendt til, sa hjelmen
sidder godt fast.

Hovedremmen har en reekke forskellige 3 hgjdeindstillinger for
optimal komfort (f. figur 2).

| BRUG

De vigtigste faktorer for en hjelms holdbarhed er, om den
udseettes for eksterne pavirkninger, kemikalier og ultraviolet (uv)
straling. Fysisk og kemisk beskadigelse er normalt nemt at
opdage, mens beskadigelse fra uv-stréling er svaerere at se.
Hastigheden, som straling gradvist nedbryder plast med,
atheenger af hvor og hvor meget hjelmen bruges.

3M™ Peltor™ Uvicator™ forteeller dig, hvornar du skal udskifte
din hjelm. Den er indstillet til at male maengden af modtaget
uv-straling og skifter farve med tiden.

3M™ Peltor™ Uvicator™ gendrer farve, med uret, fra rad til hvid.
Nar 3M™ Peltor™ Uvicator™ er helt hvid, har hjelmen veeret
udsat for den maksimalt tolererede maengde af straling og skal
udskiftes.

A\ 3M™ Peltor™ Uvicator og hjelmen skal udszettes for den
samme maengde lys. 3M™ Peltor™ Uvicator-disken ma ikke
tildeekkes af meerkater eller fiernes fra hjelmen.

Hjelme med elektrisk isolation

Den dobbelte triangel meerkning pa hjelmen indikerer at den er
egnet il levende arbejde. Hielmen yder elektrisk isolation for
brug ved lave spaendinger op til en nominel veerdi indikeret ved
siden af det dobbelte triangel symbol. Hjelme godkendt efter
EN50365:2002, klasse 0,gar dem egnet til brug i lave spaendings
installationer op fil en minimum veerdi pa1000VAC. Den elektrisk
isolerende hjelm kan ikke benyttes alene. Det er nadvendigt at
bruge andre isolerende udstyr i forbindelse med de risici der er
forbundet med arbejdet. Brugeren skal kontrollere, at hjelmens
elektriske graenser svarer til den nominelle spaending, der kan
opsta under brug. Isolerende hjelme bar ikke bruges i situationer
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hvor der er risiko for at dets isolerende egenskaber delvis bliver
reduceret. Foraeldelse, utilstraekkelig rengaring og brug udenfor
de betingelser der er g|vet | denne brugsanvisning, be?raenser
produktets effektivitet. Nar hjelmen ikke er i brug anbefales det at
op bevare den i 20+15 °C. Hvis hjelmen bliver beskidt eller
forurenet, iseer den ydre overflade, skal den rengares i
overensstemmelse med instruksemne nedenfor.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundlaeggende sikkerhedskrav i
EU-direktivet 89/686/EQS og er CE- meerket i henhold hertil.
Cert|f|cer|n? i henhold til artikel 10, EF-typeafpravning og artikel
11, EF-kvaltetskontrol er udstedt af det svenske nationale test-
og forskningsinstitut, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sverige
(bemyndiget organ nummer 0402)

MAERKNING
Elektrisk isolation i.h.t. EN50365:2002

Fabrikationsdato

Se brugsanvisningen.

Advarsel

Opbevaringstemperatur

Maksimal fugtighed ved opbevaring
Materiale: uv-stabiliseret ABS

RENG@RING

Hielmen, hovedremmen og svedbandet skal rengares
regelmaessigt med varmt vand med en mild oplgsning af
rengeringsmiddel.

OPBEVARING OG TRANSPORT

A\ Sikkerhedshjelmen ma ikke opbevares i direkte sollys eller
ved hgje temperaturer.

Nar hielmen ikke er i brug, skal den opbevares pa et kaligt,
merkt sted for at und?a &ldning af matenalet Den originale
emballage er egnet il transport af produktet i hele Den
Europzeiske Union.

Reservedele

Standardophaen n|n ssystem (figur 3)
G2C - Plastsvedba é YG3)
G2D - Leedersvedban (HYG4)
Justerbart opheengningssystem (figur 4)
G2N - Plastsvedband% HYG3)

G2M - Leedersvedband (HYG4)

P> Hw

TILBEHAR

Regndeekke gigur 5
Orange GR3

Orangel/pels GR3D

Gul GR3C GU

Harevaem (figur 6)

Se relevant brugervejledning til produktet
Visirer og tradvisirer {flgur 7?

Hagerem GH1 (figur 8
Hagerem GH4 f| ur9
Heefte til Visor P3 f|gur 0)
Visirteetning (Figur 11)
Orange GR2

Gul GRZB GU

OMFATTENDE HOVEDBESKYTTELSE

Nar du erﬂer andet beskyttelsesudstyr med din hjelm, er det
vigtigt, at alle komponenter i hJeImzystemet passer sammen,

uden at der gas pa komprom|s med den seerlige komfort og
kravene til bekvemmelighed, som der stilles til de enkelte
komponenter i systemet.

Det er vigtigt, at der er tilstraekkelig plads til herevasmet, og at

det nemt kan justeres, sa det passer til areme. Med andre ord

mé selve hjelmen ikke ga for langt ned over hovedet, og der skal

veere huller til hgreveemet. Kombinationen af hjelm og visir skal
gi(a fungere korrekt med hensyn til afstand til ansigtet,

fokusering, taetslutnm? 0sV.

Din 3M™ Peltor™ hjelm kan suppleres med andet 3M™

Peltor™ udstyr, f.eks. harevaem, visirer og kommunikationssyste-

mer. Med denne hjelm ma der kun anvendes harevaern, som

opfylder kravene i EN 352-3.
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3M™ 3000 \,/erneh*’elm
Med 3M™ Uvicator™ sensor

BRUKSOMRADE

Dette produktet oppfyller kravene i EN 397:1995, Vemehjelmer
for industri. Dette produk opprIIer 0gsa |IIeggskravene til
ytelse for lave temperaturer (-30°C). Produkter som ogsa
oppfyller kravene ti elektnsk isolasjon og sprut fra flytende
metall, er tilgjen ellge Produkter merket med det doble
tnangelet er godkjent i henhold til EN50365:2002 (elektrisk
isolerte hjelmer). Dette produktet er utviklet for & beskytte
brukeren mot gJens ander som kan treffe hodet. Ta vare pa alle
instruksjoner for senere referanse.

A\ Det mé vises serlig oppmerksomhet der advarsler
forekommer.

/\ ADVARSLER

* Veer alltid sikker pa at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut nar det er nadvendig

* Riktig valg av produkt og oppleering i bruk og vedlikehold er
en forutsetning for at produktet skal beskytte brukeren mot
gjenstander som kan treffe hodet.
ed ikke a f(alge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av
de te produktet, og/eller ved ikke a bruke produktet under
hele eksponenn? stiden, vil det kunne medfare helseskade,
fare fil alvorlig eller vstruende sykdom, eller kroniske
lidelser.

* Dersom du har noen som helst tvil om produktets
bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du tar
kontakt med vemeleder, eller 3M.

+ Produktet ma aldri endres eller modifiseres, med mindre
det anbefales av produsenten.

» Denne hjelmen ma tilpasses brukeren hode for & gi god
beskyttelse.

* Denne hjelmen er Ia? et for & absorbere energi ved at den
delvis deformeres eller at det oppstar skade pa hjelmskall
og hodeinnredning. Hvis hJeImen har veert utsatt for kraftig

stot skal den kastes og ny taes i bruk selv om det ikke er
I_rnhge skader pa den.

Imen skal ikke modifiseres og det ma ikke fieres deler
fra hielmen uten det som anbefales fra produsent. Det ma
ikke benyttes hjelpemidler for tilpasning av hjelmen utover
det som godkjent av produsent.

* lkke bruk maling, lasemidler, lim eller Kiistremerker pa
hLeImen Hvis det er nodvendlg a feste noe pa hjelmen,

al du kun bruke gummi- eller akrylbasert im.

* Direkte kontakt med spray, vaesker eller andre stoffer som
inneholder lasemidler og eller alkohol, kan redusere
holdbarheten til hjelmen, og skal derfor unngas.

* Bruk av hjelmen skal kun skje i industriell sammenheng, og
h{elmen skal ikke brukes til andre ting, som hesteridning
eller syKling.

» Sgrg alltid for at hodeinnredningen vedlikeholdes og er
riktig justert til brukerens hode.
Hvis du er I tvil, kontakter du verneleder eller 3M.

KLARGJORING F@R BRUK

Inspeksjon

Pass pa at hodeinnredningen alltid er festet til hjelmen pa de
r|kt| e punktene og godit festet til hodet far hjelmen brukes.

r hver gangs bruk skal hjelmen kontrolleres for sprekker, kutt
og andre skader, og den skal kastes hvis noe av dette
oppdages.

Pass pa at Uvicatormerket ikke blir helt hvit da dette viser at
h%elTen ma byttes pa grunn av for mye eksponering av UV
straler

Tilpassing

For tilstrekkelig beskyttelse ma hjelmen justeres slik at den passer
hodestarrelsen.

Monter de 3 festene til hodeinnredningen inn i sporene pa hjelmen
(se figur 1),

A\ Det er viktig at hodestroppene er riktig strammet,

5)8e(§te produktet er ogsa godkjent med hodeinnredningen rotert

Hjelmjustering

Juster nakkestroppen etter brukerens hode. Nar nakkestroppen

ﬁr ﬁtrammet slik at hjelmen sitter godt, trykker du tappene inn i
ullene.

Hoyden pa festestroppene kan justeres fil et utvalg av 3 vertikale

haydeinnstillinger for optimal komfort (se figur 2).

BRUK

Levetiden til en hjelm avhe nger av eksterne fysiske pavirkninger,
kiemikalier o ultrafiolett (UV) straling. Fysisk og kiemisk skade
er vanliguis enkelt a oppdage mens skade fra UV-straling er
vanskeligere a oppdage. Hvor fort stralingen gradvis bryter ned
plastmasterile, avhenger av hvor og hvor mye hjelmen brukes.
3M™ Uvicator™ viser nar du ma bytte hJeImen Uvicatorskiven
viser hvor mye UV-straling den har blitt utsatt for, og skifter
gradws farge over tid.

M™ Uvicator™ skifter farge med Klokken fra rgd til hvit. Nar
3M™ Uvicator™ er helt hvit, har hjelmen blitt utsatt for maksimal
UV strdling, og den ma b tes.

A\ 3™ V|cator 0g hjelmen ma utsettes for like mengder ys.
ﬁM|TM Uvicator ma ikke tildekkes med Klistremerker eller taes av
jelmen.

Elektrisk isolerte hjelmer

Merket med det doble triangelet pa hielmen viser at hjelmen kan
brukes med stram pa. Hielmen gir elekirisk isolasjon | omrader
med lavspenning opp til en nominel verdi som vises ved siden av
symbolet med dobbelt triangel. Hielmer godkjent i henhold fil
N50365:2002, klasse 0, gmr at de kan brukes i
Iavspennmgsomrader opp til en nominell verdi pa 1000VAC. Den
elektrisk isolerte hjelmen kan ikke brukes alene, men ma brukes
sammen med annet verneutstyr som er isolert i forhold il
risikoen som er filstedet. Brukeren mé kontrollere at
begrensningene pa hielmen er i samsvar med spenningen som
kan forventes & oppsta under arbeid. Hjelmer med isolering ma
ikke brukes i situasjonerfomrader der det er fare for at isoleringen
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kan skades/@delegges. Aldring, feil rengjering eller bruk utenfor
de retningslinjer som er gitt i bruksanvisningen kan begrense
effektiviteten til dette produktet. Nar produktet ikke er i bruk
anbefales det a lagre det i temperaturer pa 20+15 °C. Hvis
hielmen blir utsatt for forurensning eller blir skitten, saerlig pa

utsiden, ma hjelmen rengjeres i henhold til instruksjonene under.

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet
89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er CE-merket.
Sertifiserin% I henhold til artikkel 10, EF-typepraving og artikkel
11, EC-kvalitetskontroll er utstedt av SP Sveriges Tekniska
Forskningsinstitut, Box 857, SE-501 15 Boras, Sverige
(Akkreditert Sertifiseringssinstitutt nr.0402).

MERKING AV UTSTYRET
Elektrisk isolert i henhold til EN50365:2002

Produksjonsdato

Se instruksjonenen for bruk.
Advarsel
Temperaturomrade
Maksimal relativ luftfuktighet
Materiale: UV-stabilisert ABS

RENGJARING

Hielmen, hodeinnredningen og svettebandet skal rengjeres
regelmessig med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

A\ Ikke oppbevar vemehjelmen i direkte sollys eller ved haye
temperaturer.

Nar den ikke brukes, skal den oppbevares pa et kjglig, markt
sted for at materialet ikke skal eldes. Vi anbefaler a bruke
originalforpakning ved transport.

RESERVEDELER

Pinnestramming (figur 3)

G2C - Svetteband I plastmateriale (HYG3)
G2D - Svetteband i skinn (HYG4)
Rattstramming (figur 4)

G2N - Svetteband i plastmateriale (HYG3)
G2M - Svetteband i skinn (HYG4)

TILBEHAR

Regnbeskyttelse (figur 5)
Orange GR3C

Orange GR3D

Gul GR3C GU

Harselvern (figur 6)

Se bruksanvisningen for gjeldende produkt
Visirer og nettvisirer (figur 7)
Hakestropp GH1 Efigur 8;
Hakestropp GH4 (figur 9
Tilbeher tor visir P3E ((figur 10)
Visirforsegan (figur 11)
Orange GR2

Gul GR2B GU

P> HE®

UTVIDET HODEBESKYTTELSE

Nar du bruker annet verneutstyr sammen med hjelmen, er det
vikti? at alle komponentene passer sammen uten at de
adelegger for beskyttelse og komfort fil hver enkelt komponent.

Det er avgjerende at det er nok plass til harselvernet, og at dette
enkelt kan justeres for & passe til grene. Med andre ord ma ikke
hjelmen sitte for lavt pa hodet. Kombinasjonen av hjelm og visir
ma ogsa fungere ordentlig nar det gjelder avstand il ansiktet,
sK/r‘wsfokus, forsegling osv.

3M™ hjelmen kan brukes sammen med annet 3M™ verneutstyr,
for eksempel harselvern, visirer og kommunikasjonssystemer.
Kun godkjent harselvern som oppfyller kravene 1 EN 352-3, skal
brukes med denne hjelmen.
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GED

3M™ G3000 -kypara . o ,
Mukana patentoitu 3M™ Uvicator™ -indikaattori.

KAYTTOTARKOITUS

Tama kypara on teollisia turvakyparoita koskevan standardin EN
397:1995 mukainen. Tama tuote on myos hyvin alhaisten
lampoatilojen asettamien valinnaisten tehovaatimusten mukainen
(-30°C). Saatavana on malleja, jotka tayttavat myos
sahkoeristysta ja sulia metalliroiskeita koskevat vaatimukset.
Tuote on merkitty kaksoiskolmiomerkinnalla standardin
EN50365:2002 vaatimusten mukaisesti sahkoisesti eristetylle
kyparalle. Tuote on suunniteltu suojaamaan kayttajaa esineilta,
jotka voivat osua paahan. Saasta kaikki kayttoohjeet tulevaa
kayttoa varten.
A\ Kiinnité erityistd huomiota suojaimeen liittyviin
varoituksiin.

A\ VAROITUKSET

+ Varmista aina, etta tuote:
- Soveltuu kyseiseen tyotehtavaan;
- Asetetaan oikein;
- On kaytossa koko tydjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
* Suojaimen oikea valinta, kayttokoulutus, kaytto ja

asianmukainen huolto on vélttéméténté,ﬂ'otta tuote suojaa
kayttajaa iskujen aiheuttamilta tapaturmilta.

*Naiden henkilésuo&aimien ohjeiden vastainen kaytto jaftai
suojaimen kayton keskeyttaminen altistuksen aikana voi
olla haitallista kayttajan terveydelle, johtaa pysyvaan
sairastumiseen tai ruumiinvammaan.

+ Varmista aina, etta tuote sopii aiottuun kayttotarkoitukseen
ja noudata voimassa olevia suojaimien kayttoa koskevia
maarayksia seka taman kayttoohjeen ohjeita. Kysy
tartvilt%aessa lisatietoja Suomen 3M Oy:n tyosuojelutuoteos-
astolta.

* Ala koskaan tee tuotteeseen muutoksia, elleivat ne ole
valmistajan suosittelemia.

* Rittavan suojauksen varmistamiseksi kyparan on oltava
sopiva tai se on saadettava soEivaksi kayttajan paahan.

* Kypara absorboi iskuenergiaa kuoren tai paanauhaston
osittaiselta muodonmuutokselta tai rikkoutumiselta. Vaikka
tallaisia vaurioita ei olisikaan nahtavissa, kovalle iskulle
altistunut kypara on aina vaihdettava.

* Kayttajille korostetaan myos, etta krpéréén ei saa tehda
mita@n muutoksia tai poistaa sen alkuperaisia osia, ellei
kyparavalmistaja suosittele tekemaan niin. Kyparaa ei saa
mukauttaa tiettyyn kayttotarkoitukseen asentamalla lisaosia
iIman kyparavalmistajan nimenomaista suositusta.

* Al levita kyparalle maalia, liuotinaineita, limaa tai itsestaan
kiinnittyvia tarroja. Jos kyparaan taytyy kiinnittaa jotain,
kayta ainoastaan kumi- tai akryylipohjaisia limoja.

+ Valta suihkeiden, nesteiden ja muiden liuotinaineita jaftai
alkoholia siséltavien aineiden joutumista kyparalle, silla ne
voivat heikentaa se kestavyytta.

* Kyparaa kaytetaan ainoastaan rakennus- ja
teollisuusalueilla, eika sita saa kayttaa mihinkaan muuhun
kayttotarkoitukseen kuten ratsastukseen tai pyorailyyn.

» Varmista aina, etta hihnat ovat kunnossa ja ne on saadetty
oikein kayttajan paan mukaan.

Jos olet epavarma, pyyda lisdohjeita turvallisuudesta vastaavalta
henkilolta tai SM:Ita.

KAYTON VALMISTELUT
Tarkastus

Varmista, etta hihnat on aina kiinnitetty kyparaan oikeisiin kohtiin
ja sovitettu kayttajan paan mukaisesti ennen kayttoa.

ypara on tarkastettava ennen jokaista kayttokertaa murtumien,
viltojen ja muiden vaurioiden varalta. Jos vaurioita havaitaan,
kyparaa ei saa kﬁk/ttéé vaan se on havitettava.

armista, ettei M™ Uvicator™ ole muuttunut kokonaan
valkoiseksi; se osoittaa kyparan kayttoian paattymisesta; siedetty
enimmaismaara UV-sateilya on tayttynyt.

Sovittaminen
Jotta kypara tarjoaa asianmukaisen suojan, sen on oltava oikean
kokoinen tai saadettavissa kaytiajan paan mukaan.

Laita 3 hihnojen pidikkeet kaa'réssé oleviin uriin (Katso kuva 1).
A\ On térked, etta paahihnat on kiristetty kunnolla
kiinnityskohdistaan.
1ng(t)e on hyvaksytty myos silloin, jos sisapuolta kaannetaan

Kyparan saataminen

Saada niskahihnaa, jotta se sopii kayttajan paahan. Kun
niskahihnaa on kiristetty niin, etta kypara istuu tiukasti, paina
napit kiinni reikiin.

Kyparansisusta voidaan saataa kolmeen eri korkeuteen
optimaalisen mukavuuden saavuttamiseksi. 3 (Katso kuva 2).

KAYTON AIKANA

Ki/(pérén kayttoian kannalta keskeista on altistuminen
ulkopuolisille iskuille, kemikaalitLa UV-sateily. Fyysiset ja
kemikaaliset vauriot on yleensa helppo havaita, mutta
UV-sateilyn vaurioiden arviointi on vaikeampaa. Se, kuinka
nopeasti sateily murtaa muovia, riippuu kyparan kayttopaikasta
ja -a!dasta.
3M™ Uvicator™ kertoo, milloin kypara on vaihdettava. Se on
kalibroitu havaitsemaan vastaanotetun UV-sateilyn maara, ja
aﬁn myota se vaihtaa variaan.

3M™ Uvicator™ muuttuu myotapaivaan punaisesta valkoiseksi.
Kun 3M™ Uvicator™ on muuttunut kokonaan valkoiseksi, kypara
on saanut siedetyn enimmaismaaran sateilya ja se on
vaihdettava.

A M™ UvicatorinT“"Ja kyparan on altistuttava valolle saman
verran. 3M™ Uvicator™ -indikaattoria ei saa peittaa tarroilla tai
irrottaa kyparasta.

Sahkoisesti eristavat kyparat

Kaksoiskolmiomerkinta kyparassa imaisee, etta kypara soveltuu
tyoskentelyyn sahkgjannitteen yhteydessa. Kypara taeraa
sahkoisen eristyksen pienjanniteasennuksia varten siinen
nimellisarvoon asti, joka iimoitetaan kaksoiskolmiosymbolin
vieressa. Kyparat, jotka on hyvaksytty standardin E
50365:2002, luokan 0 mukaisesti, soveltuvat kaytettavaksi
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pienLénniteasennuksissa nimellisarvoon 1000 VAC asti.
Sahkoisesti eristavaa kyparaa ei saa kayttaa yksin, vaan sen
kanssa on kaytettava muita eristavia suojavarusteita tyohon
littyvien riskien edellyttamalla tavalla. Kayttajan on varmistettava,
etta kyparan sahkoiset raja-arvot vastaavat nimellisjannitetta,
joka on odotettavissa kayton aikana. Eristavia kyparia ei saa
kayttaa tilanteissa, joissa on olemassa riski eristysominaisuuks-
ien osittaisesta heikkenemisesta. lkaantyminen, riittamaton
puhdistus ja kaytto taman kayttoohjeen mukaisten olosuhteiden
ulkopuolella voi rajoittaa tuotteen suojaustehoa. Kun kypara ei
ole kaytossa, se on sailytettava 20215 °C lampotilassa. Jos
k{pér'a likaantuu tai saastuu epapuhtauksista, erityisesti sen
ulkopinta, se on puhdistettava seuraavien ohjeiden mukaisest.

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direktiivin
89/686/ETY ﬁ?enkiIésuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on
taman osoituksena CE-merkki. EY-tyyppitarkastuksen artiklan 10
mukaisen ja EY-laadunvalvonnan artiklan 11 mukaisen
sertifioinnin on antanut Swedish National Testing and Research
Institute, SP, PL 857, SE-501 15 Boras, Ruotsi 8Imoitettu
tarkastuslaitos nro 0402).

MERKINNAT

4 Sahkoisesti eristava standardin EN 50365:2002
mukaisesti

Valmistuspaiva

Lue kayttoohie.

Varoitus

Varastotilan lampotila-alue

Varastotilan suurin suhtegllinen kosteus
Materiaali: UV-stabiloitu ABS

PUHDISTUSOHJEET

Kypara, hihnat ja hikinauha on puhdistettava saannollisesti
miedolla puhdistusaineella ja lampimalla vedella.

SAILYTYS ja KULJETUS

A\ Aa silyta kypdraa suorassa auringonpaisteessa tai
korkeissa lampotiloissa.

Kun tuotetta ei kayteta, sita on sailytettava villeassa ja pimeassa
paikassa, jotta materiaali ei vanhene. Tuote voidaan kuljettaa
alkuperaisessa pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin
jasenvaltioissa.

VARAOSAT

Vakiokiinnitys (Kuva 3)

G2C - Muovinen hikinauha (HYG3)
G2D - Nahkainen hikinauha (HYG4)
Ruuviséétbkiinnit?gs (Kuva 4

G2N - Muovinen hikinauha (HYG3)
G2M - Nahkainen hikinauha (HYG4)

P-B>HE

LISAVARUSTEET

Sadesuoja (Kuva 5)

Oranssi GR3C
Oranssilkeinoturkis GR3D
Keltainen GR3C GU
Kuulonsuojaimet (Kuva 6)
Katso kyseisen tuotteen kayttoohje
Visiiritg’\a verkkovisiirit (Kuva 7)
Leukahihna GH1 (Kuva 8
Leukahihna GH4 (Kuva 9
Visiirin P3E kiinnike (Kuva10)
Visiirin tiiviste (Kuva 11)
Oranssi GR2B

Keltainen GR2B GU

KATTAVAA PAANSUOJAUSTA

Kun kaytat kyparasi kanssa muita suojalaitteita, on tarkeaa, etta
kaikki kyparajarjestelman osat sopivat yhteen tinkimatta
kokonaisuuden yksittaisen osan kayttomukavuusvaatimuksista.
On tarkedd, et kquonsuoLaimelle on riittavasti tilaa ja etta se
voidaan saataa ongelmitta korviin sopivaksi. Toisin sanoen
kypara ei saa ulottua liian alas tai siina pitaa olla aukot
kuulonsuojaimille. Kyparan ja visiirin yhdistelman on myos aina
toimittava asianmukaisesti valimatkan kasvoihin, nakokentan,
tiivisteen jne. suhteen.

3M™ -kyparan kanssa voidaan kayttaa muita 3M™ Peltor™
-laitteita kuten kuulonsuojaimia, visiireja ja viestintéjér&estelmié.
Taman kyparan kanssa saa kayttaa ainoastaan hyvaksyttyja ja
standardin EN 352-3 mukaisia kuulonsuojaimia.
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Capacete 3M™ Peltor™ G3000
Com sensor 3M™ Uvicator™

USO PREVISTO

Este produto cumpre os requisitos da norma EN 397:1995
relativa a capacetes de seguranca industrial. Este produto
cumpre ainda os requisitos opcionais relativos a temperaturas
muito baixas (-30°C(3. Estdo disponiveis versdes que também
cumprem os requisitos relativos a isolamento eléctrico e salpicos
de metal fundido. Produto marcado com simbolo de duplo
fridangulo, que cumpre com os requisitos de Isolamento Eléctrico
para capacetes de acordo com a EN50365:2002. Este produto
foi concebido para proteger o utilizador contra objectos
susceptiveis de atingirem a cabega. Leia todas as instrucdes de
utilizacdo e guarde-as para referéncia futura.

£\ Deveré ser dada particular atengo as frases de Avisos
(quando existami

A AVISOS

* Assegure-se sempre que 0 produto é:
- 0 indicado para o trabalho;
- 8¢ ajusta correctamente;
- Utilizado durante todo o tempo de exposicéo;
- substituido sempre que necessario.

* Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador
contra impactos perigosos, € essencial proceder a uma
seleccao, formagdo e utilizagdo correctas, bem como
efectuar a manutencdo adequada.

* A falha em sequir todas as instrugbes de utilizacao destes
produtos de proteccdo pessoal e / ou a incapacidade para
usar correctamente o produto durante todos os periodos
de exposicéo podem pre}udicar a saude do utilizador e
levar a doengas graves, fatais ou a invalidez permanente.

* Para uso apropriado e ade?uado, siga as regras locais,
veja todas as informagdes fornecidas ou contacte um
especialista em seguranca e higiene no trabalho ou
contacte 0 servigo tcnico do departamento de Produtos
de Proteccdo Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

* Nunca altere ou modifique este produto, salvo se isso for
recomendado pelo fabricante.

* Para uma proteccdo adequada este capacete deve
ajustar-se ao tamanho de cabega do utilizador.

* O capacete é concebido para suportar a energia de um
impacto forte pela destruicdo parcial ou pela danificagéo
das coreias do amés. Mesmo que 0s danos ndo sejam
aparentes, qualquer capacete submetido a um impacto
severo deve ser substituido.

* E perigoso alterar ou remover pecas originais do capacete.
O capacete ndo deve ser modificado para servir com
suportes que ndo sejam os recomendados pelo fabricante.

* N&o aplique tinta, solventes, adesivos ou efiquetas
autocolantes no capacete. Caso seja necessario colar
alguma coisa no capacete, utilize apenas adesivos de
borracha ou acrilicos.

* O contacto directo com pulverizadores, fluidos ou outras
substancias que contenham solventes efou alcoois pode
reduzir a durabilidade do capacete pelo que deve ser
evitado.

» O uso do capacete esta restringido as areas industriais e o

cai)acete nao deve ser usado para qualquer outra

aplicacdo, tal como montar a cavalo ou andar de bicicleta.
 Certifique-se sempre de que 0 arnés esta devidamente
ajustado a cabega do utilizador.

Em caso de duvida, contacte o responsavel da seguranga ou a

3M para obter aconselhamento.

PREPARACAQ PARA USO

Inspecgao

Certifique-se de que a correia de fixagao a cabega esta sempre
encaixada no capacete nos pontos correctos e devidamente
ajustada a cabega antes de usar o capacete.

Antes de cada utilizagdo, deve verificar-se se 0 capacete tem
fissuras, cortes ou outros danos e se assim for, este deve ser
rejeitado e descartado.

Certifique-se que o disco Uvicator ndo ficou completamente
branco, porque isso identica que que o capacete ndo oferece
mais protecgéo devido a radiagéo UV.

Encaixe
Para assegurar uma proteccéo eficaz, 0 capacete tem de encaixar
ou ser ajustado ao tamanho da cabega dos utilizadores.
]Icnsira c1>§, encaixes da correia 3 nas ranhuras do capacete (Ver
iqura 1).

E importante que as correia do arnés tenham a tensao
correcta nos respectivos encaixes.
Este produto esta também aprovado para utilizagéo com rotagéo
do amés a 180°.

Ajuste do capacete

Ajuste correctamente a correia da nuca em fungéo da cabeca do
utilizador. Quando a correia da nuca estiver apertada de forma a
manter o capacete fixo em seguranga, insira as cavilhas nos
orificios.

Aaltura da correia de fixag&o a cabega pode ser regulada com
base em varias definicdes de altura vertical 3 & escolha, para
obter o maximo conforto (Ver figura 2).

UTILIZACAO

Os factores determinantes para a vida til de um capacete s@o a
exposicdo a forcas externas, produtos quimicos e radiagdo
ultravioleta (UV). Os danos fisicos e quimicos sdo, normalmente,
faceis de detectar, sendo mais dificil de determinar os danos por
radiagdo ultravioleta. A velocidade a que a radiagao quebra
gradualmente o pléstico depende do local e da frequéncia com
%ue 0 capacete € usado.

3M™ Uvicator™ permite-lhe saber quando deve substituir o
capacete. Esta calibrado para detectar a quantidade de radiagéo
UV recebida e muda gradualmente de cor com o tempo.
0 3M™ Uvicator™ passa de vermelho a branco, no sentido dos
ponteiros do relogio. Quando 0 3M™ Peltor™ Uvicator™ estiver
completamente branco, isso significa que o capacete recebeu a
quantidade maxima de radiacao toleravel e tem de ser
substituido.
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A\ 0 3M™ Uvicator e o capacete tém de estar expostos & luz
de forma equitativa. O disco 3M™ Peltor™ Uvicator ndo pode
estar tapado com autocolantes nem ser retirado do capacete.

Capacetes de Isolamento Eléctrico

A marcagéo de duplo triangulo no capacete indica que 0
capacete € indicado para trabalhos ao vivo. O capacete
progorciona isolamento eléctrico para utilizagdo em instalagdes
de baixa tensdo até ao valor nominal indicado ao lado do
simbolo triangular. Os capacetes aprovados de acordo com a
EN50365:2002, classe 0, torna-0s adequados para utilizagdo em
instalacGes de baixa tensao até ao valor nominal de 1000VAC.
O capacete de isolamento eléctrico néo pode ser utilizado
isoladamente, devera ser utilizado outro equipamento de
isolamento eléctrico, seleccionado de acordo com os riscos
identificados no local de trabalho. O utilizador tera que verificar
que os limites de isolamento eléctrico, correspondem a
Voltagem Nominal que se prevé encontrar durante a utilizagéo.
Os capacetes de isolamento eléctrico ndo devem ser usados em
situagGes onde existe 0 risco de que possam reduzir
parciaimente as suas propriedades de isolamento. O
envelhecimento ou limpeza inadequada bem como utilizar fora
das condicdes indicadas nas presentes instrugdes de utilizagéo
pode limitar a eficacia do produto. Quando nao estiver em
utilizag&o, recomenda-se que 0 capacete seja armazenado num
intervalo de temperaturas entre 20+15 °C. Caso o capacete
fique sujo ou contaminado, principalmente a superficie exterior,
devera ser limpo de acordo com as instrugBes abaixo.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE
g}Directiva de Equipamento de Protecgéo Pessoal) da
omunidade Europeia, possuindo marcagéo CE. Certificagdo
em conformidade com o arti?o 10.%, Exame “CE” de Tipo, e do
artigo 11.%, Controlo de Qualidade “CE", emitida por Instituto
Nacional de Investigacdo e Ensaios da Suécia, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Suécia (organismo notificado nimero 0402).

MARCACAO
/ Isolamento Eléctrico de acordo com a EN50365:2002
Data de Fabrico
Ver instrugdes de uso
Aviso
Limites de temperatura
Humidade relativa maxima
Material: ABS estabilizado para UV
INSTRUCOES DE LIMPEZA

O capacete, a correia de fixagdo a cabeca e a banda de suor
devem ser limpos regularmente com uma solugéo de detergente
suave diluido em &gua quente.

Y= HE

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

A\ Néo guarde o capacete de seguranca num local sujeito a luz
solar directa ou temperaturas elevadas.

Quando ndo estiver a ser usado, deve ficar guardado num local
fresco e escuro para evitar o envelhecimento do material. A
embalagem original € adequada para transportar o produto na
Unido Europeia.

PECAS SOBRESSELENTES

Amés Standard (Figura 3)
G2C - Banda de suor sintética (HYG3X
G2D - Banda de suor de couro (HYG4)
Amés de Roleta (Figura 4)
G2N - Banda de suor sintetica (HYG3)
G2M - Banda de suor de couro (HYG4)

ACESSORIOS

Protecgéo contra chuva (Figura 5)

Laranja GR3C

Laranja/Pele GR3D

Amarelo GR3C GU

Protectores auditivos (Figura 6)

Consulte instrucdes de utilizador do produto adequadas
ProteccGes oculares e protecgdes oculares de rede (Figura 7)
Francalete GH1 (Figura 8

Francalete GH4 (Figura 9

Encaixe para protecgdo ocular P3E (Figura 10)
Vedacdo da protecgao ocular (Figura 11)

Laranja GR2B

Amarelo GR2B GU

PROTECGAO COMPLETA PARA A
CABECA

Quando usa outro equipamento de protecgéo em conjunto com
0 capacete, & importante que todos os componentes Incluidos
no sistema do capacete encaixem sem comprometer 0s
requisitos especiais de conforto e comodidade associados a
cada componente individual do sistema.

E fundamental existir espago suficiente para o protector auditivo
e que 0 mesmo possa ser devidamente ajustado as orelhas. Por
outras palavras, o capacete nao deve ficar demasiado para
baixo ou devem existir reentrancias para acomodar 0s
protectores auditivos. A combinagdo de capacete e protecgdo
ocular deve também funcionar devidamente, em termos de
distancia em relacdo a face, foco de visdo, vedacdo, etc.

0 capacete 3M™ pode ser complementado com outro
equipamento 3M™ tais como protectores auditivos, viseiras e
sistemas de comunicagdo. Com este capacete, apenas podem
ser usados protectores auditivos certificados que cumpram os
requisitos da norma EN 352-3.
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Jmm K&dvog Aogakeiag G3000
Me 3M™ Uvicator™ Sensor

[NPOOPIZOMENH XPHZH

Aut6 10 TIOIGV TTANPOI TIC ammaimAaeig Tou TpotuTou EN
397:1995, mepi Kpaviwv Aapaleiag yia Biounyavikn xpnan.
AuTO T0 TIPOIOV ETTIGNG TTANPOI TIC TIPOQIPETIKES ATTAUITNOEIS Y1
TIOAU XanAé¢ Bepuokpaaieg (-30°C§). Ymépyouv emiong
0106€011C EKOOTEIC TTOU TTANPOUV Tli QTTQITNOEIC NAEKTPIKNG
LOVWONG Kal TTPOTAGINC Amo TTCIAIGHOUC AUWHEVOU
LETGMou. To mrpoidv Trou gépel 10 aUpBoAo Tou dimhou
TPIYWVOU, TANPOI TIC aTTaITATEIC ga HAekTpIkG Movwpéva
Kpavn aUpowva e 1o EN50365:2002. Autd T0 TPO0IOV £XEl
OYeOIOOTE 10 TNV TIPOCTATIC TOU YPAOTN OTTO AVTIKEILEV TTOU
EVOEYOMEVLUC VOl TOV XTUTIGOUV OTO KEQAAL A€iTE ONEC TIG
00nyIeg XpAoNS kal QUAGETE TIC yiar eMovTiki) avagopd.
A\ 1iaitepn wpocoxi wpémel va 0Bei ot SnAwoeig
TPOEIOOTIOINGNG, 0TV EMOTUAiVOVTAl

A\TIPOEIAOMOIHZEIX

*Na gigTe mévTa oiyoupol 01 T0 TTPOIGV:
- Eivar kar@Mnho yia Ty xpAan mou 1o ypelaleaTe
- EQappoaiévo owaTa
- Qopiétan kab'6An m didipkela G ExBeang
- AvtikaBioTarar drav eival amapaimo.

*H owath emoy, ekmaideuan, Ypron kot KaraAnAn
oUVTAPNO EIVOIl ATTOPQITNTL, TIPOKEIMEVOU TO TIPOIOV VOl
TIPOGTATEUE! TO XPRAOT IO TOUC KIVOUVOUS AW
KPOUTEWV.

* H amoruyia va akohouBnBouv OAeg o1 0dnyieg yia m xpAon
QUTWY TWV TIPOIOVTWY TIPOWTTIKAG TIpoaTaaiag fkai n
amotuyia va gopeBei katGMnAa 10 TTARPEC TIPOIGY KOTa TN
OIGipKela OAwv Twv TEPIOBWV EKBETN, UTTOPOUV VO EXOUV
EMTTWOEIC OTNV UyEia TOU XprRaT, AoBEVEID 1} KOl OVIN
QvIKavoma.

« Edv Eyere omoieadimote apgiBoAieg yia Ty karaMnAdmra
TOU TTPOIOVTOG yia TNV Epyaaia Tou kavete, Ba mpémel va
oupBouheuTeiTe évav 10mpd epyaaiag 1y kaAEaTe TO Tura
G 3M Hellas.

* [Mote var unv aAGGETE Kal var pnv TpOTIOTIOIETE TO TIPOIOV
QUTO, €KTOC GV QUVIOTATAI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

* [0 owoT mpoaTaaia, 10 Kpavog autd Ba mpée va
EQUPPGZETaI ) va TIpOCapoaTEl aTO PéyEBOC Tou KEQaAIOU
TOU XpAo).

* To Kpavog KaTAGKEUAZETal Yial Val aroppoga T VEQYela
TOU XTUTIAUATOG OO HEPIKN KaTaaTpoen A (uia aTo
KEAUQOG Kl TO YEITO, KaIl QKON KOl Qv 1 gr]wa auT
MTTOpEI va LNV €ival EUKoAa eupavn, Ba TTpETel va
QVTIKATAOTABE] GTTOI0 KPAVOG UTIOKEITA OE TETOIES {NIEC.

* EQioTdTal n mpoooy[ Twv XpnoTwv OTOU(S) KIVOUVOUG TG
TpOTIOTOINGNG 1) MG KATAPYNATG OTIOIOUDATIOTE QIO Ta
QPXIKG GUOTQTIKG TOU KPAVOUG, EKTOC QUTWV TTOU
OUVIOTATCI Q6 TOV KATaOoKEUAOT! KpAvog, Tarkpavn dev

TipEel va IpoaappolovTal e TpOToug Tou Oev

OUVIOTATCI QTG TOV KATAOKEUOOTH TOU KPAVOUC.

* Nar unv egappiadere Bagn, Siahutikd, koMnTIkEG ouaieg
QUTOKOANTEC ETIKéTEﬁ 070 Kpavog, EGv mpeTel
omwadNToTe Vol KOMAGETE KATI EMAVW GTO KPAvOg, va
Xpnaiporroleite TavTote KOMEG akpuhikA¢ Baong 1y amd
KOOUTOOUK.

* H ameuBeiag emagn pe ommpel, uypd 1) GMeg ouaieg o
TIEPIEXOUV DICAUTIKA /KOl GAKOOAEC EVOEXETAI VOl HEITE]
TNV avTox1 Tou KpAvoug Kail, GUVETTWG, Bal TTpETTE! val
QTTOQEUYETal.

*H xp&on TOU Kpdvoug Ba TrpéTTel var TepIopilETal
CITTOKAEIQTIKQ EVTOG TwV BIOUNXAVIKWY XWWV Kl T0

kpavog Oev Ba TpETEl val XpnaIoTIOIETal O dMEi
EQOIPLOYEG, OTTWG 1) ITTTTadial ) N 08 ynaT HOTOTTKAETAL,

*Na &Bal(bvsms TIGVTOTE OTI N e%dpmon KEQONAG Eival
OWOTG GUVTNENKEVN KOl TIPOGTPUOTHEVN TNV KEGaAR TOU
xenar.

Edv apgiBAMeTe emkovwvAaTe e Tov utreuBuvo aogaleiag i

be v 3M, yia epaimépw GUUBOUAES.

[NPOETOIMALZIA A XPHZH

‘EAeyxo¢

Na BeBaiiuveaTe 6TI N £60pTON KEQAAAC TTPOCTPTATAI TTAVTOTE
[ Kpc'xvoi oTa KaraNAnAa onpeia kan exel aTepewbei owaTd
TNV KEQaA, TIPOTOU T0 QOPECETE,

Mpiv amd kabe xpnan, To kpdvog Ba el va emBewpeiTal yia
PUYES, TopéG 1) GMeG Cnpieg kal To kpavog Ba mpémel va
QTTOPPITITETAI €AV ATTOKAAUQBOUV TETOIA.

BeaiwBeite ot 0 aloBnmpac Uvicator dev Exel yivel GoTmpoc,
OclyvovTag ol €xel eKTEBE TO KOAVOG OV UTTENIAN
akTIvoBoAia oTroTe kail Ba TTpéTel va avTikataoToBei
Egapyoyn o o ,
MpoKeIpévou n mpoaTaaior vt eival EMApKAG, T0 kpavog Ba el
va EQaIpOLE! 1y var pubpiCerar avahoya e TiC I0TATEIC e
KEQAAIC TOU XproTn.

TomoBeToTe TI PATEIS T 3 EGIPTONG OTIC EYKOTTEC TOU KPAVOUC
(BA. ekdva 1),

A\ Eivar anpavrik vor eviwBouv owaTa of IHAVTES KEQAAAC
0T ONEia OTEPEWTNC TOUG,

AuT 10 TTPOIOV €ivall ETTIONC EYKEKPILEVO JE TO ETWTEPIKO UTIO
mepiaTpoQr| 180°.

PUBuion kpdvoug

[1p0COPTAOTE TOV IAVTQl AUXEVQ, TIOOKEIWEVOU Val iVEl TWOTH
egappoyr oV kegahr Tou yprAom. A@ou Tevwbe o Iudviag
QUYEVa, TIPOKEINEVOU TO Kpavog va ToTroBemOei owaTd, wioTe
TOUG TIEIpOUG UETl OTIG OTIEG,

To uwog g £6pTONC KEQOARG LTTOpE VOl OpICTE] (e TV
emhoyr 3 puBuicEWV TOU KATaKOPUQOU UYoUS, yiar PeyahiTepn
avean ?BA. EIKOVQl 2).

XPHZH

O1 Baaikoi mapayovreg yiorn xpRaiun dIdpKela {wig eivai n
ékBean oe eqwrepikés duVALEIS, xnuika kai umepiwdn (UV)
akTIvooAia. H Qualki kai xnuikn ¢nuid ouviBug avixveetal
£UKOAQ, €vy N {nid amd v umepiwdn (UV) akTivoBoAia eivan
OuaK0AGTEQO VoI TTpOK UYL H guyvoThTal e TNV oTroia n
akTivoBoAia iaaTré TPOOdEUTIKA TO TAAGTIKO ECOPTATAN TTO TO
TI0U KQII TO TG XPNOIHOTIOIEITAN TO KPAVOS.
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O agBnmpag 3M™ Uvicator™ ac evniepuwvel TIOTE TPETEI VOl
aMagere 1o kpavog aag. ‘Exel BablovopnBei mookeluevou va
avixvelel Ty oo g umepiwdoug akTivoBohiag Tou
AapBaverar kar ToodeUTIKG GAALE! PO L TO XPOVO.

O aioBnipag IM™ Uvicator™ ahacel 6egém 0(a, ot 10
KOKKIVO £wg T0 Acukd. Orav 0 aigBnmpag M™ Uvicator™ yivel
EVIEAW AEUKOG, TO KPAVOC EXEl AGBEI TN EYIOTN QVEKTA
ToooTTa ou<T|voBo)\i<:1%A KQll TIPETTEN Val QVTIKOTOOTOBE.

A\ 0 a108nmpag 3M™ Uvicator kot 1o kpdvog Ba mpéme va
ekTiBevan e%ioou 070 Quig. O diokog 3M™ Uvicator dev Ba
TpETEl Vol KOAUTITETaN e QUTOKOMNTN 1) Vol agaipeiTal amo 1o
KPAvOC,

HAekTpika Movwpéva Kpavn

H arjuavan pe 1o OImAd Tpiyuwvo aTo Kpavog dnAwvel 6T T0
KpAvog eival katMnAo yia xpran. To Kpavog Tapexel
NAEKTPIKA HOVWTN YIQ XPri0T) OE EYKATAOTATEIS XO'UTW']i T00NG
(€ OVOPOOTIKA ol TTou avaypageral dimha 010 aUBoAO
0rmAoU TpIywvou. Kpdvn tou eykpivovTal GUPGva (e TO
EN50365:2002, khaan 0, a kabioTd kardMnAa yia xprian o€
EYKATAOTAOEIC XaUNARG TAGTG He ovopaaTIKA atfa
HEXP11000VAC. To HAeKTpIKO Hovwpévo Kpavog Oev utopei va
XpnotuotoInBei pévo Tou, £ival ATTOPQITNTO Va XPNGIHOTIOICETE
kait aho eGomrhigé TpoaTaaiag povwuvo avakoya e Toug
kIvBUvoug rou exete aTny epyaaia O xpnaTng Ba memel va
eAEYEe1 OTI ol NAEKTOIKG OPIQI TWV KQVWY QVTIGTOIXOUV e TV
OVOMCQTIKY TAOM TTOU €ivall TIBAVOV Vo QVTIMETWTTIOETE KOTa TN
X0AoN. Movwpéva kpavn dev TPETTEl va Y pnaipoTTolo0vVTal o€
TIEPITITWOEIS OTIOU UTTGPYE! Kivéuvo% Kar Tou Ba pmmopouae va
MEIGOEI TIG OVWTIKEG TOU 1DIOTNTEG. [Mpavam, {n owaTog
kaBapiapog kar Xpran extog opwv Tou mpoBAETTovTal aTIg
00NYIEC XPAOTEWC, UTTOPOUV Val TIEPIOPICOUV TV
amoteAeapamkomTa Tou mpoidvtog autou. Otav dev
Xpno1HoTroleiTal, auvioTaran Ot Ba TpéTel va amoBnkeUeTal T
Kpdvog o¢ Beppokpaaies 20215 ° C. Edv 10 Kpavog Acpwbei 1
MoAuvBei, 1Biwg aTny eGwtepikn em@avela, Ba moEMel val
kaBapileTar GUMQUIVA e TIC TTOPAKATW 00NYiEg

ErKPIZEIZ

Tampoi6vra autd eival maToToInéva oﬂgcpwva £ Tlé Baoikég
Amaimaeic Aogakeiag e Eupwrraikiic Oonyiag 89/686/EEC
Kall EPOUV snopévw% T ofjuavon CE. |070n0|r'10£|§ oUUQwva
e 10 ApBpo 10, EC Type-Examination kai 1o ApBpo 11, EC
Quality Control £youv ekdobei amo Swedish National Testing &
Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden
(NoUpepo ®opéa MigTomroinang 0402).

2HMANZH

HAekTpiki Mévwaon EN50365:2002
Huepopnvia Karaokeung

Aeite Tic Odnyieg XpAoewc,
[poeidotoinan

AioBaByion Bepyokpaaioc
Avwram ZxeTikr Yypaoia

YAik6: ABS ataBeporroingévo pe UV

P> HEw

OAHTIEZ KAOAPIZMOY

To kpavog, N £6apman kepahng kai 1 Taivia 15pwral Bal ToEMel
va kaBapiCeTan TAKTIKG, We T Xprion Amou SiaAUuaTog
kaBapiaTikoU o€ (E0T6 VepO.

ANOOHKEYZH KAI METAQOPA

A\ Na pnv amoBrkedete 1o kpavog aogaAeiag ae Apeao NAIaKG
w¢ i o€ UYnAEC Beppokpaae.

Orav Gev xpnaruorroieital, Ba mpémel var amoBnkeveTal o

0p00EPD, GKOTEIVG XWPO, Y1al Vol ammoeuyBei i eBopd Tou

UAIKoU. H apyIkf auakeuaaia eival KataAAnAn yia Jetagopd o€

Xwpeg e Eupwmaikic Evwong.

ANTAAAAKTIKA

Tumikr avdpmon (Eikéva 3)

G2 - [ThaaTikog aveidpwrikag dakTuhiog (HYG3)

G2D - Aeppamvog avBidpwrikae daktuhiog (HYG4)
Avaptnon koAia (Eikéva 4)

G2N - [1haaTikog aveidpwrikag dakTuhiog (HYG3)

G2M - Aepudmvog avBiopwrikog dakTuAiog (HYGA)

EZAPTHMATA

AdIGBpoxn poaTaaia (Eikova 5)
MoprokaAi GR3C
Moprokahi/To0va GR3D
Kitpivo GR3C GU
Qroaoideg (Eikova 6)
BA. kar@MnAeg 0dnyieg Xprong Tou Tpoidviog
Mpoowmideg kai Mpoawrrides mAEyuarog (Eikova 7)
luavrag 2ayoviou GH1 §E|Kc'>v08
Hdvmg 2ayoviou GH4 (Eikéva 9

poadipmya yia my Mpoowrida P3E (Eik. 10)
2Teyavotroinan mpoowridag (Eikéva 11)
MoprokaAi GR2B
Kirpivo GR2B GU

MAHPHZ MPOZTAZIA KEOAAHL

Orav xpnaipomolgite GMov TPoaTaTEUTIKG EGOTTAIONO O€
OUVBUATO e TO KPAVOS T, Eival GNPAVTIKO OAQ Tal PEPN TTOU
mepiAapBavovTal aTo GUTNG TOU KPAVOUS Val EQapajouV
TG ToUG, Wwpig va rEpiopidovial o EIBIKEG amaITaEiS
GVEaNC KaIl EUXPNOTIOS TIOU I0XUOUV Yia TO KABE PELOVWPEVO
HEPOG TOU OUOTAATOC,

Eivar anpavTiko va UTIApKe! ETTAPKAG XWPOG Y1dl TIG WIaaTTiOE
Kal val puBIoTOUV CWOTA WATE Vol EQApHOTOUV aTa auTid. Me
A Adyia, T0 1810 TO Kpdvog dev Ba TIpETTEI Vel EKTEIVETaN
utrepBoAIka Tpog Ta KTw 1) Bar TTETEI var UTTAPKOUV £yKOTIEG
WOTE Va XWwpoUV o1 wracoTrioec. O guvdUATUAC TOU Kpavoug Kal
¢ mpoowidac Ba mpémel ermiong va AEIToupyei Kavovikd,
QVOQOPIKA HE TO TIPOOWTIO, TV €0TIATN TG OPAONG, T
oTsyavonoir]\cArrle.)\n.
To kpavoc 3M™ pmopei va gupmAnpwei pe GMov eomliopd
3M™ 6w wraaTmioes, TPOoWTIOES Kal GUOTAATA
emKovwviag, Movov o1 EYKEKPIMEVEC WTOOOTTIdES TTOU TTANPOUV
TIC ananr’]oué Tou mpotuTou EN 352-3 pmopoly va
XONOILOToINBOUV e aUTO T0 KPAVOC,
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Hetm ochronny 3M™ G3000
Z opatentowanym wskaznikiem 3M™ Uvicator™

WLASCIWE UZYCIE

Produkt ten speinia wymagania normy EN 397: 1995 -
Przemystowe hetmy ochronne. Produkt speinia rowniez
dodatkowe wymagania dotyczace bardzo niskich temperatur

(-30°C). Dostepne s erSJe spelniajace rowniez wymagania
dotyczqce izolacji elektrycznej oraz kontaktu z ptynnym metalem.
Produkt oznaczonY symbolem podwajnego trojkata spetnia

magania dla heimow elektroizolacyjnych zgodnie z normg,

EN50365:2002. Produkt ma na celu ochrone uzytkownika przed
uderzeniami w glowe. Zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i
zachowaj je do dalszego wykorzystania.

£\ Nalezy zwrécié szczegdlng uwage na ostrzezenia,

/A OSTRZEZENIA

* Nalezy zawsze upewnic sie, ze produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia,
- Wiasciwie dopasowany,

- Noszony przez cafy czas narazenia na dziatanie czynnika
szkodliwego,

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

» Wasciwg ochrone przed uderzeniami zapewni odpowiedni
dobor produktu, przeszkolenie uzytkownika w zakresie
obséu itproduktu oraz wiasciwe uzytkowanie i konserwacja

roduktu.

e przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania tych
sro kow ochrony indywidualnej i / lub nieprawidiowe
noszenie kompletnego produktu podczas catego okresu
narazenia na dziatanie czynnika szkodliwego moze
negatywnie wplynac na zdrowie uzytkownika, doprowadzic
do chordb zagrazajacych zdrowiu lub zyciu lub przyczyni¢
sie do trwaiego kalectwa.

* Dla wiasciwego uzytkowania produktow nalezy
przestrzegac lokalne przepisy, stosowac sie do informac
zawartych w instrukcjach, w przypadku jakichkolwiek
watpliwosci nalezy skontaktowac sie z pracownikiem dziatu
BHP lub przedstawicielem 3M.

* Produktu nie wolno zmienia¢ ani modyfikowac, chyba ze
czynnosci tego rodzaju zostaty zalecone przez producenta.

+ Dia zapewnienia odpowiednie] ochrony hetm musi by¢ w
odpowiednim rozmiarze lub posiadac regulacje rozmiaru.

* Hetm jest zaprojektowany tak aby absorbowac energie
uderzenia przez czesciowe uszkodzenie lub zniszczenie
skorupy i naglowia. | nawet gdy takie uszkodzenie nie jest
widoczne, nalezy po kazdym silnym uderzeniu hem
wymienic.

* Nalezy zwroci¢ uwage na zagrozZenia zwigzane z
przerabianiem lub usuwaniem orginalnych czesci hefmu,
Jesli nie jest to zalecane przez producenta. Nie nalezy
stosowat przerobek hefmu w celu dotaczenia akcesoriow w
sposob nie zg?odny z zaleceniami producenta.

* Helmu nie nalezy pokrywac farbg, rozpuszczalnikami,

klejami ani etykietami samoprzylepnymi. Jezeli zajdzie
koniecznosc przyklejenia czegokolwiek do heimu, nalezy
zastosowac kleje na bazie gu % my badz akrylu.

* Nalezy unikac wystawiania heimu na bezposrednie
dziatanie substancji w sprayu, ptynow lub innych substancji
zaW|erancych rozpuszczalniki oraz/lub alkohol, poniewaz
moze to obnizyC trwato$c hetmu.

» Hetmu nalezy uzywac wytacznie do zastosowan
przemystowych. Nie wolno uzywac go do innych
zastosowan, np. jazdy konnej czy jazdy na rowerze.

» Zawsze naIeZy upewnic sie czy wiezba jest prawidtowo
konserwowana i prawictowo dopasowana do glowy
uzytkownika.

W razie jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac sie z
inspektorem BHP lub przedstawicielem firmy 3M, ktory udzieli
blizszych informacj.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM
Przeglad

Przed uzyciem nalezy zawsze sErawdzié, czy wiezba jest
prawidtowo przymocowana do skorupy hetmu i bezpiecznie
dopasowana do wielkosci ?Iowy uzytkownika.

Przed kazdym uzyciem heim nalezy obejrzec, sprawdzajac, czy
nie jest pekmiy , przecigty czy tez w inny sposob uszkodzony. W
przypadku odkrycia tego rodzaju uszkodzen nie nalezy go
zakiadac - nalezy go wym|en|c na nowy.

Upewnij sie czy wskaznik Uvicator nie zmienit sie na catkowicie
biaty, takie wskazanie Swiadczy o zuzyciu skorupy hefmu przez
promieniowanie UV.

Dopasowanie

Dla zapewnienia wiasciwej ochrony hetm musi by dopasowany lub
zosta wyregulowany do rozmiaru gtowy uzytkownika.

Wprowadzi zaczepy wiezby 3 do rowkow w hemie (zob. rys. 12{
N\ Waine, aby tasmy byly wiasciwie naErQZOne w uchwytach.
Ten produkt zostat zatwierdzony do uzytku rowniez z wigzbg
obracalng 0 180°.

Dopasowanle hetmu

Wyregulowac tying czesc nagtowia tak, by prawidtowo
dopasowac ja do giowy uzytkownika. Po wyregulowaniu tylnej
czesSci nagtowia, weisna¢ wypustki do otworow.

Aby uzyskac optymalny komfort uzytkowania, wysokosc
Zawieszenia wiezby mozna re%ulowac W pionie, Umieszczajac
zaczepy w jednym z mozliwych potozen 3 (zob. rys. 2).

PODCZAS UZYTKOWANIA

Kluczowym czynnikiem wptywajacym na czasokres uzytkowania
hetmu jest ekspozycja na dziatanie czynnikow zewngtrznych,
Srodkow chemicznych oraz promieni ultrafioletowych (UV).
Uszkodzenia mechaniczne i te spowodowane dziafaniem
substancji chemicznych zazwyczaj fatwo dostrzec. Uszkodzenia
spowodowane promieniowaniem UV dostrzec jest znacznie
trudnlﬂ Szybkosc, z jaka promieniowanie UV stopniowo
Loz}fk’fa a tworzywo zalezy od miejsca i intensywnosci uzycia
emu.
Wskaznik 3M™ Uvicator™ pozwala okreslic, kiedy hetm nalezy
wymieni¢ na nowK Wskaznik zostat skahbrowany W taki sposob,
by wykrywac pochionigt przez hefm ilos¢ promieniowania UV i
W miare uptywu czasu stopniowo zmienia kolor.
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Wskaznik 3M™ Uvicator™ zmienia kolor (zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazowek zegara) z czerwonego na biaty. Gdy Wskaznik
IM™ Uvicator™ stanie si catkowicie biaty, oznacza to, ze hetm
pochionat maksymalng dopuszczalng iloSc promieni UV i musi
zosta¢ wymieniony na nowy.

A\ Wskaznik 3M™ Uvicator™ i hetm musza by¢ w takim samym
stopniu wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Z tego
wzgledu tarczy wskaznika 3M™ Uvicator™ nie wolno zakrywac
jakimikolwiek naklejkami ani usuwac z hefmu.

Hetmy elektroizolacyjne

Podwojne trojkatne oznaczenia na hetmie wskazuje, ze helm jest
przeznaczony do pracy pod napigciem. Hetm zapewnia izolacjg
elektryczng do stosowania w instalacjach niskiego napiecia do
wartosci nominalnej wskazanej obok symbolu podw0£ne?
trojkata. Hetm zatwierdzony zgodnie z EN50365:2002, Klasy 0,
nadaje sig do stosowania w instalacjach n|sk|e%o napigcia do
wartosci nominalnej 1000VAC. Heim elektroizolacyjny nie moze
brc stosowany samodzielnie, konieczne jest Uzywanie innych

elektroizolacyjnych srodkow ochrony osob|steﬂ< zgodnie z
zagrozeniami zwigzanymi z praca, Uzytkownik musi sprawdzic
czy wartos¢ graniczna elekt rmzolaczjnosc hetmu odpowiada
nominalnemu napieciu na stanowisku pracy w trakcie
uzytkowania. Hefmy izolacyjne nie powinny by¢ stosowane w
sytuacjach innego ryzyka, warunki takie moga czesciowo
obnizyC wiasciwoscl izolacyjne. Starzenie sig, nieodpowiednie
czyszczenie i uzywanie poza warunkami podanymi w niniejszej
instrukcji obstugi moze ogiramczyc skutecznos$¢ produktu. Gdy
hetm nie jest w uzyciu nalezy przechowywac go w zakresie 20 £
15° C Jesli hetm zabrudzi sig lub jest zanieczyszczony, w
szczegolnoSci powierzchnia zewnetrznetrzna, powinien by¢
czyszczony zgodnie z ponizszymi Instrukcjami.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt spetnia Podstawowe Wymogi Bezpieczenstwa
zawarte w D%rektywm Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa
Srodkéw Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE.
Certyfikaty zgodnie z Artykutem 10 - Certyfikat oceny typu WE
oraz Artykutem 11 - Kontrola Jakosci WE zostaty wydane przez
Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Sweden (jednostka no yﬂkowana nr 0402).

OZNACZENIA

Elektroizolacyjno$¢ zgodna z EN50365:2002
Data produkcji

Zapoznaj sie z instrukcjami uzytkowania.
Ostrzezenie

Zakres temperatur

Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna

Materiat: ABS 0 wzmocnionej odpomosci na dziatanie
promieniowania UV

P> HE®

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZE-
NIA

Hetm, wigzbe oraz opaskg przeciwpotng nalezy regularme
czyscic delikatnym roztworem cieptej wody z mydtem.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

A\ Hetmu ochronnego nie nalezy przechowywac w migjscach
bezposrednio nasloneczmonych ani w wysokiej temperaturze.
Jezeli produkt nie jest uzywany nalezy %o przechowywac w
chtodnym i ciemnym migjscu, aby zapobiec starzeniu sig
materiafu. Oryginalne opakowame produktu jest odpowiednie do
Jego transportowania na terenie UE.

CZESCI ZAMIENNE

Wiezba standardowa (rys. 3)
G2C - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3)
G2D - Skorzana opaska przemwpo na (HYG4)
W| 7ha 7 requlacig Srubowa (rys. 4)

- Plastikowa opaska prze0|wpo na (HYG3)
GZM Skérzana opaska przeciwpotna (HYG4)

AKCESORIA

Ostona przeciwdeszczowa (rys. 5)
Pomarariczowe GR3C

Pomaraniczowa GR3D

Zotte GR3C GU

Ochronniki stuchu (rys. 6)

Zapoznaj sie z odpowmdmevnstruqu obslug7
Ostony twarzy i siatkowe osfony twarzy (rys
Pasek podbrodkowy GH1 %rys 8;
Pasek podbrodkowy GH4 (rys. 9
Uchwyt do mocowania ostony twarzy P3E (rys. 10)
Uszczelnienie ostony twarzy (Rys. 11)
Pomaranczowe GR2B

Z6ite GR2B GU

KOMPLEKSOWA OCHRONA GLOWY

Uzywaje% hetmu w zestawie z innym sprzetem ochronnym,
nalezy doac, aby wszystkie elementy skiadowe zestawu byly
dobrze do siebie dopasowane bez osfabiania funkcjonalnosci i
komfortu uzytkowania jakiegokolwiek z poszczegdlnych
elementow.

Niezmiernie istotne jest zapewnienie odpowiednie] iloci miejsca
na ochronniki stuchu i moZliwosci ich wygodnego
dopasowywania do uszu. Hetm nie moze wiec by¢ zbyt nisko
osadzony na gowie. W przeciwnym razie, powinien posiadac
odpowiednie wyciecia na ochronniki stuchu. Zestaw hetm-ostona
twarzy rowniez powinien zostac prawidiowo dopasowany pod
wzgledem odlegtosci ostony od twarzy, ostrosci widzenia, doboru
uszczelnienia ostony itp.

Hetm 3M™ mozna wrposazyé w inny sprzet marki 3M™. np.
ochronniki stuchu, osfony twarzy lub rozwigzania komunikacyjne.
Z hetmem mozna stosowac wytacznie zatwierdzone ochronniki
stuchu, speiniajace wymogi normy EN 352-3.
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3M™ G3000 védosisak o
3M™ szabadalmaztatott Uvicator™ érzékelovel

ALKALMAZHATOSAG

A termék megfelel az ipari felhasznalast véddsisakokra
vonatkozo EN 397:1995 szabvany kovetelményeinek. A termék
megfelel a szélsdségesen alacsony himerseklet (-30°C)
opclonalis kovetelmenyeinek is. Elektromos szigetelési
kovetelményeknek megfeleld és froccsend olvadt fémnek
ellenalld véddsisak tipus is valaszthato. A kettds haromszog
szimbolummal ellatott termék megfelel a Villamosan szigeteld
véddsisakokra vonatkozd EN 50365:2002 szabvany
kovetelményeinek. A termék kialakitasanak koszonhetben
megvédi a viselojét a fejet éro Utésektdl. Az Osszes
utasitast/leirast orizze meg a késdbbi hivatkozas céljéral

A\ Keérjiik, forditson kiemelt fiayelmet a hasznalati (tmutato
"Figyelem" részében leirtakra.

A\ FIGYELEM!

* Minden esethen gy6zbdjon meg arrdl, hogy a termék;
- alkalmas a feladatra;
- megfelelden illeszkedik;
- amunka teljes ideje alatt viselik;
- amikor szkséges, kicserélik.

* Amegfeleld kivalasztas, oktatas, hasznalat és a megfeleld
karbantartas elengedhetetienek ahhoz, hogy a termek
megfeleld védelmet nyijtson viselGjének a kils
behatasokkal szemben.

* Atermékek hasznalatara vonatkozd barmely utasitas be
nem tartésa, ésivagy az egyéni védoeszkoz viselésének
elmulasztasa az expozicio teljes ideje alatt karos hatssal
lehet a visel0 egészségére, sulyos betegséget vagy tartos
munkaképtelenséget okozhat.

* A megfeleld és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban
kovesse a helyi eloirasokat, illetve az utmutatoban leirtakat,
konzultéljon a helyi 3M képviselettel! (A cimeket és
telefonszamokat ebben az utmutatoban talélja.)

* Ne valtoztassa meg és ne modositsa a termeket, hacsak a
Xyérté ezt nem(javasol'a!

* Amegfelel6 védelem érdekében a sisaknak jol kell
illeszkednie, a hasznald fejméretéhez kell i?azitani.

* A sisak Utésbdl szarmazo, részleges rongalodast okozo
energia elnyelésére keszUlt vagy a héAés ham
rongalddasanak csokkentésére. Még ha ez a fajta
rongalodas nem is lathato, barmilyen becsapodast ért
sisakot ki kell cserélni!

* A felhasznald szamara veszélyt okozhat a sisak eredef
alkatrészeinek modositasa vagy eltavolitasa, kivéve akkor,
ha a gyarto javasolja azt. A sisakok illesztese nem
alkalmazhato a gyarto altal nem javasolt modon.

* Ne hordjon fel a védGsisakra festéket, higitdt,
ragasztoanyagot, és ne tegyen ra Ontapados cimkét! Ha
fontos a sisakra ragasztani valamit, csak gumi vagy aki
bézisU ragasztot hasznaljon.

» Az oldoszereket és/va%y alkoholt tartalmazo permetekkel,
folyadékokkal és egKé anyagokkal tortend kozvetlen
erintkezés csokkentneti a védésisak tartossagat, ezért
kertiini kell.

» A véddsisak csak ipari alkalmazasokhoz kész(lt, més
terlletre, példaul lovaglasra, kerékparozasra nem
hasznalhato!

» Mindig ellendrizze, hogy a sisak pantja megfeleld
allapotban van-e és megfeleloen be van-¢ allitva a viseloje
fejméretéhez!

Amenn}/iben tovabbi informéciora, tanacsra van szﬂksége,
kérjuk, forduljon munkavedelmi vezetdjéhez vagy a 3M helyi
képviseletehez!

A HASZNALAT ELOKESZITESE

Ellendrzési eljaras

Mielétt a véddsisakot hordani kezdi, ellendrizze, hogy a fejkosar
csatlakozik-e a véddsisak megfeleld pontjaihoz és pontosan
ileszkedik-¢ a fejére!

A véddsisakot minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy nincs-e
rajta repedés, vagas vagy egyéb serulés! Ha ilyen hibat talél, ne
vegye fel, hanem selejtezze le azt a sisakot!

Gyozodjon meg arrdl, hogy a Uvicator érzékeld nem fehéredett
még ki teljesen, mivel az azt jelzi, hogy a sisakhéj elhasznalodott
az UV sugarzas kovetkeztében.

Méretre allitas

A megfelel6 védelem érdekében a véddsisakot a felhasznalo
fejméretéhez kell igazitani.

lllessze be a 3 fejkosar tartot a veddsisak hornyaiba (lasd 1 abra).
A\ Fontos, hogy a fejpantok megfelelden fesziiljenek a bektes
pontok kozott.

A termék hasznalhatd a fejkosar 180°-kal vald elforditésaval is.

A védosisak beallitasa
Allitsa be a fejpantot a viseld fejméretéhez. Ha annyira meghuzta
a pantot, hogy a sisak megfelelden Ul, nyomja be a peckeket a
lyukakba!

fejkosar magassaga az optimalis kenyelem érdekében 3
fokozathan allithatd %Légd 2. &bran).

HASZNALAT KOZBEN

A véddsisak hasznalati élettartama fligg a kiilsG fizikai
behatasoktdl, a vegyi anyagoktol és az ibolyantdli (UV)
sugarzasnak valo kitettsegtdl. A fizikai és kemiai karosodast
rendszerint kénngﬁ eszrevenni, az UV-sugarzas altal okozott
karosodast azonban nehezebb. A sisak anyagat ért sugarzas
intenzitasa, a viselés gyakorisaga befolyasolja a termek
élettartamat.

A 3M™ Uvicator™ szenzor segitségével ellendrizheti, mikor kell
cserélni a védosisakot. Az eszkoz ugy lett kalibralva, hogy
eszlelje a hasznalat soran beérkezett UV sugarzast, és
fokozatosan valtoztassa a szinét.

A 3M™ Uvicator™ érzékeld az oramutato jarasaval me%egyezé
iranyban, vorosrél fehérre valtozik. Ha a 3M™ Uvicator

teljesen kifehéredett, a sisak mar elnyelte a megengedhet6
sugarzas maximumat, és cserere szorul.

AN A 3M™ Uvicator™ szenzort és a sisakot ugKanannyi fénynek
kell kitenni. A 3M™ Uvicator™ korongot nem takarhatja matrica,
és filos eltavolitani a sisakrol.
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Villamosan szigetelt sisakok

A kettos haromszog jelzés szerint a sisak alkalmas él6 munkara.
A sisak rendelkezik elekiromos szigetelessel, melz hasznalhato
kisfeszUltséqu berendezések esetén legfeliebb a kettds
haromszog mellet feltintetett névleges ertekig. A sisakok az EN
50365:2002 szabvany, 0 osztélt; szerinti mindsitéssel vannak
ellatva, kisfesziiltséqu villamos berendezésekben hasznélhatok a
feltlntetett 1000VAC névleges értékig. A villamosan szigetelt
sisak Onmagaban nem hasznalhato, mas szigetelo
védoeszkozok alkalmazasa is sziikséges a munka soran
jelentkez0 kockazatoknak megfeleléen. A felhasznalonak meg
kell bizonyosodnia, ho% y a sisakon feltlintetett névieges
feszlilteg megfelel-e a hasznalat soran jelentkez0 értéknek.
SZ|gete|o véddsisak nem hasznalhaté olyan esetben, ahol
részben csokkenhet a szigeteld tulajdonsaga. Az oregedes a
nem megfeleld tisztitas, a hasznalati utasitasnak nem megfeleld
alkalmazas csokkenthetik a termek hatékonysagat. Hasznalaton
kivlli sisakot a 20+15 °C-0s tartomanyban taroljuk. Ha a sisak
piszkos vagy szennyezett, kiilonosen a kiilsd felllet, az alabbi
tasitasoknak megfelelden kel tisztitani.

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfeleinek a 89/686/EGK iranyelv egfyéni
védbeszkozokre vonatkoz elGirasainak, és igy CE jelolessel
rendelkeznek. Az EK tipusvizs?élat 10-es cikkelye és az EK
Mindségellendrzés 11-es cikkelye szerinti tanusitvanyt kiadta: a
Swedish National Testmg and Research Institute BSved Allami
Bevizsgalo- és Kutatointezet), SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Svédorszag (azonositoszam: 0402)

JELOLESEK

Elektromos szigetelés az EN 50365:2002 szerint.
Gyartas datuma:

Lésd a hasznalati utasitast!

Figyelem!

Tarolasi hdmérséklet

Maximalis relativ paratartalom

Anyag: UV-allo ABS

TISZTITAS

A sisakot, a fejkosarat és az izzadsagszivo betétet rendszeres
|dokozonkent enyhe mososzer meleg vizes oldataval tisztitsa!

TAROLAS ES SZALLITAS

A\ Ne tarolja a véddsisakot kozvetlen napfénynek vagy magas
homérsékleteknek kitett helyen!

Hasznalaton kivill tarolja a terméket hivos, sotét helyen, hogy
megeldzhetd legyen az an%ag Oregedése. Atermék erede
csomagolasa alkalmas az Europai Unio tertletén torténd
szallitésra.

POTALKATRESZEK

Normal fejkosar (3. &bra)

P> HE®

G2G- Miianyag izzadsagszivo betét (HYG3)
G2D - Bér izzadsagszivo betét (HYG4)
Racsnis fejkosar (4. abra)

G2N- Miianyag izzadsagszivo betét (HYG3)
G2M - Bor izzadsagszivo betét (HYG4)

KIEGESZITOK

Es6vedd (5. abra

Narancssarga GR3C

Narancs/prém GR3D

Sérga GR3C GU

Hallasvédd eszkozok (6. abra)

Lasd az adott termék hasznalati utasitasat!
Arcvédok és latomezok (7. abra)

Allszij GH1 (8. abra

Allszij GH4 (9. abra

P3E Csatlakoz6 arcvédéhoz (10. abra)
Arcvédé-szigetelés éﬂ abra)
Narancssérga GR2
Sérga GR2B GU

TELJES KORU FEJVEDELEM

Ha a sisakkal egyutt mas védGeszkozt is hasznal, fontos, hogy e
rendszer 0sszes eleme ( ugy lleszkedjen egymashoz hogy ne
csOkkentse a viselés egyuttes és elemenkenti kényelmét.
Alapvetd, hogy elegendd hely maradjon a hallasvedelmi
eszkoznek, s az kenyelmesen a fillekre illeszthett legyen.
Vagyis a 3|sak nem nyUlhat le tlisagosan, vagy a hallasvedelmi
eszk0z szamara kialakitott hellyel kell rendelkeznie. A
sisak-arcvedd kombinacionak szintén megfelelden kel
funkcionalnia (kelld tavolsag az arctol, fokusz, tomite ttsegf stb.).
Az On 3M™ sisakja més 3M™ védbeszkozokke), példau
hallasvéddkkel, arcveddkkel és kommunikacios rendszerekkel s
kiegeszitheto. A sisakkal csak jovahagyott, az EN 352-3
szabvany kovetelményeinek eleget tevo hallésvéddt hasznljon!
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Pfilba 3M™ G3000 ,
S patentovanym indikatorem 3M™ Peltor™ Uvicator™

UCEL POUZIT

Tento produkt spifuje pozadavky normy EN 397:1995,
Primyslové ochranné pfilby. Produkt splfiuje rovnéZ nepovinné
pozadavky za podminek velmi niszch teplot (-30°C). K dispozici
Je verze splfujici pozadavky na elekirickou izolaci a postfikani
roztavenym kovem. Produkt oznaceny symbolem dvojitého
trojuhelniku spiuje pozadavky normy EN50365:2002, Elektricky
izolujici prilby pro pouZiti v instalacich nizkého napéti. Tento
produkt je navrzen tak, aby chranil uzivatele proti poranéni hlavy
nezadoucimi pfedméty. Prectéte si vSechny navody k pouziti a
ulozte je pro pfipad budouci potfeby.
A\ Zvlastni pozornost je tfeba vénovat vystraznym
napistm, pokud jsou uvedeny.

A\ UPOZORNENI

* VZdy se ujistéte, ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikac;

- Spravné nasazen;

-nosen po celou dobu expozice;
- vymeénén, kdyZ je potfeba.

* Pouze pii spravném vybéru produktu, zaskoleni, pouzivani
a odpovidajici idrzbé produktu mize byt uZivatel chranén
pred rizikem Urazu,

* Nedodrzovani navodu k pouziti téchto osobnich
ochrannych prostfedku jako celku, pfip. nespravné
pouzivani vyrobku jako celku vzdy po dobu expozice muize
mit nepfiznivy viiv na zdravi uZivatele, vést k vaznému i
Zivotu nebezpecnému onemocnéni ¢i trvalé pracovni
neschopnosti.

* Pro spravné pouzivani ochrannych prostfedk se poucte o
mistnich hygienickych predpisech, peclivé prostudujte
veskeré dostupné informace nebo kontaktujte zastupce
3M, odbornika na bezpecnost prace (viz. kontaktni udaje).

* Produkt nikdy neménte ani neupravujte , pokud to neni
doporuceno vyrobcem.

* Pro pfiméfenou ochranu, tato pfilba musi odpovidat, nebo
byt nastavena na velikost hlavy uZivatelu.

* Prilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii rany, ktera
¢asteCné znii, nebo poskodi plast ¢i nahlavni kfiz. | kdyz
Skoda nemusi byt zcela evidentni, méla by byt prilba, ktera
byla vystavena silnym narazim nahrazena.

* Pozomost uzivatell by méla byt vénovana také nebezpeci,
které hrozi Fﬁ pozménovani nebo odstranéni pivodni
soucasti prilby jinak, nez doporucuie jeji vyrobce. Vyrobce
nedoporucue, aby pfilba byla jakkoli upravovana za
ucelem montaze prislusenstvi.

* Na prilbu neaplikujte barvu, rozpoustédia, lepidla ani
samolepici Stitky. Potfebujete-Ii na pfilbu néco prilepit,
Bouiﬂte pouze lepidla na bazi pryze nebo akrylu.

» Primy kontakt se sprefi, kapalinami nebo jinymi latkami s
obsahem rozpoustédel nebo alkoholl miZe snizit

trvanlivost pfilby, proto takovym kontaktim zamezte.
 Pouzivejte prilbu pouze v prﬂmrslovém prostred;,
nepouzivejte pfilbu k jinym Ucellm, napriklad pfi jizdé na
koni nebo na jizdnim kole.
+ Vzdy zajistete fadnou Udrzbu nahlavnino kfize a jeho
spravné pizplsobeni hlavé uZivatele.
Mate-li dotazy, vyzadejte si konzultaci pracovnika
bezpecnostniho Useku nebo primo spolecnosti 3M.

PRIPRAVA K POUZIT]

Kontrola

Zajistéte, aby nahlavni kfiz byl vzdy v pfislusnych bodech
pfiFevnén k prilbé a spolehlivé sefizen tak, aby odpovidal

ve ikc()js,ti hlavy nositele jeSté pred tim, nez si ji nositel na hlavu
nasadi.

Pred kazdym pouzitim prohlédnéte pilbu, zda neni praskla,
profiznuta nebo jinak poskozena, a pokud tyto zavady odhalite,
prilbu vyradte nebo zlikvidujte.

Ujistéte se, ze indikator Uvicator neni zcela bily, protoze to
signalizuje, ze prilbu nutno vymenit diky presazeni maximalniho
pripustneho vystaveni UV zareni.

Usazeni prilby

Pfilba musi spravné padnout nebo se musi pfizplisobit velikost
hlavy uZivatele v opacném pripadé neposkytne odpovidajici
ochranu.

Vlozte 3 drzaky nahlavniho kiize do drazek prilby (Viz obrazek 1)
'&h jte dr?leiite, aby hlavové popruhy byly radné napnuté v
Uchytech.

Tento produkt je také schvalen s internim otocenim 0 180°.

Nastaveni spravné velikosti pfilby

Prizplsobte tylovy popruh tak, aby spravné prilnul k hlave
nositele. Jestlize po napnuti tyloveho popruhu pfilba spolehlivé
sedi na hlavé, zatlacte kolicky do otvord.

ViySku nahlavniho krize Ize pro optimalni komfort nastavit volbou
3 nastaveni vertikalni vysky (Viz obrazek 2).

POUZIVAN )

Klicove faktory pro pouzivani pfilb}/ jsou: expozice Vnéjsi sile,
plsobeni chemickych latek a ultrafialového zafeni (UV). Fyzické
a chemickeé poskozeni se obvykle snadno zjisti, zatimco
poskozeni ultrafialovym zafenim se rozpoznava obtizng.
Rychlost poSkozovani plastu zarenim zavisi na tom, kde a v jaké
mife se prilba pouziva.

Na nutnost vymény piilby Vas upozomi snima¢ 3M™ Uvicator™,
Je kalibrovan na detekci urcitého mnozstvi UV zafeni a postupné
méni barvu.

Snima¢ 3M™ Uvicator™ méni barvu od Cervené po bilou (po
sméru hodinovych rucicek). Jakmile je snima¢ 3M™ Uvicator™
Uplné bily, absorbovala prilba maximalni pripustné mnozstvi
zafeni a je nutné ji vymenit,

A\ Snimac 3M™ Uvicator™ a prilba museji byt vystaveny svétlu
ve stejné mire. Disk snimace 3M™ Uvicator™ nezakryvejte
nalepkami ani jej nesnimejte z prilby.
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Elektricky izolujici prilby
Symbol dvojitého trojuhelniku na piilbé oznacuje zpasobilost pro
dané prostredi. Pfilba poskytuje elektroizolacni viastnosti v
instalacich nizkeho napéti do nominalni hodnoty uvedene vede
symbolu dvojittho troi'uhelniku. Prilby spliuji pozadavky dle
normy EN50365:2002, tfida 0, jsou vhodné pro pouziti v
instalacich nizkého napéti do nominalni hodnoty 1000VAC.
Elektricky izolujic prilby nesmi byt pouzivany samostatné. Je
nezbytne pouziti dalSich elektroizolacnich ochrannych
Brostredku v zavislosti na rizicich spojenych s danou praci.
Zivatel musi zkontrolovat, Ze hodnoty elektrickych limitd na
prilbé souhlasi s nominalni hodnotou napéti, se kterym se setka
pri praci. Elektroizolacni prilby nesmi byt pouzivany v situacich,
kdy je riziko Castecného snizeni izolacnich viastnosti. Stafi,
nevhodné Cisténi a pouZiti v rozporu se specifikaci v uZivatelské
prirucce mohou omezit u¢innost produktu. Neni-li prilba
Bouiivéna, je doporuceno ji skladovat pri teploté 20+15 °C.
okud je pfilba Castecné znecisténa ¢i kontaminovana z vnéjsi
strany, postupuite pfi Cisteni dle nasledujicich instrukci.

SCHVALENI

Tyto produkty splﬁl#_'i zakladni bezpecnostni poiadaka podle
smérnice 89/686/EEC (nafizeni 0 osobnich ochrannﬁc
prostiedcich) a jsou oznaceny symbolem CE, Certifikaci podle
clanku 10, Typova zkouska ES a ¢lanku 11, Rizeni kvality ES
vydal Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box

857, SE-501 15 Boras, Svédsko (Notifikovany organ islo 0402).

ZNACENI
Elektricka izolace dle normy EN50365:2002

Datum vyroby

ProCtéte si prosim pfilozeny navod k pouZiti.
Varovani

Teplota

Maximaini relativni vihkost

Material: ABS stabilizovany proti UV

INSTRUKCE PRO CISTENI

Prilbu, nahlavni kfiz a potitko pravideln Cistéte pomoci jemného
roztoku saponatu v teplé vode.

SKLADOVANI A PREPRAVA

A Neskladujte ochrannou pfilbu na pfimém slunecnim svétle
ani pfi vysokych teplotach.

Kdyz produkt nepouzivate, ulozte jej na chladném, tmavém
misté, aby se materiél neopotfebovaval. Originalni baIeniLe
vhodné k prepravé v ramci celého Evropského hospodarského
spolecenstvi.

NAHRADNI DILY
Standardni nahlavni kfiz (Obrazek 3)
G2C - Plastove potitko (HYG3)

G2D - Kozené potitko (HYG4)
Nahlavni kfiZ s koleCkem (Obrézek 4)

P> HE®

G2N - Plastové potitko (HYG3)
G2M - KoZené potitko (HYG4)

PRISLUSENSTVi

QOchrana krku proti desti (Obrazek 5)
OranZovy GR3C

QranZovy/koZeny GR3D

Zluty GR3C GU

QOchrana sluchu (Obrazek 6)

Viz prislusné pokyny 8ro uzvatele produktu
Stity a draténeé Stity (Obrazek 7L
Podbradni paska GH1 EObréze 8
Podbradni paska GH4 (Obrazek 9

Adaptér pro uchyceni drzaku §titu P3E (Obrazek 10)
Tésnéni zomiku (Obrazek 11)

Qranzovy GR2B

Zluty GR2B GU

KOMPLEXNi OCHRANA HLAVY

Pokud spolecné s prilbou pouzivate dalSi ochranné prostredky,
dbejte na to, aby vsechny komponentg ochrany hlavy vcetné
systému prilby k sobé pasovaly, aniZ by byl snizen komfort a
pohodli pri noSent, vyzadovany od kazdé ochranné prostiedky
Jednotlive.

Zasadni vyznam ma dostatecny prostor pro ochranu sluchu a jeji
pohoding prizpUsobeni usim. Jinymi slovy. prilba samotna by
nemela prili$ presahovat dold, pripadné bz méla mit vyrezy pro
ochranu sluchu. Kombinace pfilby a zomiku musi byt piné
{gnk{:ni, vCetné spravné vzdalenosti od obliceje, zorného pole a
esnéni.

Prilbu 3M™ Ize doplnit dalSim prisluSenstvim 3M™ napriklad
ochranou sluchu, zomiky a komunikacnimi systémy. S touto
prilbou pouZivejte pouze ochranu sluchu spinujici pozadavky
normy EN 352-3.
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QOchranna prilba 3M™ Peltor™ G3000
So senzorom 3M™ Peltor™ Uvicator™

PLANOVANE POUZITIE

Tento vyrobok spifa poziadavky normy EN 397:1995 Ochranné
prilby pouzivané v priemysle. Tento vyrobok spliia aj dodatocné
poziadavky na velmi nizke teploty (-30°C). Dostupne sl aj
verzie, ktoré spinaju poziadavky na elekirick izolaciu a rozstrek
tekutych kovov, Vyrobok oznaceny symbolom dvojitého
trojuholnika splfia poziadavky pre elektricky izolacné prilby v
stlade s EN50365:2002. Tento vyrobok je navrhnutz tak, aby
chranil pouzivatela pred objektmi, ktoré mozu zasiahnut hlavu,
Cely navod na pouzttie si preCitajte a uchovajte pre pripad dalSej
potreby.
A\ Zvyseni pozomost venujte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny symbol.

/\ UPOZORNENIA

* Pred pouZitim sa vzdy uistite, i je vyrobok:
- vhodny pre zamyslané pouZitie;
- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny
nebezpecnému prostrediu;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.

« Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita udrzba su
nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uzivatela voci
narazom.

* NereSpektovanie pokynov o spravnom pouZivani osobnych
ochrannych pracovnych prostriedkov, respektive ich
nespravna aplikacia v Case, ked je uzivatel vystaveny
Skodlivému prostrediu, moZe mat nepriaznivy dopad na
jeho zdravie, zapricinit Zivot ohrozujuce ochorenie, alebo
viest k trvalej invalidite.

+\/ z&ujme vhodného a spravneho pouzitia, dodrziavajte
miestne nariadenia, vyuZite vetky dostupné informacie,
alebo kontakiujte miestne zastupenie 3M (Vajnorska 142,
831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

* Tento vyrobok nikdy nepozmefiujte ani neupravuite, pokial
to neodportca vyrobca.

* Pre adekvatnu ochranu je nutné prilbu prispdsobit velkosti
hlavy uzivatela, aby dobre sedela.

* Prilba je vyrobena tak, aby utimila naraz aj pri Ciastocnom
poskodeni alebo zniceni skrupiny a hlavoveho kosika. Hoci
takéto poSkodenie nemusi byt jasne viditelné, vSetky prilby,
ktoré boli vystavené tazkemu narazu, musia byt
vymeneng,

* Pozornost je potrebné venovat i nebezpecenstwu, kioré
prinasa Uprava alebo odstranenie originalnych
komponentov prilby, ktoré nie st odporucané vyrobcom
prilby. Priloy neupravuijte pre Ucely, ktore nie sl
odporucane vyrobcom.

* Na prilbu neaplikujte farbu, rozpustadia, lepidla ani
samolepiace stitky. Ak je dolezité nieCo na prilou prilepit,

pouiiva&te len gumené alebo akrylové lepidia.

» Priamy kontakt so sprejmi, tekutinami alebo inymi [atkami
obsahujucimi rozpustadia alebo alkohol méze znizit
trvacnost prilby, a preto by ste mu mali zabrantt.

* Prilbu by ste mali pouzivat len v priemyselnom prostredi a
nepouzivat ju na iné akivity, ako je napriklad jazda na koni
alebo na bicykli.

+ Vzdy sa presvedcte, i sl hlavove popruhy dobre
udrziavané a spravne nastavené podfa hlavy pouZivatela.

Ak mate pochybnosti, dalSie rady vam poskytne bezpecnostny

technik alebo spolocnost 3M.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Prehliadka

Pred pouzitim sa vZdy presvedcte, ¢i st hlavové popruhy

Erriﬁojené k prilbe na spravnych miestach a bezpecne upevnené
ave.

Pred kazdym pouzitim prehliadnite prilbu, Ci neobsahu{?

praskliny, zarezy alebo iné poskodenie. Ak nejaké poskodenia

objavite, prilbu nepouzivajte a odstrante ju.

Uistite sa, Ci farba senzora Uvicator nie je biela, co moze

znamenat,Ze vonkajSi skelet bol zniceny v dosledku UV Ziarenia.

Nasadenie

Prilba musi sadn(t na hlavu pouZivatela alebo sa musi nastavit
podla velkosti jeho hlavy, aby sa zaistila dostatoéna bezpecnost.
Vlozte 3 drZiaky popruhov do drazok prilby (pozrite obrézok 1).
A\ Dolezité je, aby boli Gelové pasky spravne napnuté v
nadstavcoch.

Tento vyrobok je tiez schvaleny na pouzitie so Siltom vzadu
(otoCenie upinacieho systému 0 180°).

Nastavenia prilby

Nastavte zahlavny remen tak, aby sa spravne nasadil na hlavu

Bouiivatel’a. Po pritiahnuti zahlavného remenia tak, aby prilba
ezEeéne sadla, zatlacte vycnelky do otvorov.

Vysku hlavovych popruhov mdzete nastavit podfa 3 nastaveni

vertikélnej vysky, ktoré zaruuju optimaine pohodlie (pozrite

obrazok 2).

POUZITIE

Klticové faktory Zivotnosti prilby st vystavenie vonkajsej sile,
chemikaliam a ultrafialovému ({JV) Ziareniy. Fyzicke a cLemické
poSkodenie sa zvyCajne zisti jednoducho. ZlozitejSie je to pri
poskodeni UV Ziarenim. Stupen, pri ktorom Ziarenie postupne
poskodzuje plast, zavisi od miesta a intenzity pouzivania.
Senzor IM™ Peltor™ Uvicator™ vam oznami, kedy treba
vymenit prilbu. Je nakalibrovany na zistenie mnoZstva prijatého
V Ziarenia a po Case postupne meni farbu.
Senzor 3M™ Peltor™ Uvicator™ meni farbu v smere
hodinovych ruciciek — od Cervenej po bielu. Ked sa farba
senzora 3M™ Peltor™ Uvicator™ zmeni na bielu, znamena to,
ze prilba prijala maximaine povolené mnozstvo UV Ziarenia a
musite ju vymentt.
A\ Senzor 3M™ Peltor™ Uvicator a priba musia byt
rovnomerne vystavované sinecnému svetlu. Disk senzora 3M™
Peltor™ Uvicator nesmiete zakryt nalepkami ani odstranit z

prilby.
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Elektricky izolacne prilby

Oznacenie dvojitym trojuholnikom na prilbe indikuje, Ze prilba je
vhodna pre pracu pod napatim. Prilba poskytuje elekricku
izolaciu pre pouzitie v nizkonapatovych intalaciach do
menovite] hodnoty uvedenej vedra symbolu dvojiteho
trojuholnika. Prilby su schvalené podla EN50365:2002, trieda 0,
ktora ich robi vhodnymi pre pouZitie v nizkonapét’ovich
inStalaciach az do menovite] hodnoty 1000VAC. Elektricky
izolaénd prilba nemdZe byt pouzita samostatne, je nutné pouzit
iné izolaCné ochranné prostriedky podfa rizik zahmutych v praci.
Uzivatel musi overit, Ze elektrické limity prilieb zodpovedaju
menovitému napatiu, s ktorym sa pravdepodobne stretnete
pocas pouzivania. Izolacne prilby by nemali byt pouzivane v
situaciach, kedy hrozia rizika ¢iastocného znizenia izolacnych
vlastnosti prilby. Starnutie, nevhodné €istenie a pouzivanie mimo
podmienok uvedenych v tomto pouzivatelskom navode méze
obmedzit icinnost tohto produktu. Ak nie je v prevadzke,
odportca sa, aby prilba bola skladovana v rozmedzi 2015 °C.
Ak sa prilba znecisti alebo kontamint(Jje, najma jej vonkajsi
povrch, mala by byt vyCistena v stlade s nizSie uvedenymi
InStrukciami.

SCHVALENIA

Viyrobky spinaji poziadavky nariadenia Europskeho
spolocenstva C. 89/686/EEC (Nariadenie o osobnych
ochrannych pracovnych prostriedkoch) a maLu znacenie CE.
Certifikat podfa clanku 10 (ES - typova skuska) a clanku 11 (ES
- kontrola kvality) vydal Swedish National Testing and Research
Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Svédsko (autorizovana
skusobria ¢. 0402).

ZNACENIA NA VYROBKU
Elektricky izolacna podfa EN50365:2002
Datum vyroby

Vid' navod na pouZitie.

Varovanie

Teplotné rozpatie

Maximalna relativna vihkost

Material: UV-stabilizované ABS

POKYNY NA CISTENIE

Prilbu, hiavové popruhy a pasku profi poteniu by ste mali
pr%videlne Cistit pomocou jemného roztoku saponatu a teplej
vody.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

A\ Ochrann( prilbu neskladujte na priamom svetle alebo pri
vysokych teplotach.

Ak vyrobok nepouzivate, uskladnite ho na chladnom a tmavom
mieste, aby ste zabranili starmutiu materialu. Na prenos
zariadenia v ramci celej Eurépskej Unie je vhodné originalne
balenie od vyrobcu.

P> HEw

NAHRADNE DIELY

Standardny upinaci systém (obrazok 3)

G2C - Plastovy potny pasik (HYG3)

G2D - Kozeny potny pasik (HYG4)

thinaci systém s otocnym mechanizmom nastavenia (obrazok

G2N - Plastovy potny pasik (HYG3)
G2M - Kozeny potny pasik (HYG4)

PRISLUSENSTVO

ChraniC proti dazdu (obrazok 5)

Oranzovy GR3C

Oranzovy/kozusinovy GR3D

Ity GR3C GU

Chranice sluchu (obrazok )

Pozrite vhodny navod na pouzitie vyrobku
Ochranné Stity priehfadné/so sietkou éobrézok 7)
Podbradovy remienok GH1 (obrazok
Podbradovy remienok GH4 (obrazok 9
DrZiak ochranného $titu P3E (obrazok 10)
Tesnenie ochranného Stitu (obrazok 11)
QranZovy GR2B

Ity GR2B GU

KOMPLEXNA OCHRANA HLAVY

Ak spolu s prilbou pouzivate dalSie ochranné pomacky, je
dolezité, aby ste vsetky Casti systému prilby vzajomne
prispdsobili bez obmedzeni poziadaviek na mimoriadny komfort
a pohodlie, ktoré sa kladu na jednotlivé Casti systému.

Je nevyhnutné, aby ostal dostatok miesta na chranic sluchu a
aby sa dal pohodine prispdsobit usiam. Inymi slovami, prilba
nesmie presahovat prilis dopredu alebo by mala mat vyrezy na
chranice sluchu. Kombinacia prilby a priezoru musf tiez spravne
fungovat, pokial ide o vzdialenost od tvare, ohnisko videnia,
tesnenie a pod.

Prilba 3M™ Peltor™ mdze byt doplnena dalSim prisluSenstvom
3M™ Peltor™, napriklad chrani¢mi sluchu, priezormi alebo
komunikacnymi systémami. Spolu s touto prilbou mézete
pouZivat iba schvalené chranice sluchu, koré spliaju
poziadavky normy EN 352-3.
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Celada 3M™ G3000
S senzorjem 3M™ Uvicator™

NAMEN UPORABE

|zdelek ustreza zahtevam SIST EN 397:1996, industrijske
zaSCitne Celade. lzdelek ustreza tudi neobveznim zahtevam
glede iziemno nizkih temperatur (-30°CL. Na voljo so tudi
razlicice, ki izpolnjuje zahteve glede elektricne izolacije in
pljuskanja taljene kovine. |zdelek, oznacen z dvojnim trikotnikom,
Je v skladu z zahtevami EN50365:2002. Izdelek&e zasnovan
tako, da uporabnika SCiti pred predmeti, ki bi lahko udarili v glavo.
Pc%glejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoce
reference.

/\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.

A\ OPOZORILA

* Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;
- pravilno namescen:;
- noSen skozi celoten ¢as izpostavijenosti;
- Zamenjan, ko je to potrebno.

* Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrzevanje
izdelka so kljucni elementi za zasCito osebe, ki nosi
varovalno opremo, pred nevarnostmi, kot so trki.

*\/ primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te
osebne varovalne opreme infali ne nosite zaSCite skozi
celoten Cas izpostavijenosti nevarnosti, lahko pride do
resnih ucinkov na vase zdravje, kar lahko vodi do hudih ali
Zivlienjsko nevarnih obolenj ali do trajne nezmoznosti.

* Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim
predpisom, upostevaite vse dane informacie ali
kontaktirajte vamostnega strokovrg'aka ali vase lokalno 3M
predstavnistvo (3M (East) AG, Podruznica v I_A'ubljani,
Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003 630, faks:
012003 666, e-posta: innovation.si@mmm.com).

* Nikoli ne spreminjajte ali modificirajte izdelka, razen Ce vam
tako priporoCi proizvajalec.

» Za ustrezno zasCito se mora Celada dobro prilegati
yporabnikovi glavi.

» Celada je narejena tako, da absorbira energijo udarca tako,
da se delno unici ali da se poSkodujeta lupina in ogrodje in
Ceprav taka poskodba ni takoj o€itna, je treba vsako
Celado, ki je bila podvrzena hudemu udarcu, zamenjat.

* Modificiranje Celade ali odstranjevanje katerekoli od
originalnih komponent je nevarno, razen Ce tako priporoca
proizvajalec Celade. Razen upostevanja navodil
proizvajalca o pravinem prilagajanju, uporabnik Celade ne
sme spreminjati.

* Na Celado ne nanaSajte barve, topil, lepil ali samolepilnih
nalepk. Ce je nujno potrebno karkoli prilepiti na Celado,
uporabite le lepila, osnovana na kavCuku ali akrilu.

* Neposreden stik z razprsili, tekocinami ali ostalimi snovmi,
ki vsebujejo topila in/ali alkohole, lahko zmanjSa vzdrZijivost
Celade in se jim je zato treba izogibati.

* Uporabo Celade omeﬁte samo na industrijska obmocja in je
ne uporabljajte za kakrSen koli drug namen, kot je npr.
ehanje ali motociklizem.

* Vedno vzdrzujte paScek za pripenEnLe v dobrem stanju in

. pravino prilagojenega ?Iavi uporannika.

Ce ste v dvomih, se za nadaljnjo pomo€ obrnite na vamostnega

inzenirja ali na 3M.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pregled

Pred noSenjem Celade se vedno prepricajte, da je paScek pritrjen
na Celado na ustreznih mestih ter da je Celada pravilno
namescena in pripeta.

Pred vsako uporabo preverite ¢elado za razpoke, vreznine ali
ostale poskodbe in jo v primeru, da najdete poskodbe, zavrzite.
Prepricajte se, da Uvicator Se ni povsem zbledel, saj bito
pomenilo, da je Celada odsluzena zaradi UV radiacije.
Namescanje

Za ustrezno zasCito mora Celada ustrezati velikosti uporabnikove
glave 0z. jo je potrebno prilagoditi

Vstavite 3 drZala paSckov v utore Celade (glejte sliko 1).

A Ptqmembno je, da so paScki v svojih nastavkih praviino
napeti.

hzgglekje odobren za uporabo tudi, ¢e notranjost zasukate za

Prilagajanje celade

Prilagodite pascek za tilnik tako, da ustreza uporabnikovi glavi.
Ko je pascek grilagojen toliko, da je noSenje Celade varno,
potisnite gumbe skozi luknje.

Vidino pascka za %Iavo lahko prilagodite glede na izbiro 3
gt)ertikalnih viSinskin nastavitev za optimalno udobie (glejte sliko

V UPORABI

Kljucni deH'avniki 'uporabne’ zivljenjske dobe so izpostavljenost
zunan;i sill, kemikalijam in ultravijolicnemu (UV) sevanju. Fizine
in kemijske poskodbe obicajno ni tezko odkriti, drugace pa je pri
poskodbah zaradi UV sevanja. Stopnja postopnega razkrajanja
plastike zaradi sevanja je odvisna od tega, kje in kako pogosto je
Celada v uporabi.

3M™ Uvicator™ vam sporoi, kdaj morate zamenjati Celado.
Nastavljen je tako, da zazna koliCino prejetega UV sevanjain s
¢asom postopoma spreminja barvo.

3M™ Uvicator™ spreminja barvo iz rdeCe na belo v smeri
urinega kazalca. Ko je 3M™ Uvicator™ popolnoma bele barve,
je Celada prejela najvecjo dovolieno kolicino sevanja in jo morate
zamenjati.

A\ 3M™ Uvicator™ in Gelada morata bit svetlobi izpostavijena v
enaki kolicini. Diska 3M™ Uvicator ne smete prekrivati z
nalepkami ali ga odstraniti s Celade.

Elektricno izolirane celade

Oznaka dvojj trikotnik na Celadi pomeni, da je Celada primerna za
delo v Zivo. Celada omogoca elektricno izolacijo za uporabo pri
nizkonapetostnih napeljavah do nominalne vrednosti, navedene
poleg simbola dvojnega trikotnika. Celade, odobrene v skladu s
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SIST EN50365:2002, razred 0, so primerne za uporabo pri 5)
nizkonapetostnin napeljavah do nominalne vrednosti 1000VAC.
Elektricno izolirana Celada se ne sme uporabljati samostojno,
nujna je uporaba druge izolacijske zascitne opreme glede na
tveganje, ki je povezano z delom. Uporabnik mora preveriti, da
s0 elektricne omejitve Cealde v skladu z nominalno napetostjo, s
katero se uporabnik srecu;e med delom. [zolirane Celade se ne
smejo uporabljati v situacijah, kier obstaja tveganje, da se
izolime lastnosti Celade zmanjSajo. StaranLe neprimemo
CiScenje in uporaba izven pogojev, podanin v ten navodilih za
uporabo, lahko omejijo ucinkovitost tega izdelka. Ko Celade ne
uporabljate ()/nporocamo shranjevanje v temperaturnem razponu
22015 primeru, da Celada postane umazana all
kontam|n|rana Se posebej na zunanji strani, jo je treba ocistiti
glede na navedena navoda.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community
Directive 89/686/EEC (direktiva 0 osebni varovalni oprem|? inso
zato oznaceni s CE. Certifikat v skladu z 10. clenom, pregled ES
in 11. clenom, nadzor kakovosti ES, je izdal Svedski ingtifut
Swedish National Testing and Research Insit tute, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Sweden (Stevilka pnglasenega organa 0402)

OZNAKE
2 Elekiricno izolirano glede na SIST EN 50365:2002.

¢ Datum proizvodnje

[Til Glejte navodia za uporabo.
A\ Opozorilo

o Temperaturni razpon
™ \laksimalna relativna viaga
Material: UV-stabilizirani ABS

NAVODILA ZA CISCENJE

Celado, pascek za glavo in notranji pas redno Cistite z blago
raztopmo detergenta in tople vode.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

£\ Ne shranjujte zaditne Gelade na neposredni soncni svetlobi
ali pri visokih temperaturah.

Kadar izdelka ne uporabljate, ga hranite na hladnem in temnem
mestu ter tako prepreCite staran e materiala. On%nalna
embalaza je primerma za prenasanje izdelka po Evropski uniji.

REZERVNI DELI

Standardno napenjanje (slika 31(
G2C - Plasticen notranji trak (HYG3
G2D - Usnjen notranji trak (HYG4)
Zobato napenjanje (slika 4)

G2N - Plasticen notranji trak (HYG3)
G2M - Usnjen notranji trak (HYG4)

DODATNA OPREMA

Dezni &Cit (slika 5)

Oranzna GR3C

Oranznalkozuh GR3D

Rumena GR3C GU

ZasCita sluha (slika 6)

Glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka
Vizwg')i in mrezasti vizirji (slika 7%

Podbradni paScek GH1 (slika
Podbradni paScek GH4 (slika 9
Nastavek za vizir P3E (slika 10
Tesnilo vizirja éslika 1)
OranZna GR2

Rumena GR2B GU

CELOSTNA ZASCITA GLAVE

Ce skupaj s Celado uporabljate tudi drugo zas¢itno opremo, je
pomembno, da se komponente na Celadi prilegajo tako, da Eri
tem ne ovirajo posebnih zahtev glede udobja in priroénosti, ki so
bila uporabliena pri vsaki komponenti Celade.

Zadosten prostor za zaSCito sluha in prirocno prilagajanje glede
na obliko uses sta kljucna dejavnika. Z drugimi besedami, Celada
ne sme segati prevec dale¢ navzdol, niti je ne smete zaradi
name$Canja zasCite sluha rezati. Kombinacija Celade in vizirja
mora ustrezati tudi zahtevam glede razdalje od obraza, vidnega
nolia, tesnjenja itd.

Celado 3M™ ahko dopolnite z ostalo opremo 3M™ kot so npr.
zaSCite za sluh, vizirji ter komunikacijski sistemi. S to Gelado
|3ashzk% uporabljate samo zasCito za sluh, ki ustreza zahtevami EN
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IM™ Kaitsekiiver G3000
3M™ Uvicator™-i anduriga

SIHTOTSTARVE

Toode vastab standardile EN 397:1995, mis kasitleb toostuslikke
kaitsekiivreid. Toode vastab ka valiknduetele vaga madalate
temperatuuride kohta (-30°C). Olemas on ka elektriisolatsiooni ja
sulametalli pritsmete kaitsenOuetele vastav versioonid. Topel
kolmnuraga mér?itud toode taidab Elektriliselt Isoleeritud Kiivri
néudeid vastavalt EN50365:2002. Kaesolev toode on mdeldud
kaitseks pahe kukkuvate esemete eest. Tutvu kdigi juhistega
plsivaks kasutamiseks ja sailitamiseks.

[\ Erilist tihelepanu tuleb poorata ettendidatud
hoiatusteadetele.

A\ HOIATUSED

* Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskalblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel valja vahetatud.

* Toote dige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja Gige
hooldus on dliolulised, et kaitsta toote kandjat I0okide eest.

* Kui ei jargita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta kaivaid
juhendeid ja/vdi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas
viibimise jooksul, vdib see kandja tervisele ebasoodsalt
majuda, via tosise voi eluohtiiku haiguseni voi jaava
vigastuseni.

* Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jargige kohalikke
maaruseid, jalgige etteantud informatsiooni véi
kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

* Arge kunagi muutke toote ehitust, kui seda pole soovitanud
tootja.

» Saavutamaks piisavat kaitset, tuleb Kiiver sobitada voi
reguleerida vastavalt kandja pea suurusele.

* Kiiver on mdeldud summutama lodgienergiat, mis
pBhjustab osalist kahju kiivri kestale ja peavorule, ja isegi
kui selline kahjustus ei ole silmnahtav, tuleb kdik kiivrid, mis
on saanud tugieva loogi, valja vahetada.

* Kasutaja tahelepanu juhitakse ka sellele, et kiivri
originaalosade eemaldamine vGi muutmine on ohtii, kui
kiivri tootja poolt ei ole seda ettenahtud. Kiivreid ei tohiks
muuta tootja poolt mitte ettenahtud viisil ukskaik millisel
pohjusel.

* Arge kasutage Kiivril varvi, lahusteid, limaineid ega
kleebiseid. Kui kiivrile on vaja midagi kleepida, kasutage
vaid kummi- v6i akridlipdhist limi.

* Otsene kokkupuude pihustite, vedelike vai muude lahusteid
jalvéi alkohole sisaldavate ainetega voib Kiivri
vastupidavust vahendada ning seetdttu tuleks neid valtida.

*Kiivrit tohib kasutada vaid toostuspiirkondades ning seda ei
tohi mlﬂ'al, nt ratsutamisel vi jalgrattaga soitmisel
kasutada.

* Veenduge alati, et pearihmad oleksid korralikult hooldatud

ja kasutaja pea jargi kohandatud.
Kahtluse korral podrduge ohutusega tegeleva tootaja voi
ettevotte 3M poole.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
Kontrollimine

Veenduge enne kasutamist, et pearihmad oleksid alati Gigetes
kohtades kiivri kilge kinnitatud Ja tugevasti pea Umber.

Enne iga kasutamist tuleb kiiver Ule vaadata pragude, Idigete voi
muu kahjustuse suhtes ning nende avastamise korral tuleb see
kdrvale panna véi havitada.

Veenduge, et Uvicator ei oleks taiesti valgeks muutunud, kuna
see naitab, et kiivri kest on saanud liga palju UV kiirgust.

Kohandamine

Piisava kaitse jaoks peab kiiver kasutaf'(a peas hasti istuma,
vajadusel tuleb selle suurust pea jargi kohandada.

Sisestage 3 pearihmade hoidikud kiivri vagudesse (vt joonis 1).
A\On |cl)luhne et pearihmad oleksid kinnituskohtades sobiva
pinge a

Toodet vaib kasutada ka i, et selle sisemust on podratud 180°.

Kiivri kohandamine

Kohandage kuklarihma, nii et see kandja peas korralikult istuks.
Kui kuklarihm on pingutatud nii, et kiiver hasti istub, suruge tihvtid
avadesse.

Pearihmade kdrgust saab kohandada, seadistades 3
vertikaalsed rihnmad nil, et kiiver istuks mugavalt (vt joonis2).

KASUTUSEL

Kiivri kasutusea kige maaravamateks tequriteks on kokkupuude
valiste joudude, kemikaalide ja ultraviolettkiirqusega (UV-kiirgus).
Fudsilist ja keemilist kahjustust on tavaliselt lihtne margata
samas UV-kiirgust mitte. Kiirus, millega k||rgus plasti jark-jargult
lagundab, sltub sellest, kus ja kui palju kiivrit kasutatakse.
IM™ Uvicator™ teatab te||e millal on vaja kiiver valja vahetada.
See on kalibreeritud tuvastama vastuveetud UV- -kiirguse hulka
nmg muudab aJa jooksul jark-jargult oma varvi.

" Uvicator™ muutub panpaeva punasest valgeks. Kui 3M™
UwcatorTM on muutunud taiesti valgeks, on kiiver saanud
maksimaalse talutava hulga UV kiirgust ning tuleb valja
vahetada.

A\ 3M™ Uvicator ja iiver peavad paikesevalgust saama
vordselt. M™ Uvicator™-i ketast ei tohi kleebisega katta ega
Kiivrilt eemaldada.

Elektrilielt Isoleeritud Kiivrid

Topelt kolmnurga tahis naitab, et kiiver on tooks valmis. Kiiver
tagab elektri isolatsiioni madalpmge instalatsioonis kuni
nimivaartuseni, mis naidatud topelt kolmnurga stmboli kdrval.
Kivrid on heaks kiidetud EN50365:2002 poolt, klass 0,
vbimaldab kasutada madalpinge instalatsioonis kuni
nimivaartuseni 1000VAC. Elektriliselt isoleeritud kiivrit i tohi
kasutada Uksi, tuleb kasutada teisi isoleeritud kaitsevahendeid
vastavalt 166 ohtudele. Kasut taja peab kontrollima, et kiivri
elektrilised pirangud vastavad nominaalpingele, mis toenaoliselt
langevad kasutuse ajal. Isoleeritud kiivreid ei tohiks kasutada
olukordades, kus on oht, mis vdib osaliselt vahendada
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isoleerimisomadusi. Vananev, vale puhastamisviis ja
kasutusjuhendi mitte Lélgimine voib piirata toote efektiivsust. Kiivri
mittekasutamisel tuleks teda hoida temperatuuri vahemikus
2015 °C. Kiivri valispinna maardumisel vdi saastumisel tuleb
teda puhastada alltoodud juhenditele vastavalt.

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direkdiivi
89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv?(néudeid jaon
niiviisi CE margitud. Sertifikaat vastavalt artiklile 10 - EC
tldbihindamine ja artiklile 11 - EC kvaliteedikontroll on valja
antud Rootsi Rikliku Testimis- ja Uurimisinstituudi (Swedish
National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501
15 Boras, Sweden (teavitatud rihma number 0402) oot

MARGISTUS
Elekiriliselt isoleeritud EN50365:2002

Tootmiskuupaev

Vaata kasutusjuhendit.

Hoiatus!

Temperatuurivahemik

Maksimaalne Suhteline Niiskus
Materjal: UV-valguse suhtes stabiliseeritud ABS

PUHASTUSJUHEND

Kiivrit, pearihmasid ja higipaela tuleb regulaarselt puhastada
soojas Vvees lahustatud ornatoimelise puhastusvahendiga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

A\ Arge hoidke kaitsekiivrit otsese paikesevalguse voi kdrge
temperatuuri kaes.

Kui toode pole kasutusel, tuleb seda hoida jahedas, pimedas
kohas, et takistada materjali vananemist. Originaalpakend on
sobiv toote transportimiseks labi Euroopa Liidu.

VARUOSAD

Standardne 100gipehmendus (joonis 3)
G2C - Plastist higipael (HYG3

G2D - Nahast higipael (HYG4
Reﬁlulaatoriga ﬁeavc“)ru joonis 4)

G2N - Plastist higipael (HYG3)
G2M - Nahast higipael (HYG4)

LISAD

Vihmakate %oonis 5
Oranz GR3

Oranz/karusnahk GR3D

Kollane GR3C GU

Korvaklapid (joonis 6)

Vit vastava toote kasutusjuhendit
Visiirid ja vérkvisiirid (joonis 7)
L6uarihm GH1 &oonis 8

P> H

Léuarihm GH4 (joonis 9
Kinnitus visiiri P3E jaoks (Joonis 10)
Visiiritihend (joonis 11)

Oranz GR2B
Kollane GR2B GU

PEA IGAKULGNE KAITSE

Kiivrile lisaks muu kaitsevarustuse kasutamisel on oluline, et kdik
Kiivri juurde kuuluvad komponendid sobivad omavahel kokku nii,
et see ebamugavust ei tekitaks ning iga ststeemi
Uksikkomponent peab mugavusnduetele vastama.

On Ulioluline, et kdrvaklappide jaoks oleks piisavalt ruumi ja et
neid saaks mugavalt kdrvadele kinnitada. Teisistnu ei tohi kiiver
ise liiga stigavalt peas istuda ning sellel peavad olema
valjaloiked, mis voimaldavad kdrvaklappide kasutamist. Kiivri ja
visliri Uhendus peab samuti korralikult toimima - oluline on
kaugus naost, nagemisteravus, tihendidd'ne.

Teie IM™ Kiivrile voib lisada muud 3M™varustust, nt
kdrvaklapid, visirid ja suhtlusstisteemid. Selle kiivriga tohib
kasutada vaid tunnustatud kdrvaklappe, mis vastavad standardi
EN 352-3 nbuetele.
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3M™ aizsargkivere G3000
ar M™ Uvicator™ sensoru

IZMANTOSANAS MERKIS

Sis produkts atbilst prasiam, kas noteiktas EN 397:1995
industrialajam aizsargkiverém. Sis produkts atbilst arT papildu
veiktsgéjas prasibam attieciba uz [oti zemam temperatiram
(-30° J Ir pieejamas versijas, kas athilst arT elektroizolacijas un
aizsardzibas pret izkusuSa metéla Slakatam prasibam. Produkts
markeéts ar dubultu trijstara simbolu atbilstosi EN50365:2002
standarta prasibam attieciba uz aizsargkiveru ar elektroizolaciju
markésanu. Sis produkts ir paredzéts lietotéja aizsardzibai no
objektiem, pret kuriem varétu sasist galvu. Lidzam izlasit visas
lietoSanas Instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.
/\ Ipasa uzmaniba japievers bridingjuma pazinojumiem, kur
tie ir noraditi.

A\ BRIDINAJUMI

* Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vidg;
- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

* Lai palidzétu aizsargat lietotaju no trieciena riskiem, batiski
ir nodroSinat pareizu izvéli, apmacibu, izmantoSanu un
atbilstosu apkopi.

* Saja instrukcija doto noradijumu neievérosana univai
aizsargierices nelietoSana visa darba laika var nelabveligi
ietekmét lietotaja veselibu, izraisit islaicigu vai pilnigu
darba nespéju.

* Piemérota produkta izvéli un pareizu lietoSanu veiciet
saskana ar vietéjo likumdoSanu, atsaucieties uz visu
sanemto informaciju vai sazinieties ar darba drosibas
specialistu/3M parstavi: 3M Latv¥a SIA, K.UImana gatve 5,
Riga, LV-1004, Latvija, talr..+371 67 066 120.

* Nekada gadijuma neparveidojiet vai neizmainiet produktu,
ja vien to nav rekomendgjis razotajs.

« Sai kiverei ir jabit piemérotai vai japielago lietotaja galvas
izmeram, lai & sniegtu atbilstoSu aizsardzibu.

* Kivere ir izgatavota, lai absorbétu trieciena energiju, kas var
daléji bojat kiveri un stiprindjumu, un pat ja Sads bojajums
nav pamanams, kivere, kura tika paklauta triecienam ir
janomaina.

* Atcerieties, ka pastav nopietns apdraudgjumu risks, ja tiek
mainttas pret citam vai nonemtas jebkadas kiveres
originalas rezerves dalas, iznemot kiveres razotaja
rekomendgtas. Kiverel nedrikt pievienot citus stiprinajumus,
kurus kiveres razotajs neiesaka.

J Neuzkféjiet Uz aizsargkiveres krasas, Skidinatajus, fimes vai
paslimejosas uzfimes. Ja ir nepiecieSams kaut ko pielimét
Bie kiveres, izmantojiet tikai limes uz gumijas vai akrila

azes.

* TieSs kontakts ar aerosoliem, Skidrumiem vai citam vielam,

......

kas satur SKidinatajus un/vai spirtus var samazinat

aizsargkiveres kalpoSanas laiku un tadg| no ta ir jaizvairas.
» Aizsargxiveri drikst izmantot tikai industrialajas zonas, un to
nedrikst izmantot jebkados citos pielietojumos, pieméram,
jajot ar zirgu vai braucot ar motociklu.
* Vienmér parliecinieties, ka galvas stipringjums ir laba
kartiba un pareizi noreguléts atbilstosi ligtotaja galvai.
éanums ir neskaidribas, vérsieties pie drosibas specialista vai

lai sanemtu padomu.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI
Parbaude

Pirms izmantoSanas parliecinieties, ka galvas stiprinajums
vienmeér ir piestiprinats kiverei pareizajas vietas un drosi
Ejelégots galvai.

irms katras izmantoSanas reizes ir japarbauda, vai
aizsargkiverei nav plaisu, iegriezumu vai citu bojajumu, un, ja
tadi ir konstatéti, aizsargkiveri lietot nedrikst un t ir jalikvide.
Regulari parbaudiet vai Uvicator indikatora sensora plaksnite nav
Kuvusi balta, kas liecina, ka kivere ir zaudgjusi savu izturibu
kaitigo UV staru ietekmé.
PielagoSana
Lai nodrosinatu atbilstoSu aizsardzibu, aizsargkiverei ir jabit
pielagotai vai noregulétai atbilstosi lietotaja galvas izméram.
Ie&/i?tg)jiet 3 stipringjuma turétéjus aizsargkiveres gropés (skafft 1.
attélu).
A\ Ir svarigi, lai galvas lentes to stipringjumos biitu pareizi
nospriegotas.
Sis produkts ir apstiprinats arf ar 180° rot&josu iekSpusi.

Aizsargkiveres regulésana

Noregulejiet pakausa siksnu, lai ta pareizi piegultu ligtotaja
galval. Kad pakausa siksna ir pievilkta ta, ka aizsargkivere drosi
pie?ul, lespiediet atveres izcinus.

Galvas stiprinajuma augstumu var iestatit péc izvéles 3 dazados
vertikala augstuma iestatijumos, lai nodrosintu optimalu
komfortu (skatt 2. attelu).

LIETOSANA

Galvenie faktori, kuri ietekmé aizsargkiveres kalpoanas laiku ir
aréju speku, kimikalju un ultravioleta (UV) starojuma iedarbiba.
Fizikalos un kimiskos bojajumus parasti ir viegli konstatét,
savukart UV starojuma izraisitos bojajumus ir ?rﬂték atklat.
Atrums, kada starojums pakapeniski sagrauj plastmasu, ir
atkarigs no ta, kur un cik intensivi aizsargkivere tiek izmantota.
3M™ Uvicator™ sniedz iespéju uzzinat, kad aizsargkivere ir
janomaina. Tas ir kalibréts noteikt uztverta UV starojuma
daudzumu un pakapeniski laika gaita maina krasu.

3M™ Uvicator™ mainas pulkstenraditaja kustibas virziena no
sarkanas krasas uz baltu. Kad 3M™ Uvicator™ ir luvis pilniba
balts, aizsargkivere ir sanémusi maksimalo pielaujamo UV
starojuma daudzumu un ir janomaina.

A\ 3M™ Uvicator un aizsargkiverei iré'ébﬂt vienadi paklautiem
gaismas iedarbbai. 3M™ Uvicator™ disku nedrikst aizklat ar
uzlimém vai nonemt no aizsargkiveres.
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Aizsargkivere ar elektrisko izolaciju

Dubultais trijsttira mark&jums norada, ka aizsargkivere ir
piemérota darbam, kur prasiba attieciba uz izmantojamo galvas
aizsarglidzexli ir ta elektriska izolacija. Kivere nodrosina
elektrisko izolaciju lietoSanai ar zemsprieguma iekartam [idz tai
nominalvértibai, kas noradita blakus dubulta trijstdira simbolam.
Aizsargkiveres apstiprinatas atbilstosi EN50365:2002 standarta,
0 klases prastbam, kas norada to piemérofibu darbam ar
zemsprieguma iekartam ar nominalvértibu 1000 vati.
Aizsargkivere ar elektrisko izolaciju nevar tikt lietota atseviski bez
citiem aizsarglidzekliem ar elektrisko izolaciju, kas nepieciesami,
lai novertu visus riskus, veicot attiecigo darbu. Aizsargkiveres
lietotajam ir japarbauda vai noradita elektriska vértiba uz kiveres
atbilst nominalajam spriegumanm, ar ko var rasties saskare
veicamo darbu laika. Aizsargkiveres ar elektrisko izolaciju
nedrikst izmantot situécijas, kad pastav risks, ka var ikt daléji
samazinats elektriskas izolacijas sniegums. Vecums, nepareiza
firisana un pielietojums tados apstaklos, kas nav minéti
lietoSanas instrukcija var pasliktinat St produkta sniegumu. Kad
produkts netiek lietots, ieteicama uzglabasanas temperatira ir
2015 °C. Ja aizsargkiveres éré}(ais korpuss un iekSpuse kluvusi
netr, tie ir tirami atbilstosi zemak uzskaititajiem noradijumiem.
Apstiprinajumi

Sertificéti athilstodi ES direktivas 89/686/EEC prasibam un
markéti ar CE mark&juma zimi. Setifikaciju saskana ar 10.
punktu, EC tipa parbaude, un 11. punktu, EC kvalitates kontrole,
veicis Zviedrijas nacionalais testésanas un izpétes institiits, SP,

Box 857, SE-501 15 Boras, Zviedrija (autorizetas institlicijas
numurs 0402).

MARKEJUMS
2 Elekiriska izolacija atbilstosi EN50365:2002

] Razosanas datums
[Tl Sk. ligto$anas instrukciju.
A\ Bridingjums
J Temperatira
A \laksimalais relafiva mitruma daudzums
Materials: UV stabilizéts ABS

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Aizsargkiveri, galvas stipringjumu un iekSgjo lenti ir regwléri jatira,
izmantojot silta ident izskidinata maigu tirisanas [idzekla

Skidumu.

Uzglabasana un transportésana

A\ Neuzglabajiet aizsargkiveri tie$a saulesgaisma vai augsta
temperatlra.

Ja produkts netiek izmantots, tas ir jauzglaba vésa, tumsa vieta,
lai novérstu materiéla novecosanos. Originélais iepakojums ir
piemérots produkta transportéSanai pa Eiropas Savienibu.

REZERVES DALAS

Standarta galvas stiprinajums (3. attls)
G2C- sintetiska sviedru lente (HYG3)

G2D - &das sviedru lente (HYG4)

Galvas stipringjums ar spriidrata fiksatoru (4. attéls)
G2N- sintetiska sviedru lente (HYG3)

G2M - adas sviedru lente (HYG4)

PIEDERUMI

Ligtus aizsargs (5. attéls)

Oranzs GR3

Oranzs/zvérada GR3D

Dzeltens GR3C GU

Dzirdes aizsarglidzekli (6. attéls)

Skatt attieciga produkta lietotaja instrukciju
Sejas aizsargi un sietinveida sejas aizsargi (7. attéls)
Zoda siksna GH1 (8. attéls

Zoda siksna GH4 (9. attéls

Stipringjums sejas aizsargam P3E 810. attéls)
Sejas alzsar%a fvejums (11. attéls

OranZs GR2

Dzeltens GR2B GU

VISAPTVEROSA GALVAS AIZSARDZIBA

lzmantojot citu aizsargaprikojumu kopa ar jusu aizsargkiveri, ir
svarigi, lai visas sastavdalas aizsargkiveres sistéma butu
savstarpéji saderigas, nekompromitgjot atbilstibu TpaéaLém
komforta un érfibas prasibam, kas piemit katrai atseviskai
sistémas sastavdalai.

Ir svari?i nodrosinat pietiekami daudz vietas dzirdes
aizsarglidzekliem, lai tos varétu érti noregulét un pielagot ausim.
Citiem vardiem, aizsargkivere nedrikst sniegties parak zemu vai
ar ir jabUt izgriezumiem, lai uzstaditu dzirdes aizsarglidzekjus.
ArT aizsargkiveres un sejas aizsarga kombinacijai ir jafunkcioné
Pareizi, nodroinot pareizu attalumu I1dz sejai, redzes lauka
okusu, blivgjumu utt.

Jusu 3M™ aizsargkiveri var aprikot ar citu 3M™ aprikojumu,
pieméram, dzirdes aizsargfidzekliem, sejas aizsargiem un
komunikaciju sistémam. Ar So aizsargkiveri drikst izmantot tikai
apstiprinatus dzirdes aizsarglidzeklus, kas athilst EN 352-3
prasibam.
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3M™ 3000 Salmas ,
su 3M™ Uvicator™ Sensor sistema

PASKIRTIS

Sis gaminys atitinka EN 397:1995 (Pramoniniai apsauginiai
Salmai) standarto reikalavimus. Sis gaminys taip pat atitinka
papildomus reikalavimus itin zemai temperatirai (-30°C).
Galimos versijos, kurios taip pat afitinka elektros izoliacijos ir
lydyto metalo reikalavimus. Dvi?ubo trikampio simboliu
Eazymétas produktas atitinka elekiriniams izoliaciniams Salmams
eliamus reikalavimus pagal EN50365:2002 standartg. Sis
gaminys skirtas apsaugoti naudotojg nuo objekty, kurie gall
atsitrenkti | galva, Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias
patartina iSsaugoti.
A\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas | jspéjimus apie
pavojus.

A\ |SPEJIMAI
* Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Juisy atliekamam darbui;
- Taisyklingai uzdétas;
- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laike;
- Laiku pakeiciamas nauiu.

* Tinkamas pasirinkimas, mokimai, naudojimas ir tinkama
priezidira yra bitini, siekiant, kad produktas padéty
apsaugot! naudotojg nuo pavojy.

* Jeigu nesilaikoma visy Siy asmeniniy apsauginiy priemoniy
naudojimo instrukcijy ir / arba tinkamai nedévint gaminio
visg laikg, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata,
seﬂyglg)ti rimta ar gyvybei pavojinga liga arba nuolatine
negalia.

* Informacijos apie tinkamuma ir teisingg naudojima ieSkokite
vigtinése taisyklése. Perskaitykite vis% IE)Aateikta[ informacijg
arba kreipkités | saugos specialistus/ 3M atstova (Zr.
kontakinius duomenis).

* Niekada nekeiskite arba nemodifikuokite Sio gaminio, jei to
daryti nerekomendavo gamintojas.

» Siekiant uZtikrinti tinkama apsauga, Sis Salmas turi atitikfi
arba biti priderintas prie naudotojo galvos dydzio.

» Salmas yra pagamintas absorbuoti energijos smigj dalinai
pazeidziant ar sugadinant Salma ir galvos dirzeliy sistema,
Tokia Zala gali buti matoma ne is karto, taiau paveiktas
smugiy Salmas turéty bati pakeistas.

+ Taip pat atkreiptinas naudotojy démesys | pavojus keiciant
ar Salinant bet kokias Salmo originalias sudétines dalis,
iSskyrus Salmo %amintojo rekomenduojamas keisti. Prie
Salmy neturéty biti montuojami priedat kitaip, nei
rekomenduoja Salmo gamintojas.

* Netepkite ant Salmo dazy, tirpiklitﬂ, Klijy, ir neklijuokite lipniy,
etikeCiu, Jeigu bitina ka nors prikljuoti prie Salmo,
naudokite tik gumos arba akrilo pagrindo Kijus.

+ Tiesioginis kontaktas su purSkalais, skysciais ar kitomis
medziagomis, kuriy sudetyje yra tirpikliy ir (arba) alkoholio,
gali sumazinti S$almo atsparuma, todél jy turi bati vengiama.

» Salmas turi biti naudojamas tik pramoninése teritorijose.
Jis neturéty bti naudojamas kitoms paskirtims, pvz.,
C)dinéjimui arba vaZinéjimui dviraciu.
» Visada jsitikinkite, kad galvos dirzelis gerai laikosi i yra
tiksliai pritaikytas naudotojo galvai.
Ktilt:s abejoniy kreipkités patarimo | saugos specialistg arba 3M
atstova.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinimas

Uztikrinkite, kad galvos dirzelis visada bty pritvirtintas prie

gtitinkamq Salmo tasky ir tvirtai pritaikytas prie galvos pries ji
evint.

Kaskart Frieé naudojant Salma, jis turi biti patikrintas, ar jame

néra iskilimy, [kirtimy ar kity pazeidimu: jy aptikus Salmas yra

nebetinkamas naudoti ir turl bati iSmestas.

|sitikinkite, kad Uvicator indikatorius netapo visiskai baltas, nes

tai rodo, kad Salmas yra susidévéjes dél UV spinduliy,

Uzsidejimas

Tam, kad uztikrinty tinkama apsauga, Salmas turi bti uzdétas arba

sureguliuotas f)a?al naudotojo galvos dydj

|dékite 3 dirze ité aikiklius | Salme esancius griovelius (zr. 1 pav.).

A\ Svarbu, kad galvos dirzeliai baty tinkamai tempti

fyirtinimuose.

Eis gaminys taip pat patvirtintas naudoti apsukus vidin dal; 180°
ampu.

Salmo requliavimas

Sureguliuokite sprando dirzelj, kad jis tiksliai afitikty dévinciojo
galvg. Uzverzus sprando dirzel| taip, kad jis tvirtai prisispaustu,
Ispauskite segtukus | angas.

Galvos dirZeliy aukstis gali biti nustatytas pasirinktus 3
z/vertigalaui aukscio nustatymus optimaliam patogumui uztikrinti
2.2 pav.).

NAUDOJIMO METU

Pagrindiniai $almo tinkamumo naudoti laiko faktoriai {Jra iSorinés
jégos, cheminiy medziagy ir ultravioletiniy spinduliy (UV)
poveikis. Fizinius ir cheminius pazeidimus paprastal nesudétinga
aptikti, tuo tarpu UV spinduliy padaryta zalg yra sunkiau
pastebéti. Spinduliavimo kiekis, kuris palaipsniui veikia plastika,
priklauso nuo to, kur ir kiek laiko Salmas yra naudojamas.

IM™ Uvicator™ indikatorius Jums padeda suzinoti, kada reikia
keisti Salma. Indikatorius yra sukalibruotas taip, kad nustathq
gaunamy, UV spinduliy kiek]. Tokiu biidu indikatorius su laiku
keiia spalva.

3M™ Uvicator™ indikatorius palaipsniui, laikrodzio rodykles
kryptimi, keiCia spalva is raudonos | baltg, Kai 3M™ Uvicator™
apskritimo formos indikatorius tampa visiskai baltas, tai reiskia,
kaﬂ é_a{_mas gavo didziausig leisting spinduliy kiekj i jj reikia
pakeisti.

A\ 3™ Uvicator indikatorius ir $almas turi bati veikiami $viesa
vienodai. 3M™ Uvicator™ apskritimo formos indikatoriaus
negalima uzdengti lipdukais arba nuimti nuo Salmo.
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Elektriniai izoliaciniai salmai

Ant $almo dvigubas trikampis nurodo, kad Saimas yra tinkamas
darbui esant jtampai. Salmas suteikia elektros izoliacijg
naudojant zemosios [tampos jrenginiuose iki nominalios vertés,
nurodytos Salia dvigubo trikampio simbolio. Salmai, patvirtinti
pagal EN50365:2002, klasé 0, yra tinkami naudoti Zemosios
tampos '[ren?iniuose iki nominalios vertés 1000VAC. Elektrinis
Izoliacinis Salmas negali bti naudojamas atskirai, bitina naudoti
kitg apsaugine izoliacinia jranga, atsizvelgiant | su darbu
susijusia rizika, Naudotojas turi patikrinti, kad Salmy elektros
ribos atitinka nominalig {tampa, su kuria gali susidurti naudojimo
metu. |zoliaciniai Salmai neturety biti naudojami tais atvejais, kai
yra rizika, kurig galima i§ dalies sumazinti savo izoliacinémis
savybémis. Sengjimas, netinkamas valymas ir naudojimas
neatsizvelgiant | Siose naudojimo instrukcijose pateiktas salygas,
gali apriboti Sio produkto veiksminguma, Nenaudojama Salma
rekomenduojama laikyti 20 + 15° C temperatiroje. Jei Salmas
tampa nesvarus arba uzterstas, ypac iSorinis paviriaus, j reikia
iSvalyti vadovaujantis zemiau pateiktomis instrukcijomis.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyvg 89/686/EEB
(Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazymeéti CE
zenklu. Sertifikata pagal EB tipo tyrimo, 10 straipsnj ir EB
kokybés kontrolgs 11 straipsn| iSdavé Svedijos Nacionalinis
bandymu ir tyrimy institutas (Swedish National Testing and
Research Institute), SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Svedija
(Notifikuotosios istaigos Nr. 0402).

ZYMEJIMAS
4 Elektriniai izoliaciniai pagal EN50365: 2002.

(™M) Pagaminimo data

[Td] 7r. Naudojimo instrukcijas.
A |spéjimas

J Temperatdriné skale

. \laksimali santyking drégme
MedZiaga: UV stabilizuotas ABS

VALYMO INSTRUKCIJOS

Salmas, galvos dirzeliai ir prakaitg sugierianti juosta turi biti
reguliariai valomi naudojant Svelny valiki] ir $ittg vanden;.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

A\ Nelaikykite apsauginio Salmo tiesioginiuose saulés
spinduliuose arba aukstoje temperatiroje.

Nenaudojamas gaminys turi biti laikomas vésioje, tamsioje
patalpoje, apsaugant j| nuo senéjimo. Originali pakuoté tinkama
produkto transportavimui Europos Sgjungoje.

ATSARGINES DALYS

Standartiné Ealvos dirzeliy sistema (3 pav.)

G2C - Plastikiné prakaita sugerianti juosta (HYG3)
G2D - Odiné prakaita sugerianti juosta (HYG4)
Sukimo mechanizmas (4 pav.)

G2N - Plastikiné prakaita sugerianti juosta (HYG3)
G2M - Odiné prakaitg sugerianti juosta (HYG4)

PRIEDAI

Apsauga nuo lietaus (5 pav.)

OranZinis GR3C

OranZiné GR3D

Geltonas GR3C GU

Apsauginés ausinés (6 pav.)

Zr. atitinkamo gaminio naudojimo instrukcija,
AntveidZiai ir tinkliniai antveidziai (7 pav.)
Smakro dirzelis GH1 (8 pav.

Smakro dirZelis GH4 (9 pav.

P3E antveidzio tvirtinimas (10 pav.)
Antveidzio tarpiklis (11 pav.)

OranZinis GR2B

Geltonas GR2B GU

VISAPUSE GALVOS APSAUGA

Kai kartu su Salmu naudojate kitas apsauiines priemones,
svarbu, kad visi Salmo sistemoje esantys komponentai deréty
tarL)usavyje nepazeisdami ypatingy komforto ir patogumo
reikalavimu, taikomy kiekvienam atskiram sistemos
komponentui.

Gyvybiskai svarbu palikti pakankamai vietos Klausos apsaugos
priemonéms, kad jas bty galima patogiai sureguliuoti, pritatkant
prie ausy. Kitaip tariant, pats Salmas neturi iSsikisti per toli Zemyn
arba jame turi piti iSpjovos, skirtos klausos apsaugos
priemonéms. Salmo ir antveidZio derinys taip pat turi bt
tinkamu atstumu iki veido.

Su Siuo 3M™ Salmu papildomai gali biti naudojamos kitos 3M™
apsauginés priemones, pvz., apsauginés ausines, antveidziai ir
rySio sistemos. Su Siuo Salmu galima naudoti tik patvirtintas
klausos apsaugos priemones, afitinkancias EN 352-3 standarto
reikalavimus.
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Casca de protec ie JM™ PeltorTM (3000
Cu senzor 3M™ Uvicator™

DOMENIU DE UTILIZARE

Acest produs indeplineste cerintele standardului EN 397:1995,
cu privire la cagti industriale de protectie. Acest produs
indeplineste §| cerintele optionale pen{ru temperaturile foarte
coborate (-30°C). Sunt disponibile si versiuni care indeplinesc, in
plus, cerintele privind izolarea electrica si improgcarea cu metal
topit. Produsul marcat cu simbolul triunghiului dublu indeplineste
cerintele cu privire la Castile |zolante Electric, conform
standardului EN 50365:2002. Acest produs este concepu pentru
a-| proteja pe purtator impotriva unor obiecte care pot sa
provoace lovituri asupra capului. Citti toate instructiunile de
utlizare si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

A\ 0 atentie deosebita trebuie acordaté semnelor de
avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.

N\ ATENTIE

* Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utilizat pe toata perioada expuneri;
- Tnlocuit atunci cand este necesar.

» Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum i ufilizarea
si intretinerea adecvate sunt esentiale pentru ca acest
produs s&| protejeze pe purtator de pericolele asociate
Impactului.

* Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor
echipamente individuale de protectie si'sau utilizarea
neadecvata a echlpamentu|u| complet, pe tot parcursul
duratei de expunere, poate genera efecte adverse asupra
sanatatii, conducénd la boli severe sau amenintatoare
f)entru V|ata sau la invaliditate permanenta.

vederea utilizarii corecte a produsului, respectat
reglementarile locale, consultati toate informatiile furmzate
sau contactati un spe0|a||st in domeniul sigurantei/
reprezentant 3M Romania. (3M Romania, Divizia de
Sanatate Ocupationald si de Sigurantd a Mediului
Bucharest Business Park, str. Menuetului nr.12, corp D,

4 taj 3, sector 1, Bucuregu cod po g g tal 013713, telefon +4
02 202 8039, fax +4 021 1

é;urantapersonala 10

» Nu modificati s nu schimbati nimic la acest produs, daca
nu este recomandat de cétre producator.

» Aceasta casca trebuie sa aiba aceeasi dimensiune sau
trebuie ajustata pentru a corespunde dimensiunii capului
utilizatorului, astfel incat sd asigure o protectie
corespunzatoare

+ Casca este creata special pentru a absorbi socul rezultat in
urma unei lovituri, prin deteriorarea partiala sau distrugerea
vizierei si a harnagamen tului i chiar dacé aceasta
deteriorare nu este vizibila, orice casca supusa la un
impact puternic trebuie inlocuits.

» Utilizatorii sunt atentionati si asupra pericolului rezultat in
urma modificarii sau mlalurarn oricaror piese originale,
componente ale castii, in afara acelora recomandate de
catre producator. Ca§t|le nu trebuie adaptate fn scopul
fixarii de accesorii, in niciun mod, fara a fi recomandat in
f\)lrealabn de catre producatorul cagtu

u aplicati vopsea, solventi, adezivi sau etichete
autocolante pe casca de protectie. Daca trebuie lipit ceva
pe casca de protectie, utiizati numai adezivi pe baza de
acril sau de cauciuc.

» Contactul direct cu fluide, pulverizari sau substante care
contin solventi §|/sau alcool poate reduce durab|||{atea

canu de prot ectie $i, ca urmare, trebuie evita

+ Utilizarea castii de protectie t trebuie s se I|m|teze numai la

zonele industriale. Casca de protectie nu trebuie utilizata in
nicio alta aplicatie, cum ar fi echitatia sau ciclismul

+ Asigurati-va intotdeauna ca ansamblul de prindere pe cap
este bine intrefinut i ajustat corect pe capul tiizatorului.

Dacé aveti dubii, contactali responsabilul cu protectia muncii sau

3M pent ru consultant3 ta suplimentard.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
Verificare

Inainte de utilizare, asigurati-va ca ansamblul de benzi de fixare
Ee cap este atagat de casca in punctele corespunzatoare i este
ine fixat pe cap.
Inainte de fiecare utiizare, casca de protectie trebuie inspectata
sa nu prezinte crapaturi, tiieturi sau alte deterior3ri. In cazulin
care se descopera asemenea imperfectiuni, masca trebuie
inlaturata §i depusa la un punct de colectare a deTeunlor
Verificati ca discul Uvicator sa nu se fi colorat in alb in intregime,
deoarece acest lucru ar indica faptul ¢a exteriorul castii este
deteriorat din cauza radiatiilor UV.

Fixarea pe cap

Pentru o protectie adecvata, casca de protectie trebuie sa fie fixata
sau ?ustata potrivit dimensiuni capulul utilizatorului,

Introduceti cele 3 suporturi ale benzilor de fixare in crestaturile casti
de proteche (A se vedea figura 1).

/N Este mportant ca benzile pentru fixarea pe cap s fie bine
intinse in zonele lor de fixare.

Acest produs este aprobat si cu o rotire interioara de 180°.

Ajustarea cagtii de protectie

Ajustati cureaua de la ceafé, astfel incét s se potriveascé corect
pe capul purtatorului. Odata ce cureaua de la ceafa este intinsa,
astfel incat casca de protectie sa stea ferm in pozitie pe cap,
apasati stifturile in orifici.

Inattimea ansamblului de fixare pe cap poate fi reglata prin
selectarea unuia din cele3 reglaje de inaltime pentru un nivel
optim de confort (A se vedea figura 2).

UTILIZARE

Factoril cheie pentru durata de viata a unei casti n uz' sunt
expunerile Ia factori externi, substante chimice i radiati
ultraviolete (UV). Deteriorarea fizica si chimica este U§or de
detectat, insa pagubele provocate de radiatia UV sunt mai greu
de dep|s at. Masura in care radiatiile det terioreaza treptat
materialul plas ic depinde atat de locul in care a fost folositd
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masca, cat si de durata pentru care a fost folosita casca de
protectie.

Sistemul 3M™ Uvicator™ va permite sa identificati momentul in
care trebuie sa va schimbati casca de protectie. El este calibrat
sa detecteze volumul de radiatii UV si sa isi schimbe treptat
culoarea in functie de acesta.

Culoarea 3M™ Uvicator™ se schimbd, in sensul acelor de
ceasornic, de la rosu la alb. Cand 3M™ Uvicator™ a devent
complet aIb, casca a primit cantitatea maxima tolerabila de
radiatii UV si trebuie inlocuita.

A 3M™ Uvicator™ si casca de protectie trebuie s fie expuse
in mod egal la luming. Discul 3M™ Uvicator™ nu trebuie sé fie
acoperit de autocolante sau scos de pe casca.

Casti izolatoare electric

Marcajul cu triunghi dublu de pe casca indica faFtuI ca aceasta
este adecvata pentru activitate. Casca ofera izolatie electrica
pentru utilizare in instalatii cu voltaj redus, pané la o valoare
nominal3, indicata chiar fangé S|mg>o|u| cu tnungm dublu. Cagtile
aprobate in conformitate cu standardul EN 50365:2002, clasa 0,
sunt adecvate pentru utilizare in instalatii cu voltaj redus de pana
la 0 valoare nominala de 1000VAC. Casca izolatoare electric nu
poate fi folosita in mod independent, find necesara utilizarea
altui echipament izolator de protect|e in conformitate cu riscul
implicat in activitatea respectwa Utilizatorul trebuie sa verifice ca
limitele electrice ale castii sa corespunda voltajului nominal,
foarte probabil a fi intéinit in timpul utiizari. Castile izolatoare nu
ar trebui utilizate in situatii in care exista un risc ce ar putea
reduce partial proprietatile izolatoare ale acestora. Trecerea
timpului, curatarea neadecvatd si utilizarea in condiii diferite fata
de cele mentionate in aceasta figé cu instructiuni pentru
utilizatori, pot imita eficienta acestui produs. Cénd nu se afla in
utiizare este recomandat s& depoxzitati casca la o temperatura
din intervalul 20215 °C. In cazul in care casca devine murdara
sau contaminata, partea exterioara a acesteia, in mod special, ar
trebui curatata in conformitate cu |nstruct|un||e de mai jos.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii
Europene 89/686/EEC (Directiva pentru Echipamente Individuale
de Protectie) si sunt, prin urmare, marcate CE. Certificarea
conform articolului 10, aferent Examindri de tip CE, i articolului
11, aferent Controlului de calitate CE, a fost emisa de Institutu
Nat tional Suedez pentru Testare i Cercet tare, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Suedia (numér de organism notificat 0402)

MARCAJ

A lzolatie electrica in conformitate cu standardul EN
50365:2002

Data de Fabricatie

Vedeti instructiunile pentru utilizare.
Avertizare

Intervalul de Temperatura
Umiditatea Relativa Maxima
Material: ABS stabilizat - UV

P-B>HE

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Casca de protectie, ansamblul de fixare pe cap si banda igienica
pentru frunte trebuie curatate regulat, utiizand o solutie cu
concentratie slabé de detergent si apa calduta.

DEPOZITARE Sl TRANSPORT

£\ Nu depozitati casca de protectie in locuri unde este expusa
direct a lumina solara sau la temperaturi ridicate.

Cand nu se utilizeaza, produsul trebuie depozﬂat intr-un loc
intunecos sirece, pentru a preveni invechirea materialului.
Ambalajul original este corespunzator pentru transportul
produsului in Uniunea Europeana.

PIESE DE REZERVA

Suspensie standard (Figura 32

gls-le G3Banda igienica pentru funte, realizata din material plastic
G2D - %anda igienica pentru frunte, realizata din piele (HYG4)
Suspensie cu clichet (F|gura 4)

C|%_|2¢\ngBanda igienica pentru funte, realizata din material plastic
M - Eandé igienica pentru frunte, realizata din piele (HYG4)

ACCESORII

Protectie pentru ploaie (Figura 5)

Portocaliu GR3C

Portocalie/Captusita GR3D

Galben GR3C GU

Protect|e auditiva (Figura 6)

Consultati instructiunile adecvate de utilizare a produsului
Viziere él liziere cu plasa (Figura 7

Banda GH1 de fixare sub barbie (Figura 8

Banda GH4 de fixare sub barbie (Figura 9
Dispozitiv de prindere pentru vizieraP3E (Figura 10)
Etangsare viziera (Figura 11)

Portocaliu GR2B

Galben GR2B GU

PROTECTIE MULTILATERALA PENTRU
CAP

Atunci cand utilizati un alt echipament de protectie impreund cu
aceasta casca de protectle este |mportant ca toate
componentele incluse in ‘sistemul castii s se potriveasca ntre
ele, fara a compromite cerintele de confort si de comoditate
apI|cab||e fiecarei componente individuale din sistem.

Este vital sa existe spatiu suficient pentru protectia auditiva si ca
aceasta sa poatd fi aJustata convenabil pentru a se fixa pe
urechi. Cu alte cuvinte, casca de protectie nu trebuie sé fie
coborata prea mult, sau trebuie sa existe decupaje pentru
adapostirea prot ectnlor auditive. Combinatia de casca §i viziera
frebuie sa funct|oneze corespunzator i in ceea ce pr|ve§
distanta pana la fatd, focalizarea campului vizual, etangarea efc.
Casca dumneavoastra 3M™. de protectie, poate fi combinata cu
alte echipamente 3M™, cum ar i ech|pamente|e de protectie
auditiva, vizierele si sistemele de comunicatii. Se pot utiliza
impreuné cu aceastd casca de protectie numai echipamente de
gr502tesct|e auditiva autorizate, conforme cerintelor standardului EN
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JawyrHas kacka M™ cepun G3000
C uraukaropom 3M™ Uvicator™

MPEAHASHAYEHUE

[laHHoe u3nenie otBevaeT TpeboBaHuam cTanaapTa EN
397:1995. [1aHHoe 13aenKe TakKe 0TBEYAET BOIMOXHbIM
Tpe6OBaHMSM N0 UCTIONB30BaHHHD NP O4EHb HU3KUX
Temnepartypax (-30°C). VimetoTcs BapuaHTbI, KOTOpblE Takke
COOTBETCTBYET TPEOOBAHMSAM N0 AMEKTPUHECKON M30NSLIMM U
3alLwTe 0T bpbI3r pacnnaBnesHoro Metanna. saenms,
MapKipOBaHHbIE CUMBOTIOM [IBOVIHOM TPEYTObHMK,
COOTBETCTBYHOT TPEBOBAHMSM YCTaHOBNEHHBIM CTaHAAPTOM
EN50365:2502 K Kackam C aneKTpudecoi usonsumei. [JaHHoe
W30eMe NpeaHasHaveHo Ans 3aLTbl Monb3oBaTens ot
MPeMETOB, KOTOPbIE MOTYT yaapuTs o ronose. Mepen
MPUMEHEHWEM NPOYUTAITE BCE MHCTPYKLIN 1 COXpaHMTE WX ANns
CMPaBOYHOM MHpOpMALMA.

/\ OBpaTuTe 0c0GOE BHUMAHKE Ha NpeaynpexaeHus
BbIeNeHHbIE AaHHbIM 3HAKOM.

A\ BHUMAHUE

* Beerpa ybexaaliTech, 4o cobpaHHoe u3aenme:
- lomxoauT AN aHHOrO BUa paboT;
- [paBinbHO HageTo;
- /cnonb3yeTcst B Te4eHMe BCETO BPEMEHM,
- [0mKHO BbITb 3aMEHEHO B Cily4ae HeODXOAVMOCTHL.

* [paBinbHbI BbIBOP, 0By4eHHe, MPUMEHEHIE 1
HafAneXaLLit YXOZ UCKMIOYMTENBHO BaXHbI 418 TOrO, YTOOb!
W30EMe MOTTIO 3aLLuLLaTh Nonb3oBaTens.

* HecobriozieHue Bcex TpeboBaHMIA MHCTPYKLWW Mo
3KCTInyaraLym 3T0ro CPeCTBa MHAVBIAYaIbHON 3aLLMTH
wn HenpaBuUNbHas BKCTINyaTaLVs U3ENKs B TeYeHve
BCET0 BPEMEHY HaXOXIEHINA B MOTEHLYAIbHO OMacHoM
CPe/e MOXET HaHECTU YPOH 30POBLIO MOMb30BATENS,
MPUBECTI K CEPBE3HBIM U ONACHBIM A5 KU3HN
3ab0neBaHAM U K MHBAMMIHOCTY.

* cnonb3yitTe 13geniie B COOTBETCTBIM C MECTHBIM
3aKOHOZATENLCTBOM, U3y4iTe BCHO NPUTTaraemyio
MHXOPMALVII WM MPOKOHCYTBTUPYUTEC CO CMIELancToM
10 TEXHuKe Oe30MaCHOCTI Wik C NPeCTaBUTENEM
KomnaHuv 3M.

* HiKorzia He U3MeHsiTe 11 He MOAVCULMPYiATE JaHHOe
W30eMve, ECriv 3T0 He PEKOMEHZOBAHO MPOU3BOANTENEM.

* [Ing JOCTVEHIA 3anaH1POBaHHON 3aLLWTHI Kacka JOMKHa
ObITb MOZOHaHa N0 pasMepy rofoBbI Mob30BATENS.

* Kacka nornoLLaeT aHepro yaapa nyTem YacTU4Horo
Pa3PYLLEHS W NOBPEXIEHIA KOPNYCa U NOZBECKM 1,
[13Xe €CTM Takvie MOBPEXEHNS He 3aMeTHI, Ntobast kacka,
noageprHyTast yaapy, A0MKHa ObiTb 3aMeHeHa.

* BHmaHve nonb3osateneit 0mKHO ObITb Takke 0bpalLeHo
Ha 0MacHOCTb MoaAMKaLIY K yaneHus niobon
OPMIMVIHATBHON YaCTyt Kacky, KPOME Kak PEKOMEHI0BAHHbIX
npou3BoavTenem. Kacka He AOMKHa afanTupoBaThCa Nog
YCTaHOBKY T1t0BbIX BCTABOK, KDOME Kak PEKOMEH0BaHHbIX

MPOV3BOINTENEM.

* He HaHoCWTE Ha Kacky Kpac;lg:y, PacTBOPUTENH, KIey Wi
CaMOKTIESLLMECS STUKETKY. ECTiM HeoBX0mMMO YTO-TO
HaKneuTb Ha Kacky, CrielyeT CMomnb3oBaTh PE3VHOBBIN Wi
aKpUroBbIN KIei.

* [1PSAMOI KOHTKT C a3pO30NAMY, XIGKOCTAMIA U APYTvMIA
BELLIECTBAMY, COTEPXALLIMMU PACTBOPUTENI WK CTIMPTBI,
MOXET YMEHBLUITb OMITOBEYHOCTb KACKW, 1 MOITOMY €ro
cnenyert usberare.

» Kacka npeHasHaueHa TOMbKO At MPOMBILLIIEHHOMO
MPUMEHEHIA 1 HE [JOMKHA MCTIONb30BATLCA B PYriAX
CIyyasix, Hanpumep npy KaTaHiu BEPXOM i Ha
Benocvnege.

* Beerpja obecneyvBaiiTe HaanexaLLyi X0z, 3a 0CHaCTKOM U
criequTe 3 Tem, YToBbl OHa OblN0 MPaBUIBHO NOZOrHaHa K
roNoBe Mofb30Barens.

B cnyyae COMHeHui, 3a KOHCYnbTaLysMi obpaLLaiTecs K
CMELYanuCTy no TexHuke be3onacHoCTI i B koMnakmto 3M.

[MOArOTOBKA K 9KCITYATALIUK
MpoBepka

Mepen HoLeH1eM ybeauTech B TOM, YTO OCHACTKa MpUKpenneHa k
KacKe B COOTBETCTBYIOLLX TOUKaX ¥ MOAOrHaHa K roroge.

Mepen kaxabIM UCIONb30BAHUEM CriEAYET OCMOTPETH KACKy Ha
Hanuuue TPELLWH, CKOMOB Wk APYriAX MOBPEXOEHNH U, B Cyyae
WX 0BHapYKeHKA, Kacky creqyeT 3abpakoBaTb v 3aMeHHTb.
MposepbTe, 4o avck Uvicator He cTan MonHOCTbH0 BenbiM, T K.
3T0 03HAYaET, 4TO KOPNYC KACKN M3HOLLIEH 113-3a YO Many4eHus.

MoaroHka

[1n obecrieyeHvs HaneKHOM 3aLLVTbI Kacka AOMKHA NOAXOUTb N0
pasmepy v ObiTb NOAOrHaHa Mo Pasmep rofoBbI NOMb3oBaTENS.
BCTaBbTe [iepiaTeny 0CHACTK 3 B KaHaBKv Kackit (cu. puc. 1).

£\ BaxHo, utoBbl 0CHACTKa Bblria MpaBMIIbHO BCTABEH B
MECTax KpenneHvs.

[laHHoe n3genvie Takke 040OPEHO AN UCMONb30BaHHS C
BHYTPEHHEI YacTbto, NoBepHyTOI Ha 180°.

PerynupoBka Kacku

OperymupyiiTe 3aTbINIO4HYIO NIEHTY N0 pa3Mepy ronosb
ronb3oBarens. Mocne aToro, Ans HALEXHON (UKCALMM Kacky Ha
rOfIOBE, BOXMUTE BbICTYMbI 3aTbINOYHOM NEHTHI B OTBEPCTUS Ha
NeHTe.

[Inst onTMasnsHoro KoMghopTa MOXHO SMEHUTb BbICOTY
OCHACTKW, BbIBPEB OfHY M3 3 HACTPOEK BbICOTbI (PKC. 2).

IKCMMYATALA

BaxHeiLumMi hakTopamu, BIMSIOLLMM Ha CPOK CATyXBbI Kacku,
SBNAETCA BO3AENCTBIE BHELLHIX CMT, XMMIYECKVIX BELLIECTB U
YO-yanyqeHns. Guandeckue u XuMUYECKIe NOBPEXaEeHNs 0BbI4HO
11ErKo 0BHapyXuTb, B TO BPEMS Kak MOBPEXEHME, Bbl3BaHHOE
YO-yanyqeHrem, 0BHapywTb TpyAHee. YPOBEHb, NP KOTOPOM
M3Ny4eHue NMOCTENEHHO Pa3pyLLAET NNACTUK, 3aBUCHT OT TOrO, e
M CKOMbKO MCTIOMb3YeTCs Kacka.

Vhavkatop 3M™ Uvicator™ nokasbiBaeT, koraa Heobxomumo
3aMeHuTb kacky. OH OTKanubpoBaH AN U3MEPEHIS NoNyYeHHON
110361 YO-13ny4eHins v NOCTENEHHO USMEHSET CBOW LIBET C
TEYEHMEM BPEMEHM.

Vhavkatop 3M™ Uvicator™ MeHsieT CBOIA LBET C KDaCHOro Ha
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benbiit no yacoson ctpenke. Koraa 3M™ Uvicator™ cTaneT
MOMHOCTBIO O€NbIM, 3TO 03HAYEET, YTO Kacka nonyuuna
MaKcUMarbHO Z0nyCTuMyto 03y YO uanyyenus u fomkHa Obito
3aMeHeHa.

N\ Viavkatop 3M™ Uvicator 1 kacka OMmKHbI OFMHAKOBO
roZBEpraTbCsl BO3AENCTBIND CBETA. [JUCK MHAMKaTopa
3M™Uvicator™ He LOmKeH BbITb 3aKDbIT HAKTEMKAMIA WK CHSIT C
Kacku.

Kacku ¢ anekTpuyeckomn nsonauuen

MapKipoBKa [BO/HbIM TPEYTOMBHUKOM Ha Kacke 03HaYaeT, Yo
OHa NMoaXoauT Ans paboT ¢ NPOBOHMKAMM, HAXOAALWMMCS Nog
HanpshkeHveM. Kacky ¢ anexTpousonsivedt, npeaHasHaqeHHs!
ONS HA3KOBOMBTHBIX PABOT C HOMUHATBHBIM 3HAYEHVEM
HanpPSHKEHIS, YKa3aHHbIM OKOMO CMBOIA ABOMHOTO
TPeyronbHIKa. Kacki, cepTigmuvpoBaHHbIe Ha COOTBETCTBME
N50365:2002 knacc 0, paspeLLeHbl K MPUMEHEHIIO Mpu
HU3KOBOSBTHBIX PaBoTaXx ¢ HOMUHATBHBIM 3HAYEHUEM
Hanpskerws o 1000 B. Kacky ¢ anekTpounsonsuyven Henb3s
MCTIONb30BATH OTAESBHO OT APYIUX ANIEKTPOU3OIMPYHOLLMX
CPELCTB 3aLLTbI, KOTOPObIE AOMKHbI MPUMEHATLCA B
COOTBETCTBYM C PUCKaM¥, BOSHVKAIOLLMMY NP Takwx paboTax.
Monb3osatenb JOmKeH YOEAUTLCA, YTO STIEKTPOU3ONSLMOHHBIE
CBOVCTBA KACKM COOTBETCTBYIOT HOMUHAMBHOMY 3HAYEHIIO
HANPSPKEHNS C KOTOPBIM OH CTOMKHETCA BO BpeMS
MCnonb30BaHMS. Kacku ¢ aNeKTPOU3oNALYEN He LOMKHb
MCTIONb30BATHCA B YCIOBYSIX, KOrAA CYLLECTBYET PUCK TOTO, YTO
3alUWTHbIe CBOVCTBA OYAYT YaCTUYHO CHIDKEHbI. CTapeHue
Matepuarna, HenpaswrbHas 04MCTKa 1 CMONb30BaHME B
YCTIOBIASIX, OMIMYEIOLLYXCA OT OMCAHHBIX B @HHON MHCTPYKLMK,
MOTYT OrpaH4MTb 3aLLTHBIE CBOMCTBA AaHHOrO npogykTa. Koraa
W30EMMe He UCTIONb3YETCH, Er0 PEKOMEHAYETCA XpaHTb B
nvana3oHe Temnepatyp 2015 °C. Ecnm Kacka 3arpsisHuTbCS,
0C0BEHHO €€ BHELLHSIS OBEPXHOCTb, €€ HYKHO O4UCTUTS B
COOTBETCTBIAN C U3MOKEHHBIMM HIDKE UHCTRYKLMAIMM,

CEPTUOUKATDI

[laHHble uanenus oTBevaloT TpeboBaHSM [IMpeKTuBbI
Esponeiickoro coobiecta 89/686/EEC ([upextvsa o cpencaax
MHEOVMBITYaNbHOM 3aLLMTbI) v uMetoT Mapkuposky CE.
CeptudmkaLys aTux uanennit B cooteetctaum co Crarbedt 10, EC
06 venbitamsx, v Cratbeit 11, EC o koHTpone kayecTsa, Obina
nposezeHa LLIBEACKVM HALOHAMbHBIM MHCTUTYTOM MCTIbITAHMI 1
uccnenosatmui, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, LLIpeLys
(perucTpaLmonHblit Homep 0402). CIA3 ronoBbl OT MeXaHUECKIX
BO3LEICTBII (B TOM YCTIE NPW NOHIKEHHBIX TEMMEpaTypax),
BpbI3r MeTanna i ropsiukX YacTwLl, TENMOBbIX M3NYUEHUH,
BO3[EICTBIA ANIEKTPUYECKONO TOKa™ (* - TONbKO Ans Modenem 0e3
BEHTINALYM). V30enust, MapKupOBaHHbIE eauHbIM 3HaKOM
06paLLieHyst MpoayKLMK Ha PbiHKe TaMOXEHHOMO C0t3a,
COOTBETCTBYHOT TPeBOBAHIAM TEXHUYECKOTO pernameHTa
TamoxenHoro coroza TP TC019/2011 "0 6esonacHocTy cpeacTs
VHOVBILYaNbHOM 3aLUuThI'.
ER[ - eawHbiit 3Hak obpaLeHis MpoayKLm Ha pbiHke
TaMOXeHHOro COot3a
[laHHoe uapenue cooTeTCTBYET TpeboaHuaM craHgapra FOCT
P EH 397/A1-2010 CI3 ot naaeHwsi ¢ BbICOTbI. Kackit 3aLTHbe.
OBLuye TexHmdeckue Tpeboarus. MeToab! cnbiTaHui. Bepcuy

KaCOK, MPeHa3HaYeHHbIe AN LAXTENOB, TakKe COOTBETCTBYIOT
Tpebosanmsm ctarpapta FOCT 12.4.091-80 Kacky waxtepckue
nnactmaccoBble. ObLLye TEXHUYECKHE YCTIoBIS.

3M Benmkobpurtatus PLC, Keith poag, bpakHenn, bepkiump,
RG12 8HT Benwkobputatus Caenato B Monblue

MAPKWPOBKA

A JMeKTPUYECKas M30NALMS B COOTBETCTBIM C
EN50365:2002

o] Nara warotosnenws
[Ti] Cm. uHCTpyKLyto nonb3oBaTens.
A\ Tpenyrpexzaexe
o [ManasoH Temmeparyp XpaHeHus
A \lakcumarnbHas OTHOCHTENbHAS BTAKHOCT
Matepuan: YO-crabunuauposanHbiin ABS

WHCTPYKLIUA NO OYUCTKE

CrienyeT perynapHO 04/L{aTh KaCky, OroNIoBbE 1 MEHTY AN
3all¥Tbl OT 10T, UCN0Mb3ys Cnabblid PaCTBOP MOKLLETO
CPe[ICTBA B TENNov BOge.

XPAHEHWE U TPAHCTOPTUPOBKA

£\ He xpaHyTe 3alLjuTHYI0 Kacky Mof MPAMBIM COMHEHHbIM
CBETOM W MY BbICOKUX TEMMEpaTYpaX.

Korzja n3enve He ucnonb3yeTcs, ero Crieayet XpaHuTb B
MPOXTIaaHOM, TEMHOM MECTe ANs MPeLOTBPALLEHNS CTapeHIs
Matepuana. OpurHanbHas ynakoBka COOTBETCTBYET
TpebOoBaHMsM, MPEAbSBNSEMbIM K TPAHCTIOPTUPOBKE MPOAYKLAN B
rpedenax EBpONENCKoro corsa.

3ANACHBIE YACTU

CraHaapTHas ocHacTKa (pue. 3)

G2C- nnacTukoBast HanobHast nexTa (HYG3)
G2D - koxaHas HanobHast nenta (HYG4)
XpanoBas noggecka (puc. 4)

G2N- nnacTukosast HanobHast nexTa (HYG3)
G2M - KoxaHast HanobHas nexTa (HYG4)

AKCECCYAPHI

JalwyTa ot Loxag (puc. 5)

Opateast GR3C

Opatesblimex GR3D

Xenraq GR3C GU

[poTUBOLLYMHbIE HayLLHKKY (pvC. 6)

CM. VHCTPYKLMIO 1O 3KCrnyaTaLin COOTBETCTBYHOLLIETO U3aemHs
LluTki 1 ceTuaTble WwTKY (puC. 7)

[MoabopoaoyHbIi pemeHb GH1 Epwc. 8;
MoabopoaouHbI pemeHs GH4 (puc. 9
P3E kpennenue ans wuka (puc. 10)
YnnotHeHue wwka (puc. 11)
Oparxesas GR2B

XKenrast GR2B GU
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KOMMNMEKCHAA 3ALLUTA rOnoBbl

[pu CMONb30BaHMM APYTUX CPEACTB 3aLLTbI BMECTE C KAaCKOW
BaXHO, 4T0BbI BCE KOMMOHEHTbI, BXOASILLVE B CCTEMY Kacku,
npuneranu apyr k apyry 6e3 ywepba ans 0cobblx TpeboBaHMIA K
koMdhopTy 11 YROBCTBY, MPEABABNAEMbIX K KaXIOMY OTAENBHOMY
KOMOHEHTY CUCTEMbI.

OyeHb BaxHO, YToObl ObINO AOCTATOYHO MECTa AN
MPOTUBOLLYMHOTO HaYLLHIKA 1 MOXHO Obino Ya06HO
PEryniMpoBaTh Ero A4S XOPOLLEro NpUeraxys K ywuam. VHbimu
CroBaMM, CaMa Kacka He A0MmKHa BbiTb OMyLLEHa CTIMLLIKOM HU3KO,
W [OMKHb! BbITb BbIPE3bl MOZ MPOTUBOLLYMHBIE HaYLLHUKA.
CoueTaHue Kackit v LWWTKA Takke A0MKHO obecneunsaTb
COOTBETCTBYHLLEE PACCTOSHHE 10 NALA, None 3peHus,
[ePMETUYHOCTb U T.4.

Kacka 3M™ moxeT ObITb 4ONOMHEHa APYrMU CPEACTBaMM
3aLybl IM™. TakuMm Kak MPOTUBOLLYMHbIE HayLLHUKW, LLUUTKY 1
cueTeMbl cBA3K. C JAHHOM KACKOI MOTYT UCMOMb30BaTHCA TOMBKO
0A06PEHHbIE NPOTUBOLLYMHBIE HAYLLUHYKW, KOTOPbIE OTBEYAIOT
TpebosaHmsM ctanaapta EN 352-3.
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3axucHa kacka M™ Peltor™ G3000 ,
|3 3anateHToBaHIM Aat4nkom 3M™ Peltor™ Uvicator™

NPU3HAYEHHA

Llev Bipi6 Bignosinae Bimoram cTapapty EN 397:1995, wo
CTOCYETLCA MPOMICTIOBYX 3aXVCHIX KAaCOK. TaKox Lieit BUpio
BIAMOBiaE AOAATKOBUM (DYHKLIOHANBHVM BIMOTaM L0 BrIfMBY
HaHy3bkix Temneparyp (-30°C). Y HasBHoCTI € Mogierti, ki
nepeabavatoTs BiZMOBILHICTb BUMOraM LLOA0 eNeKTpoi3onsLi Ta
3axuCTy Big 6pu3oK poannaeneHoro Metany. MpoaykT
BiI3HAYEHVIA MOABIVHMM CUMBOIIOM TPUKYTHMUKS, MapKyBaHHS
BIANOBiaE BMOraM [ eNeKTPOI30NALIMHIX KaCoK BIAMOBIAHO
1o EN50365: 2002. Lleit B1pi6 npusHadeHmin Ang 3axucty ronosi
Bif] BUNAZIKOBIAX Y/1APIB. YBAKHO O3HANOMTECA 3 LiEt0 HCTPYKLEK
Ta 30ePEXITh I 38AN9 MOXIMBOCTI NMOAANbLIOO BUKOPUCTAHHS.

£\ 3epHiTL 0COBNMBY YBAry Ha PEYEHHS, WO BiAMIYeHi
3HaKaMK OKIKY.

A\NOMNEPEMXEHHA

* HeobXigHo BMEBHUTIC, LLO Lieit Bupib:

- [pugarHuiA N gaHHoro Buay pobiT, AnA Akoro Bu
NNaHyeTe ioro BUKOPUCTOBYBATH;

- BUKOPUCTOBYETLCA 3riHO HABELEHNX IHCTPYKLH;

- BUKOPUCTOBYETLCA MPOTSIOM YCBOTO YACY 3HAXOIKEHHA Y
Hebe3neyHii 3oHi;

- CBOEYACHO 3aMIHIOETLCA Y BIAMAZKY HEODXIAHOCTI.

* [Ins MaKkcMansHo QheKTUBHOrO 3axiCTy Bif yaapis
BaXTWBIIA MPaBWbHWY Nigbip BIUPOGY, HaneXHe BMIHHS HiM
KOPMCTYBATC Ta BiAMOBIAHIA OIS 3@ HUM.

* HeoTpumaHHA npaBiin BUKOpUCTaHHS 3acody
HOVBiZyanbHOrO 3axvcTy Ta/ abo NOBHE YK YaCTKOBE He
33CTOCYBaHHS BIAPOOY M Yac 3HAXOMKEHHS Y PUSMKOBAHMX
YMOBaX MOXE HEraTUBHO BIMMHYTY HA 300POB S
KOpUCTyBaYa, NPU3BECTU A0 3arPO3V /0ro XuTTH0 abo
MOCTIHOI HENpaLe3aaTHoCTi,

* [Ins1 BI3HAYEHHS NpUaaTHOCTI BUPODY AN BUKOPUCTAHHS Y
NEBHIX YMOBaX HeObXiIHO BPaXoBYyBaTH BIMOMA
HaLjOHAbHOO 3aKOHOZABCTBA. YBAXHO BIBYITb YCHO
HafjaHy iHdhopmaLlito abo 3BEpHITLCA 10 BiANOBIZANLHOM 3a
OXOPOHY MpaL Ha BalLIomy niAnpUEMCTBI Y4 4O TEXHIYHOM
crieLjaricta micLigsoro ocbicy komnanii 3M: 03680, Ykpaika,
M.KuiB, BEJ'I. Awocosa 12 Ten. (044) 490 57 77 cpaxc (044)
490577

* He BUR03MiHK0iTE Ta He MoaudikyiTe Lieit Bupib, SKLO Le
He Neper0a|eHo BUpoDHMKOM. _

* [Nt BIANOBIZHONO PIBHA 3aXKCTY Liei LUOMIOM Ma€ MIAX0aNTH
niZl PO3MIP rON0BY KOPUCTYBaYA

* [lloriom normmHae MexariyHy eHeprito mpu yaapi, mpu UsoMy
PaKoBYHA Ta KDIMMIEHHS! LLOMIOMA MOXYTb YaCcTKOBO
DYiHyBaTUCH €3 BULMMIAX 03HaK. Byab-AKMiA LLOIOM, LIO
3a3HaB Al MexaHiYHX BNMBIB Tpeba 3amiHuTL.

» TakoX aKLEHTYETBCA yBara KopUCTyBayiB Ha Hebeanely
3aMiHv Oyab-AKIAX OpHriHANbHYX CKMaZ0BIAX YaCTUH LLOMIOMA
IHaKLLE, HiX pekoMeH0BaHO BUPOBHIKOM. LLlonomu He

MOXyTb 6yTI afianToBaHi NS KpinneHHs akcecyapis abo
3aracHyX YacTiH byab-akum criocobom, He
PEKOMEHZ0BAHIM BUPOBHUKOM LLIOIOMY.

* He HaHocbTe Ha kacky (hapbut, pO34MHHMKM, KNeitki
PEHOBWHM | He MPUKDINAAIATE Ha He Hakrevik. FKLLO icHye
HeoBXiaHICTb MPUKPIMUATA LLOCh 10 KACKW, BUKOPUCTOBYITE
JIALLIE KIelKi PEYOBIHIA Ha OCHOBI TyMIA Yt aKpiny.

» besnocepeHilt KOHTAKT 3 aepo30nsaMiu, piguHamin abo
[HLLMMIA PEYOBIHAMM i3 BMICTOM PO3YMHHUKIB Ta/abo CrimpTy
MOXe HEraTiHO BMAIMHYTI Ha MILIHICTb Kacku, TOMY TaKoro
KOHTKTY CIIil YHUKaT.,

» Kacky npuaHadeHo Ans BUKOPUCTaHHA SLLE Ha
MPOMUCIIOBYX 0B'EKTaX; BUKOPCTAHHS KaCkiA NS iHLLMX
noTped, AK-0T Anst i3y BEPXV Yi Ha Benocunesi,
3aDOPOHEHO.

» CriigkyitTe, 100 pemei kacki 6y B HaNEXHOMY CTaHi i
BIANOBIBHIM YYHOM NPUArani O ronIoBM.

Ako y Bac BUHUMKHYTB 3anUTaHHA LLOJO BIKOPUCTAHHS Kacky,
3BEPHITLCA 3a KOHCYNbTALLiE0 40 CrewianicTa 3 TexHikv Geanexu
abo npefcTagHyKa komnaii 3M.

Ic')llﬂI'OTOBKA [10 BUKOPUCTAHHA

rnag
[TepLu HiX oArHYTI KaCyKy, NepeBipTe, Yu PEMEHI MpUKpINeHi 4o
Kacky! Y BISMOBISHX MICLIAX | 4/ BOHM LLLIMHO MPUNAraioTh 10
roNogy.
Llopay nepe; BIKOPUCTaHHSM Kacky Criif NepesipsTi Ha
HasiBHICTb TPILLVH, POTIOMIB YW IHLLIKX MOLUKOZKEHD, Y pasi X
BUSIBNIEHHS Kacky HEODXIOHO 3aMIHUTX Ha HOBY.
[epekoHaltTecs, 11j0 avck Uvicator He cTaB noBHICTO Ginim, Tak
1K Lie 03HauaTiMe, L0 0B0OHKA HOCUTLCS 3a PaXyHOK
YO-BUMPOMIHIOBAHH.

Hapasranhs

[Inst 3aBe3neueHHs HANEXHOTO 3aXICTY Kacky Chid BIperymoBaT
BIAMOBISHO O POMIPY rONOBM.

Bcrage Tpumavi pemenis 3 y nasvi kackyt (ave. Man. 1).

£\ Baxrugo, 11106 pemiLj Gyrii HarexHM Y/HOM HaTATHYTi B
MICLISIX KDIMNEHHS.

Kacky TaKox MOXHa BIKOpHCOBYBAT 3 PO3BOPOTOM BHYTPILLHEO
YyacTiH Ha 180°.

PeryntoBaHHS Kacku

Biaperynioie noTAN4HMIA peMiHeLp Tak, LL0B BiH HANEXHM
YYHOM NMPUNSIraB [0 ronoBy. 3aTArHyBLY OTO TaK, LoD Kacka
3adpikcyBanach Ha rofosi, MPOLUTOBXHITb LTUX)TU B OTBOPK.

[In 3py4HOCTI HOCIHHS BUCOTY PEMEHIB KaCki MOXHA peryriioBaTy
B 3 NO3VLLiAX BEPTUKAIBHOTO PO3TaLLYBaHHS (ZVB. Marl. 2).

Y BAKOPUCTAHHI

BuaHayanbHM acriekTamit TepMiHY CRyx6u kacky € Bnnue Ha
Hei 30BHILLIHIX (DaKTOPIB, XIMIYHVX PEYOBYH Ta YMbTPA(IONETOBOO
BUNPOMIHIOBAHHS. PigiyHi Ta XIMIYHI MOLUKOKEHHS 3a3BI14al
BUSIBIATY NNETKO, TOZ SIK MOLLKOMKEHHS! BHACMIAOK Al
?/J'Ipra(biOJ'IeTOBOFO BUMPOMIHOBAHHS HE OZIpa3y € O4EBIATHIM.
HTEHCVBHICTb MOLUKOKEHHS MIIaCTMACK BUMPOMIHIOBAHHSM
3aIEXWTb B[} YMOB Ta YaCTOTH BUKOPUCTAHHS Kacki.

IHoukaTop BBy YO npomenis V™ Peltor™ Uvicator™ Bkaaye,
KOMW Kacky criig 3amiHuTi. Voro 3anporpamoBaHO Ha BUsHaYeHH
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06CAry OTPUMAHOTO KacKOKo YNbTpachioneTosoro
BANDOMIHIOBAHH, | BIANOBIHO /10 LIOTO BiH i3 YaCOM 3MiHiE
Komip.

IHamkatop 3M™ Peltor™ Uvicator™ aminioe konip 3a
FOMUHHIKOBOH CTPINKOKO 3 YePBOHOrO Ha inui. Ko 3M™
Peltor™ Uvicator™ ctag Liinkom 6iniam, Lie CBig4MTb Mpo Te, Lo
Kacka OTpvMana MakCMarbHO JONYCTUMY 03y OMPOMIHEHHS | ii
crid 3aMIHNATL.

A\ IHpvkatop 3M™ Peltor™ Uvicator mae nepeBysav g gieto
CBITMa Tak camo, sik | kacka. [Iuck 3M™ Peltor™ Uvicator He
MOXHa 3akretoBaTy abo BigpuBsaTy.

EnekTpoisonsuini wonomm

MapkyBaHHsi MoaBIMHIAM TPUKYTHVKOM Ha LLOSIOMI BKA3YE, LU0
LLIONOM MiAX0AWTb ANs akTueHoi poboTy. LLonom 3abeanedye
EMNEKTPUYHY I30MLLIH0 N BUKOPUCTAHHS Y MICLIAX i3 HU3bKOH
HaMPYI0t0 & 10 HOMIHAMBHOTO 3HAUEHHS, 33HAUEHOT0 MIOpYM 3
MOABIMHIAM CUMBOTIOM TPUKYTHYKA. LLlonomi 3aTBepmKeHi
BianosigHo a0 EN50365:2002, knac 0, pobuTb ix npuaatHiMu Ansg
BUKOPVCTaHHS! B MICLIAX HI3bKOI HArpYr 40 HOMIHAMBHOTO
3HayenHst 10003MiHHoro CTpyMmy. ENexTpoisonawiitki worom He
MOXe BUKOPUCTOBYBATICH CAMOCTIiHO, HeobXigHo
BIKOPVCTOBYBATH IHLLI i307110K0Yi 3aC0BY 3aXVCTY BIZMOBIAHO A0
TINY PU3NKY, MOB's3aHIX 3 poBOTOK. KopucTysay noBuHeH
NEPEKOHATHCS, LU0 eNexTPUYHi 0OMEXEHHS LLOMOMA BiZNOBIAAKTH
HOMiHambHii Hapy3i, 3 SIKOKO BIH MOXe 3ITKHYTUCA Mg Yac
BIKOPUCTAHHS. |30MALVHI LLIONOMY HE MOBMHHI
BUKOPUCTOBYBATIACS B CUTYALYSIX, KOMIM € PU3IK, 3HIKEHHS
i3onsLiitHx BnacTvBocTeM. [poBnemi CTapiHHS, MOpPYLUIEHH
OUMLLIEHHS! Ta BUKOPUCTAHHS 33 MEXaMin YMOB, 3a3HaueHVX Y Ll
HCTPYKLT KOpUCTYBaYa MOXeE OOMEXUTI EDEKTUBHICTb LBOTO
MPOAYKTY. KO BIH He BIKOPUCTOBYETBCH, PEKOMEHOYETHC,
TpumaTi wonom y mexax Temneparyp 20 + 15 ° C. fkwo wonom
cTae 6pyaHum abo Habupae Ha Mebe M, 30kpema, 30BHILLHS
rOBEPXHSI, BOHA NOBYHHA ByTW OuMLLIEHa BiFMOBIAHO A0
HaBELEHIX HIDKYE IHCTPYKLIN.

CEPTUOIKALIA

Llj Buipo6u BignoinaoTb BUMOram EBpONeENCoKOI UpeKTHBM
89/686/EEC Ta matoTb MapkysanHs CE. Ceptudpikavlis Ha
BignosiaHicTb naparpady 10 (BunpobyBaHHs TUMOBKX 3paskiB
npogyKkLji) Ta naparpady 11 (nepesipka SkoCTi BIANOBIAHO [0
BIMOr €Bp0C0t03y) npoBesieHa LLiseackkim Ha_IJ[\iOHaﬂbHVIM
pnocnipHuupkum iHetutyTom (Swedish National Testing and
Research Institute), SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden
(Homep ynoBHoBaxeHoro opraHy 0402).

MAPKYBAHHA
4 Enexrpoisonsvjiq signosiaHo ao EN 50365:2002

(| Nlara eupobkutuTea
[Tl usutbea iHCTpyKLto 3 excrinyaraljii,
A\ TlonepemkeHHs
o TemnepaTypHuii pexim 3bepiraHs
A \lakcumaribHa BOTIOriCTb MOBITpS
Marepian: ABS-nnactu, CTitkui 40 YO-BunpmiHioBaHHS

IHCTPYKLII 3 OYUCTKM

Kacky, pemeHi Ta BHYTPILLHIO CTPIYKY ANK 3aXKCTy Bid MOTY Criig
PErYRAPHO YUCTUTI 3 AOMIOMOTOI0 TIETKOTO PO3|UHY MUKOHOTO
3acoby B Tenni BOAI.

3BEPIFAHHA Y TPAHCIOPTYBAHHS

£\ 3aXuCHY Kacky He MOXHa 30epiraTyt nif MpAMAMIA COHSUHIMM
MPOMeHsMY abo B YMOBAX BUCOKOI TeMMepaTypi.

Koru kacka He BUKOPVCTOBYETHCA, if cnif 30epiraTit B
MPOXOTMOZHOMY TEMHOMY MiCL, LL06 3anoBirT CTapiHHo
Martepiaris. [ TpaHCMopTyBaHHs BUPOY BUKOPUCTOBYTE
OpMrHANGHY YNaKoBKky.

SANACHIYACTHHU

CraHaapTHa nigsicHa cuctema (Man. 3)

(|3_|2$G-3|;nacmacosa BHYTPILLHS CTPIYKA ANS 3aXVCTY Big NOTY
2D - LUKipsiHa BHYTPILLKS CTPiYKa And saxucty ig noty (HYGA4)

[iggicHa ciucTema 3 Xparosum MexariaMom (Mar. 4)

(|3_|Z$\JG-3|;naCTMacosa BHYTPILLHA CTPi4Ka 4K 3aXUCTy Bid MOTY
2M - LKipsiHa BHYTPILLHS CTpiHKa Ans 3axucy sig noty (HYGA4)

AKCECYAPU

[lowosa nenepuHa (mar. 5)

Opatxesa GR3C

Oparxesal3 xytpom GR3D

osra GR3C GU

3aXuCHi HaByLLHIKI (Man. 6)

UuraliTe BKa3iBki 3 BUKOPUCTaHHS BiAMOBIAHOMO BUP0BY
LUtk Ta cityacTi wutki (Man. 7)

PemiHelb Ans nigbopiaas GH1 (an. 8
PemiHeb ans ninbopiaas GH4 (van. 9
KpinneHs ang nuwesoro Lwytka P3E (an. 10)
YWWinbHEHHs A5 M1LEBOro WwTka (van. 11)
Oparesa GR2B

XosTa GR2B GU

KOMMNEKCHWI 3AXUCT roNioBy

Y pasi BUKOPUCTAHHS! IHLLIOMO 3aXVCHOTO 0BMaaHaHHs pasoM i3
LiiEt0 KACKOIO BaXMBO, LL0B YCi KOMMOHEHTI CUCTEMM Kackit Byro
npunacoBaHo 6e3 nopyLLeHb CreLiarbHiX BAMOT LOZAO 3py4HOCTI,
s3ki CTOCYHOTBCS KOXHOTO KOMMOHEHTa.
[lyxe BaxsBo, LLI0O Anq 38XVCHIX HaBYLLHYIKIB Oyro 0CTATHKO
MICLIS Ta MOXHa B0 PeryntoBaTyt ix NONOXEHHS Ha ByXax.
HLLIMMK CrIOBaMK, Kacka He Mae CIATV HAATO HIM3bKO 200 Ha Hil
MatoTb ByTv crieLliansHi Npodhini ANs POMILLEHHS HaBYLLHUKIB.
[oeaHaHHs Kacku1 Ta MMLEBOTO LLWTKA TAKOX Mae nepeadadaTy
HanexHy (yHKLIOHAMBHICTb 3a BILCTaHHO Bif LUWTKA [0 06Mm4Ys,
ﬁeHTpOM ornﬂny, LL‘iwanicno 3€1HaHb TOLLO.

acky 3M™ Peltor™ moxHa 0briagHaTi iHLLVMI 3acobamy Mapky
3M™ Peltor™ Hanpukraz 3aXVCHIAMI HaBYyLLHIKaMM, NULIEBUMM
LUMTKaMI Ta CACTEMaMIA 3B'A3KY. I3 LiiEt0 KACKOK MOXHa
BIKOPUCTOBYBATI SLLIE [O3BOIEHI MOAEN 3aXVICHUX HaBYLLHMKIB,
SIKi BIZNOBiZat0Tb BuMoram craHapty EN 352-3.
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3M™ Peltor™ G3000 zastitna kaciga
With 3M™ Peltor™ Uvicator™ senzor

NAMJENA UPORABE

Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima direktive EN 397:1995
Industrijske sigurnosne kacige. Proizvod takoder zadovoljava
opcijske zahtjeve za jako niske temperature (-30°C). Dostupne
su i verzije koje ispunjavaju zahtjeve za elektriénu izolaciju |
raspréivan&e rastaljenog metala. Proizvod oznacen sa simbolom
duplog trokuta ispunjava uvjete za Elektricne izloacijske kacige u
skladu s EN503065:2002. Ovaj proizvod namjenjen je zastit
osobe od predmeta kod kojih postoji velika mogucnost udara u
glatvub ProcCitajte uputstva za upotrebu i saCuvajte ih za buducu
potrebu.

£\ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje
su ista naznacena.

A\ UPOZORENJA

* Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
- 0dgovarajuci za primjenu
- isprano namjesten
- noSen tijiekom cijelog perioda izlozenosti
- Zamjenjen kada je potrebno

* Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovarajuce
odrzavanje bitan su preduviet za proizvod koji stiti osobu od
opasnost! udara.

* Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda za zasfitu
ifii neprimjereno nosenje kompletne zastitne opreme za
vrijeme izlozenosti moze ozbiljno ugroziti korisnikovo
zdravge, Sto moze dovesti do smrtnih bolesti ili trajne
invalianost.

* Za prilagodjavanje i odgovarajucu uporabu po lokalnoj
requlativi, za sve informacije obratite se voditelju zadtite na
radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EASTg AG Podruznica RH,
ZITNJAK BB, ZAGREB tel:01/2499-789 ).

* Nikada ne obavljajte preinake ili promjene na ovom
proizvodu osim ako to nije preporucio proizvodac.

* /a adekvatnu zastitu, kaci?a mora pristajati ili biti
Erilagodena korisnikovoj glavi.

* Kaciga je napravijena da apsorbira energiju udara
djelomicne destrukcije ili Stete oklopu i pojasu, i premda
takva Steta nig')e ocigledna svaka kaciga koja je pretrpila
oStecenja terba biti zamjenjena.

*Vazno ('e da korisnik ne mjenja, modificira ili uklanja
originaine djelove kacige, osim ako nije drugacije
preporuceno od proizvodaca. Kacige se ne bi smiele
upotrebljavati na bilo koji nacin koji proizvodac nije
propisao.

* Ne nanosite boje, otapala, liepila ili samoljepljive naljepnice
na kacigu. Ako je vazno nalijepiti naljepnicu na kacigu,
kﬁrilstite samo gumene naljepnice ili naljepnice na temelju
akrila.

+ Direktan kontakt s rasprsivacima, tekucinamaili drugim
tvarima koje sadrZe otapala ifili alkohol smanjuju trajnost

kacige i treba ih izbg')egavati.

» Uporabu kacige treba svesti samo na uporabu unutar
industriskog podrucja i ne smije se koristiti u druge svrhe
poput jahanja kory'a lli voznje bicikla.

» Uvijek osigurajte da je oprema za glavu u dobrome stanju i

ravilno namjestena na glavi korisnika.
U slucaju dvojbe, obratite se svom sluzbeniku za sigurnost il
tvrtki 3M za savjet.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjere

Pobrinite se da je oprema za glavu uvijek prikvacena na kacigu
na odgovarajucim mjestima i sigumo postavijena na glavu prije
noSenja.
Prije svake uporabe kacige provjerite da nema napuknuca,
prerezanih dijelova ili drugih otecenja, u suprotnom treba je
odbaciti i zbrinuti u otpad.
Pazite se da Uvicator disk nije pobijelio, Sto indicira da je oklop
istroSena zbog UV radijacije.
Namjestanje
Radi odgovarajuce zastite, namjestite ili prilagodite kacigu veliini
lave korisnika.
metnite 3 drzaCe opreme u utore na kacigi (pogledajte sliku 1).
A\ Vazno je da su vrpce na glavi pravilno pritegnute u svojim
prikljuccima.
Ov?j8%roizvod takoder je odobren s unutarnjim dijelom okrenutim
za 180°.

Podesavanje kacige

Namijestite vrpcu za potiljak kako bi to¢no odgovarala osobi koja
je nosi. Nakon $to pritegnete vrpcu za potiljak i osigurate kacigu,
pritisnite utisne kopCe na otvorima.

Visinu opreme za glavu mozete nam'gastiti po izboru postavki 3
za visinu okomito radi optimalne udobnosti (pogledaite sliku 2).

UPOTREBA

KFuéni ¢imbenici koji utjecu na radni vijek kaciyge odnose se na
izlaganje vanjskim silama, kemikalijama i ultraljubicastom (UV)
zracenju. Fizicka i kemijska ostecenja obicno je moguce lako
utvrditi, dok je Stetu nastalu UV zraCenjem teze utvrditi. Brzina
koiom radijacija stupnjevito ostecuje plastiku ovisi o tome gdje |
koliko se Cesto kaciga Koristi.

3M™ Peltor™ Uvicator™ govori vam kada trebate promijeniti
svoju kacigu. Podesena je da utvrdi kolicinu primijenog UV
zracen[_jJa I postupno mijenja boju.

3M™ Peltor™ Uvicator™ prorw'ene, U smjeru kazahyke na satu
od crvene do bijele. Kada 3M™ Peltor™ Uvicator™ bude u
potpunosti bijele boje, to znaci da je kaciga primila maksimalnu
dopustenu koliCinu zraCenja kao i da je treba zamijeniti.

AN\ 3M™ Peltor™ Uvicator i kacigu treba jednako izlagati svjetlu.
3M™ Peltor™ Uvicator disk ne smije biti pokriven naljepnicama
ili uklonjen s kacige.

Elektricne izolacijske kacige.

Dvostruki trokut na kacigi znaCi da je kaciga prikladna za rad pod
naponom. Kaciga pruza elekiricnu izolaciju za upotrebu u
postrojenjima niskog napona do nominalne vrijednosti
naznacene pored simbola dvostrukog trokuta. Kacige koje su
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odobrene od EN50365:2002, klasa 0, Cini ih prikladnima za rad
na instalacijama niskog napona do nominalne vrijednosti
1000VAC. Elektricna izloacijska kaciga ne smije se upotrebljavat
sama, potrebno je koristiti drugu izolacijsku zastitnu opremu u
skladu s rizicima na poslu. Korisnik mora provieriti da elektricno
ogranicenje kacige odgovara nominalnom naponu koji se
ocekuje tjekom upotrebe. Izolacijske kacige se ne smiju koristit
u situacijama gdje postoji rizik koji bi mogao smanjti izolacijska
svojstva. Starenje, neprimjereno Cicenje i upotreba izvan uvjeta
propisanih u korisnickim uputama moze smanjiti ucinkovitost
proizvoda. Kada se ne upotrebljava, kacigu se preporuca
thraniti urangu 20+15 °C. Ako kaciga postane prijava il

ontaminirana, posebno na vanjskoj povrsini, trebala bi se oCistiti
u skladu s uputama.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije
89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su
oznaceni CE znakom. Certificiranje prema ¢lanku 10, EC fipsko
ispitivan{'e i Clanku 11, EC kvaliteta kontrole, obavio je Svedski
nacionalni institut za ispitivang')e i istraZivanje, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Svedska (broj prijavijenog tijela 0402).

OZNACAVANJE
4 Elektricna izolacijia EN50365:2002

] Datum proizvodnje
[1i] Vidiinstrukcije za upotrebu,
A\ Upozorenje
J Raspon temperatura
™ \laksimalna relativna viaznost
Materijal: UV-stabilizirani ABS

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Redovito Cistite kacigu, opremu za glavu i vrpcu u blagoj otopini
deterdzenta i toploj vodi.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

N\ Ne Guvajte sigumosnu kacigu na direkinoj suncevoj svjetiosti
ili na visokim temperaturama.

Kada nije u uporabi, spremite je na hladno i tamno mjesto kako
biste zastitili materijal od starenja. Originalno pakiranje je
odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.

REZERVNI DIJELOVI

Standardni oblog (slika 3

G2C - Plastiéna vrpca (HYG3)

G2D - Kozna vrpca (HYG4)

Kaciga s unutamjim oblo%om za ublazavanje udaraca (slika 4)
G2N - Plasticna vrpca (HYG3)

G2M - Kozna vrpca (HYG4)

DODATNA OPREMA

v

Stitnik za kidu I_({slika 5)
Narancasta GR3C

Naran¢asta/od krzna GR3D

Zuta GR3C GU

Zastita za sluh (slika 6)

Za odgovarajuci proizvod pogledajte upute za korisnika
Viziri i mreZasti viziri (slika 7

Remen za podbradak GH1 (slika 8;

Remen za podbradak GH4 (slika 9

Dodatak za vizir P3E (slika 10)

Brtva vizira (slika 11)

Naranéasta GR2B

Zuta GR2B GU

POTPUNA ZASTITA GLAVE

Pri uporabi druge zastitne opreme zajedno s vaSom kacigom,
vazno je da sve ukljucene komponente kacige odgovaraju bez
naruSavanja posebne udobnosti i prikladnosti koje se odnose na
svaku pojedinu komponentu sustava.

Od osnovnog je znaCaja da postoji dovolino prostora za Stitnik za
usi te da se isti moze namijestiti tako da odgovara usima. Drugim
rieCima, sama kaciga ne bi trebala previse padati ili treba
osiqurati izreske kako bi se umetnuli Stitnici za sluh. Kombinacija
kacige i vizira takoder mora pravilno funkcionirati glede razmaka
od lica, usmjerenosti pogleda, brtve, itd.

Vasu kaciga 3M™ Peltor™ mozete nadopuniti drugom 3M™
Peltor™ opremom poput Stitnika za sluh, vizira i sustava za
komunikaciju. S ovom kacigom moZete koristiti samo odobrene
Stitnike za sluh koji udovoljavaju zahtjevima direktive EN 352-3.
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Kacka 3M™ Peltor™ G3000 ,
C narenToBaH cex3op 3M™ Peltor™ Uvicator™

MNPEAHA3HAYEHUE

To3v npogyKT 0Troaps Ha u3uckeanwsTa Ha EN 397:1995,

| IDOMIALLITIEHN Kackw®, To31 NpoayKT 0TroBaps 1 Ha
[OMbIHATENHITE U3UCKBAHIA KbM NOKa3aTENNTe 3a MHOro
Hueki Temnepartypy (-30°C). penarar ce v BapuaHTy,
OTTOBASILLM Ha U3NCKBAHIATA 3a eNEKTPUYECKa M30NaLys 1
NPbCKIA OT pasToneH meTar. MpoaYKT, MapkvpaH ¢ Asa CMBoNa
TPUBIBIHIAK, OTTOBAPS Ha M3UCKBAHWATA 33 ENEKTPUYECKN
M3onaLus Ha kacku B cuoteetctaue ¢ EN50365:2002. Toau
NPoAYKT € NpefHa3Ha4eH fa npeanasga noTpedutens ot
NPeaMETI, KOUTO MOraT [1a YIapAT rnasata. 3a CnpaBka BIkTe
BCYYKI MHCTPYKLN 3a ynoTpeba 1 6e3onacHocT.

A\ CneunanHo BH1MaHKe TpAGBa a ce 06bpHe Ha
0003HayeHnTe NpesynpexaeHus.

/\ BHUMAHUE

* YBepeTe ce, Ye NpoayKTHT €:
- [omxozsiLy 3a CLOTBETHOTO MPUMOXEHIE
- [1paBinHo nocrasex
- /A3nona3BaH npe3 LiANOTO Bpeme Ha anaraqe
- [ogMeHsH npu HeobxogumocT

* [opxozswwuar u3dop, 0by4eHwe, 13nonasaxe u
0bCnyxBaHe ca 0T 0CHOBHA BaXHOCT, 3a la MOXe
MPOAYKTLT A NOMOrHE 3a NPEeANa3BaHeTo Ha
noTpebuTens OT NOTEHLYANHN BPEAHOCTH.

* HecnasBaHeTo Ha BCHky MHCprKL}MM 3a ynotpeba Ha
Te3)1 NPOZAYKTM 33 NMYHa 3alLuTa WM HECNa3BaHETO Ha
VHCTPYKLVMTE NpI HOCEHE, MOXe CEpUO3HO 1A YBpea
30paBeTo Ha noTpeduTens, Aa A0BEAE 0 KPaTKOTpaitHy
W TpaitHy 3aBoNABaHYS UK NOCTOSHHE MHBAMMAHOCT.

* 32 MPUMOKUMOCT B KOHKPETHY YCTIOBMS 1 NPaBUHA
ynotpeba, cneagaitte BbrapckoTo 3akoHOAATENCTBO B
obnactTa Ha 0e30MacHOCTTa, B3EMeTE Nof BHUMaHie
LsinaTa npeaocTaBeHa MHAopMaLys, KOHTaKTYBaTe ¢
O1roBOpHIKa N0 6630MacHOCTTa N NPeACTABITEN Ha
3M. 3M Buarapus, buskec Mapk Codius, crpana 4, eTax
2, Codma 1766, Ten: 02/960 19 11

* Hkora He npaBeTe U3MEHeHIs N0 T031 MPOAYKT, OCBEH
aKo He Ce MPenopLYBaT 0T NPONIBOANTENS.

+ 32 afiexBaTHa 3allwTa kackata TpsibBa Aa npunsra i aa e
cbobpaseHa ¢ rnaeata Ha notpebutens.

* Kackata e u3paboTeHa Taka, Ye npv yaap Aa normbLua
eHeprATa C YaCTYHO YBPEXaHE Ha NOBBPXHOCTTA W/
WnK OKaYBAHETO. Bbrpeky Ye MoXe Aa HaMa BiguMu
Cnequ, BCAKA Kacka nonoxeHa Ha cuneH yaap cneaea da
6bae 3ameHeHa.

» OBbpHETE BHIMaHVE HA ONACHOCTTa NpK MPeMaxBaHe Ui
MOAMCIKALWS HA OPUTVHANHUTE YaCTU C PasfiAYHy OT
reai, MpenopbYaxy ot npoussoavnTens. Kackute He TpsibBa
na GbaaT npenpaBsHin CNIOPeS HYXauTe, KakTo 11 He buea
[1a ce 13MeHsT be3 Toa Aa € NPenopbyaHo oT

MPOM3BOAMTENS.

* He u3nonagaitte 005, pa3TBOPUTENM, NENUNA U ETUKETH
BbPXY KackaTa. AKO € BaHO [a Ce 3anent HeLLo Ha
kackara, 13non3BaTe camo fenina Ha kayuykosa um
aKpuHa 0CHOBA.

* [TpsIK KOHTAKT CbC CrIpeioBe, TEYHOCTY WK ApyTHt
BELLECTBA, CbbpXaLLyt pasTBOPUTENI WWNK CTIMPTOBE,
MOXe [1a HaMam M3LPBLXIMBOCTTA Ha kackara i
CnefjoBaTenHo TpsibBsa aa ce u3bsrsa.

* A3nonaBaHeTo Ha kackata Tpsibsa fja ce orpaHuyaBa camo
[10 npomuLLnenuTe obnacTy - kackata He TpsbBa Aa ce
M30n3Ba 3a Apyrit NPUIOKEHWS KaTo e3aa Ha KOH Wi
Bernocunes.

» BuHaru ocvrypsisaiiTe fobpata NoAApLXKa U NPaBUIHOTO
perynupaxe Ha Bpb3karta KbM rriaBara Ha notpebuTens.

AKO He CTe CUrypHH, 00BPHETE Ce KbM BalLs PbKOBOAUTEN N0
6esonacHocTTa unu 3M 3a CbBer.

[TOArOTOBKA 3A YNIOTPEBA

MpoBepka

[pu HoceHe Bpb3kaTa 3a rMasaTa TpsbBa BuHarv a bbae
CBbP3aHa C Kackara B CbOTBETHWTE TOYKN 1 34paBO 3aKpeneHa
3a rmagara.

Mpen BCsKo M3non3BaHe kackata TpAbBa Aa ce NpoBepy 3a
NYKHaTUHK, CPE30BE UK pYriA NoBpeau 1 Tpsibea fa ce
M3XBBPIM NI BpaKyBa, ako Takvea ObaaT OTKpUTH,

YBepeTe ce, e MHAMKATOPHAT UCK HE € HAMBHO M3bneaHs,
3alL{0TO TOBA LLie N0Ka3Ba UIHOCBAHE NOPaAM YNTPaBIONETOBI
ITBYM.

Pa3mep
3a [la OCUrypv afieKBaTHa 3alLuTa, Kackara Tpsibea fa e ¢
NOAXOZALL pa3mep UK fa e Perymmpa Criopes pasmepa Ha
rmasara Ha notpeburens.
MocTagete 3 nbfn(aqa Ha Bpb3KaTa B KneDOBETE Ha KackaTa
(Bwxe durypa 1).

BaxHo e neHTuTe 3a rmasarta Aa 6baat nodpe obterHati B
TEXHWUTE BPB3KM.
To3u NpoayKT e 0[oBPeH 1 ¢ BbTpeLLHOCT, 0bbpHaTa Ha 180°,

PerynwpaHe Ha KackaTa

PerynupaitTe neHTaTa 3a Tuna, 3a ja NacHe TOYHO Ha rnasaTa
Ha notpebutens. Cried kato NeHTaTa 3a Tuna ce 3aTerHe Taka,
Ye KackaTa Ja CTOM 34paBo, HaTUCHETE LUMKTOBETE B OTBOPUTE.
BucounHaTa Ha Bpb3kaTa 3a rnagarta MOXe fa ce perynupa 3
BEPTUKANHO 3a ONTUManHo yA06CTBO (BUKTE ourypa 2).

[PU YNOTPEBA

OcHoBHKTE (haKTOPY 3a eKcnnoaTaLMoHHaTa AbAroTPaiHoCT Ha
e[1Ha Kacka Ca uanaraHeTo Ha BBHLLHY CHMIA, XMMUKaIK U
yntpasuonetoso (UV) nambysaHe. Gusndeckite 1 Xummyeckute
YBPEXZaHUA 0BUKHOBEHO Ce OTKPUBAT NECHO, HO YBPEXIAHETO
ot UV nanbuBaHe ce oTkpyBa no-TpyaHo. CKopocTTa, ¢ KosTo
M3ITbYBAHETO NOCTENEHHO paspyLUaBa nnactmacara, 3aBucu o1
T0BA Kb/e 1 KOMKO € M3nos3BaHa kackara.

3M™ Peltor™ Uvicator™ Bu ka3Ba Kora 4a CMEHWTE KackaTa.
Toit ce kannbpupa, 3a 4a 3acvya npueToTo konnyecteo UV
M3ITbYBaHE U C TEYEHME Ha BPEMETO NPOMEHS LiBeTa CH.

3M™ Peltor™ Uvicator™ ce npomeHs no nocoka Ha
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YaCOBHVKOBaTa CTpenka OT 4epBeHo Ao bsno. Korato 3M™
Peltor™ Uvicator™ cTaHe uncTo 6sn, kackata e nofy4una
MaKCUMarHO ONyCTUMOTO KOMMYECTBO MaTbyBaHe 1 TpAbea Aa
Ce CMeHN.

A\ 3M™ Peltor™ Uvicator v kackata TpsbBa 4a ce 0cBeTABar
eaHakso. uckbT Ha IM™ Peltor™ Uvicator He TpsibBa Aa ce
MOKPVBA C NIENEHKV UMM a Ce CBans OT kackara.

EHeKTpVI‘ieCKM U30/1aLIMOHHN KaCKK

MapkupoBKaTa ¢ ABa TOUBIbIIHIKA, BbPXY Kackata MoKassa, Ye
kackara e noaxoagiia 3a pabota noa Hanpexerue. Kackata
OCHrypsiBa eMeKTpU4ecka u3onawvst 3a uanonasaHe B
CnabOoTOKOBM MHCTANALMM 40 HOMIUHAIHA CTOMHOCT, MOCOYEHa B
Henocpe/acTBeHa 6nM30CT 40 CUMBOITLT C 1BATA TPUBIBIHIKA.
Kacku, onobpeH B chotaeTctave ¢ EN50365: 2002, knac 0, v
npaBiA NMOAXOASILLM 3a M3NOM3BaHe B CabOTOKOBI MHCTanaLm
110 HomuHanHata croitHoct ot 1000VAC. Enekpudeckata
M30NaLyOHHa Kacka He MOXe Ja Ce 13non3sa CaMOCTOATENHO,
HeobX0auMOo € a Ce M3NOM3BaT v APyt U3oNMpaLL npeanasHit
CPEfiCTBa, B CbOTBETCTBIE C PUCKOBETE, BKMIOYEH B paboTaTa.
Motpebutenst TpsibBa 4a NPOBEPH, PAHNYHOTO HOMMHAMHOTO
HanpeXXeHue Ha kackaTa Janu CbOTBETCTBA Ha HaNPEXeHKETO,
KOETO € BEPOSTHO f1a Ce CpeLLHe Mo BpeMe Ha ynoTpeda.
V3onaLyoHHuTe Kackv He TpsioBa fja Ce u3nonaear B CyyaunTe,
KOraro € HanuLie pucK, KOUTO MOXe 0T4acTi 1a Hamanu
M30NaLyOHHHTE UM CBOICTBA. CTapeeHe, HenoaXoaaLLO
MOYMCTBAHE 11 13N0M3Ba M3BbH PaMKTE Ha YCrOBUAT,
MOCOYEHM B TOBA PBKOBOACTBO 32 0DY4eHMe MoraT a
OrpaHiyaT epexTBHOCTTA Ha To3i NpogyKT. Korato He ce
M3Nonaga, Ce MPEnopbYBa, kackara fa ce ChXpaHsiea B
wHtepeana ot 20 £ 15 ° C. Ao kackata ce 3aMbpcu Unm
3aLjana, 0coBeHo Ha BbHLUHATa MOBLPXHOCT, T4 TPsOBa Aa ce
MOYMCTBAT B CbOTBETCTBYE C UHCTPYKLUTE NO-goNY.

ONOBPEHMA

Tesv NpoayKTI OTrOBAPST Ha M3UCKBAHUATA Ha [upekTiBa
89/686/EEC Ha Eponeiickata Komuews (Qupektvsa 3a JINC) u
CBOTBETHO Ca Mapkipari che 3Haka CE. Ceptudmkat no uneH
10, ,Tunoga nposepka 3a EQ” 1 uneH 11, ,KayecTBeH KoHTpon
3a EO" e n3mapeH ot LLBeackust HaLOHaNEH UHCTUTYT 3a
uanutaHma 1 uacneapanms, SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Sweden (HoTudmuppaLy oprax 0402).

MAPKWUPOBKA

4% EnexTpuyeckyt M3onaLvoHHu CBOVCTBA Criopen
EN50365: 2002

[lata Ha npou3BoaCTBO

BuTe MHCTpyKUuwTe 3a ynotpeba.
Mpenynpexaexue

TemnepaTypeH AvanasoH
MakcumanHa OTHOCUTENHE BRaXHOCT
Marepuan: UV-crabunuaipar ABS

P-BHE

WHCTPYKLUX 3A NOYUCTBAHE

Kackara, BPb3KATa 3a [MaBa 1 NeHTaTa 3a 13noTaBaHe TpFI6Ba
{a Ce NOYNCTBaT PeoBHO CbC cnab Pa3TBOp Ha npenapar B
TOMnna Bofa.

CBHXPAHEHWUE U TPAHCIOPTUPAHE

£\ He chxpansiBaiiTe Kackata Ha npsika CITbHYeBa CBETMHa
WM Ha BIACOKY TEMMEpaTypMu.

KoraTo He ce u3nonasa, T4 TpsibBa Aa Ce CbXpaHsiBa Ha XnaaHo
M TBMHO MSICTO, 3a 1a He Ce CbCTapsiBa Matepuana.
OpurvHanHaTa onakoBka € MoaXoAALLa 3a TPaHCMopTUpaHe Ha
npoayKTa B paxmLwTe Ha EBponeitckms Chios.

PE3EPBHI YACTH

CTaHpapTHo okauBaHe (urypa 3)

G2C - [1nacTmacoBa neHTa 3a unotsatxe (HYG3)
G2D - KoxeHa nena 3a u3notssare (HYG4)
Perynupyemo okaysaHe (¢urypa 4)

G2N - [1nacTmacoBa neHTa 3a u3noTABaHe ﬁHYG3)
G2M - KoxeHa nexTa 3a u3notssaHe (HYG4)

AKCECOAPU
[IbxnobpaH (churypa 5)
OpatbxeB GR3C
Opatxes/Koxa GR3D
b7 GR3C GU
AHTIOHY ((urypa 6)
BiKTe CbOTBETHATA MHCTPYKLMA 33 ynoTpeda Ha NPOayKTa.
MpexecTit v npospayHm LLuToBe (Curypa 7)
Kauiwka 3a bpaga GH1 }@Mrypa 8
Kamiuka 3a 6paga GH4 (durypa 9
Croika 3a npukpensHe Ha WitP3E (curypa 10)
YnmbTHeRue Ha Wy (urypa 1)
OpathxeB GR2B
Xent GR2B GU

LANOCTHA 3ALLMTA 3ATTIABATA

Korao uanon3sate apyna npeanasHy CPeCTBa C Kackara,
BaXHO € BCUYKI €NEMEHTIA, BKITKOUYEHY B CUCTEMATA Ha Kackara,
[1a Ca CbBMECTIAMM, Be3 TOBa /1A MPeYM Ha CreUyanHuTe
M3CKBaHIS! 38 Y0DCTBO Ha BCEKI OTAIENEH ENEMEHT OT
cucTemara.

V3KniounTENHO BAXHO € 1a MMa AOCTaTbYHO MACTO 3a
aHTUCHOHa 1 TOiA a MOXe Ja npunerte 4obpe kbm ywure. C
[Py [lyMu, CamarTa kacka He TpsibBa a Nada MHOr0 HIACKO UMK
TpsibBa Ja Ma M3pe3n 3a aHTUGoHNTE. ChYeTaHUeTO OT Kacka
M LLNEM CbLLO TpA0Ba Aa (DyHKLMOHMPA NPaBUIHO N0
OTHOLLIEHVE Ha PA3CTOSHIETO 10 NULIETO, (HOKyCa Ha
BUAVMOCTTA, YMITbTHABAHETO U T. H.

Kackata 3M™ Peltor™ moxe fa ce [OmbHu ¢ Apyro
o6opyasaHe IM™ Peltor™ kato aHTUdOHM, LINEMOBE U
KOMYHUKaLWOHHY cucTemin. Camo 00bpeHi aHTUAOHK,
0TTOBaPALL Ha u3nckeaHuaTa Ha EN 392-3, morat fa ce
M3NOM3BaT C Tasut Kacka.
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3M™ Peltor™ G3000 Slem
Sa 3M™ Peltor™ patentiranim Uvicator™ senzorom

NAMENA

Ovaj proizvod zadovoljava zahteve date u EN 397:1995,
Industrijski zastitni Slemovi. Ovaj proizvod zadovoliava | opcione
zahteve po pitanju veoma niskih temperatura (-30°C). Dostupne
su i verzije koje zadovoljavaju i zahteve po pitanju elektricne
izolacije I prskanja rastoplienog metala Proizvod oznacen sa
duplim trouglom zadovoljava zahteve Slema sa elektricnom
izolacijom u skladu sa EN50365:2002. Ovaj proizvod je
dizajniran da zastiti onoga ko ga nosi, a protiv predmeta za koje
je verovatno da ¢e udartti u glavu. Pogledati sve instrukcije za
upotrebu i sacuvati tokom perioda upotrebe proizvoda.

£\ Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.

A\ UPOZORENJA

* Obezbedite da je proizvod:
- 0dgovarajuci za primenu;
- korektno namesten;
- noSen tokom svog perioda izlozenosti;
- Zamenjen,kada je neophodno.

* Pravilan odabir, obuka, kori§¢enje i prikladno odrZavanje su
od sustinske vaznosti kako bi proizvod pomogao da se
korisnik zastiti od rizika udara.

» Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za licnu
zastitu ifili neadekvatno nosenje proizvoda tokom svog
vremena izlozenosti opasnostima moze ozbiljno uticati na
zdravlje korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne
onesposobljenost.

» Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu
regulativu, u vezi sa svim dostavljenim informacijama li
kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M
EEAST) AG Beograd Milutina Milankovica 23 ,11 070

eograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400 Fax.+381 11 2209
444 e-mail:innovation.yu@mmm.com

* Nikada ne menjajte niti modifikujte ovaj proizvod, osim ako
je to preporuceno od strane proizvodaca.

» Za adekvatnu zastitu ovaj Slem mora da se prilagodi velicini

lave korisnika.

» Slem je napravijen da apsorbuje energiju udarca da ne
dodje do destrukcie ili oStecenja Skoljke Slema i traka , a
ako do takvog udarca dodje , Steta ne mora biti ocigledna,
Slem treba da se zameni.

* Paznju korisnika takode priviaci opasnost od izmena ili
pomeranja bilo koje od ori(?inalnih komponenti Slema, osim
onih po preporuci proizvodaca Slema. Slemovi ne bi trebalo
da budu adaptiran za potrebe uklapanja ne predvidjenih
dodataka, koje ne preporucuje proizvodac Slema.

* Na Slemu nemojte primenjivati boje, rastvarace, lepkove i
samolepive nalepnice. Ako je vazno da se nesto nalepi na
Slem, koristite iskljucivo gumu i akrilne lepkove.

* Direktan kontakt sa sprejevima, tecnostima i drugim
supstancama koje sadrze rastvarace ifili alkohol, moze

smanjiti izdrzljivost Slema i zato ga treba izbegavati.

» KoriScenje Slema treba ograniCiti iskljucivo na industrijsko
okruéen'ﬁz i ne treba koristiti Slem za bilo koju drugu svrhu,
poput jahanja ili voznje bicikla.

» Uvek vodite raCuna da se kaiSevi dobro odrzavaju i da su
ispravno prilagodeni glavi korisnika.

Ako niste sigumi, za dodatne savete kontaktirajte svog
sluzbenika za bezbednost ili 3M.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
INSPEKCIJA

Uverite se da su kaiSevi uvek zakaCeni na Slem na
odgovaraju¢im mestima i da su ¢vrsto namesteni na glavi pre
upotrebe.

Pre svake upotrebe treba proveriti da li na Slemu ima pukotina li
drugih ostecenja, a ako se otkriju, Slem morate odbaciti

Budite sigurni da Uvikator nije potpuno pobeleo,Sto bi znacilo da
je Skoljka dotrajala zbog dejstva UV zracenja.

Podesavanje
Za adekvatnu zastitu, Slem mora biti taman za glavu korisnika il
Brilagoden veliCini njegove glave.

bacite 3 drzace kaiSeva u Zlebove Slema (videfi sliku 1).
A\ Vaino je da su trake za glavu ispravno zategnute na svojim
mestima zatezanja.
Ovaj proizvod je odobren i za enterijer koji je rotiran za 180°.

Podesavanje Slema

Podesite traku za potiljak tako da odgovara glavi korisnika.
Jednom kada je traka za potiljak zategnuta tako da Slem stoji
Cvrsto, pritisnite nitne u rupe.

Visina kaiSeva moZe da se podesi po izboru 3 po vertikalnom
podeSavanju radi optimalne udobnosti (videti sliku 2).

UPOTREBA

Kljucni ¢inioci koji utiCu na rok upotrebe Slema su izlozenost
spoljnim silama, hemikalijama i ultraljubicastom (UV) zraCenju.
Fizicka i hemijska oStecenja je obicno lako detektovati, dok je to
teZe u slucaju UV zracenja. Brzina kojom zraCenje postepeno
unistava plastiku zavisi od toga gde se i koliko Slem koristi.
3M™ Peltor™ Uvicator™ pomaze da saznate kada treba
zameniti Slem. Kalibriran je da otkrije primijenu kolicinu UV
zraCenja | tokom vremena postepeno men,a boju.

3M™ Uvicator™ se menja od crvene u belu boju, u praveu
kazaljke na satu. Kada 3M™ Uvicator™ postane sasvim beo,
Slem Je primio maksimalnu koli¢inu UV zraCenja koja se moze
tolerisati i mora biti zamenjen.

AN\ 3M™Uvicator™ i $lem moraju biti podjednako iziozeni svetlu,
3M™ Uvicator™ disk ne sme da bude pokriven nalepnicama il
uklonjen sa Slema.

Slemovi sa elektricnom izolacijom

Oznaka dupli trougao na Slemu pokazuje da Slem je pogodan za
zivi rad. Slem obezbedjuje elektricnu izolaciju za upotrebu u
instalacijama niske voltaze do,nominalne vrednosti pokazane
pored simpola duplog trugla. Slemovi odobreni u skladu sa
EN50365:2002, klasa 0, ine ih odgovarajucim za upotrebu u
instalacijama niske voltaZe do nominalne vrednosti od 1000VAC.
Slemovi za elektricnu izolaciju ne mogu se Koristiti sami ,
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neophodno je da se koristi druga,zastitna oprema za izolaciju
prema rizicima ukljucenim u posao. Korisnik mora proveriti da
elektricna ogranicenja Slemova odgovaraju nominalnoj voltazi
koja se moze pojaviti tokom upotrebe. |zolacioni Slemovi ne bi
trebalo da se koriste u situacijama gde postoji rizik koji moze
delimiéno smanjiti njegove ,izolacione osobine. Starenje,
neodgovarajuce CiScenje i upotreba van datih uslova u ovom
upustvu za upotrebu moze ograniciti efektivnost ovog proizvoda.
Kada nile u upotrebi,preporuka je da se Slem skladisti u rasponu
od 20£15 °C. Ako se Slem isprlja ili kontaminira,posebno
jspoljé:xénja povrsina, treba ga oCistiti u skladu sa Instrukcijama
ispod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89
[686/EEC (direktive za licnu,zastitnu opremu ) Jako da su
oznacene sa CE, znakom. Sertifikacija prema Clanu 10, EC
Ispitivapje tipa i Clan 11, EC Kontrola kvaliteta, je izdata od
strane Svedskog nacionalnog instituta za testiranje i istrazivanje,
SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (broj sertifikata 0402).

OZNACAVANJE

4 Elektricna izolacija prema EN50365:2002

] Datum proizvodnje

[l Pogledati upustvo za upotrebu.

A Upozorenje

o Raspon temperatura skladitenja

A \laksimalna relativna viaznost u skladistu

Materijal: UV-stabilizovani ABS

UPUSTVO ZA CISCENJE

Slem, kaiSeve i znojne trake treba redovno Cistiti upotrebom
blagog rastvora deterdzenta i tople vode.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

A\ Nemojte Guvati zastitni $lem na direktnoj suncevoj svetlosti i

na visokim temperaturama.

Kada nije u upotrebi, treba ga Cuvati na hladnom, tamnom mestu

kako bi se sprecilo starenje materijala. Originalno pakovanie je
podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji.

REZERVNI DELOVI

Standardno vesanje (slika 3)

G2C - Plasticna znojna traka (HYG3)
G2D - Kozna znojna traka (HYG4)
VeSanje sa zaporom (slika 4)

G2N - Plasti¢na znojna traka (HYG3)
G2M - Kozna znojna traka (HYG4)

DODATNA OPREMA

v

Stitnik za kidu I;{slika 5)
Narandzast GR3C

NarandZast/sa krznom GR3D

Zut GR3C GU

Stitnici za usi (slika 6)

Pogledajte uputstva za korisnike za odgovarajuci proizvod
Viziri i mreZasti viziri (slika 7)

Traka za bradu GH1 (slika 8
Traka za bradu GH4 (slika 9
Prikljucci za vizir P3E (slika 10)
Zaptivka vizira (slika 11)
Narandzast GR2B

Zut GR2B GU

SVEOBUHVATNA ZASTITA GLAVE

Kada koristite drugu zastitnu opremu zajedno sa Slemom, vazno
je da se sve komponente koje su ukljucene u sistem Slema slazu
bez kompromitovanja zahteva udobnosti i pogodnosti koji se
primenjuju na svaku pojedinatnu komponentu sistema.

Od vitalnog je znacaja da postoji dovoljno grostora za Stitnike za
usi te da mogu lepo da se podese kako bi bili ¢vrsto na usima.
Drugim recima, sam Slem ne treba da bude navucen previse na
dole, inace bi morali da postoje iseceni delovi kako bi Stitnici za
usi mogli da stanu. Kombinacija Slema i Stitnika takode mora
ispravno da funkcioniSe $to se tice udaljenosti od lica, fokusa

0gleda, zarﬁtivanja itd.

asem 3M™ Slemu se moze pridodati druga 3M™ oprema, kao
Sto su Stitnici za usi, Stitnici za lice | komunikacijski sistemi. Sa
ovim Slemom se mogu Koristit iskEuéivo Stitnici za uSi koji
zadovoljavaju zahteve opisane u EN 352-3.
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3M™ Giivenlik Bareti™ G3000
3M™ Uvikator™ Sensorl

KULLANIM AMACI

Bu Urtin EN 397:1995, Endustriyel Emniyet Baretleriyle il?ili
artlar karsilamaktadir. Bu Urtin, ayrica, cok dustk sicakliklar
?—30°C) ile lgili opsiyonel performans sartlarini da
karsilamaktadr. Elektrik yalitimi ve enmis metal sicramasiyla
ilgil Eartlan karsilayan versiyonlar da mevcuttur. (?ft licgen
sembol ile isaretlenen dirtin, EN50365:2002 standardina gore
Elektrik yalitkanligi olan baretler icin gerekleri saglar. Bu riin,
kullanan kisiyi bagina carpma ihtimal olan objelere kar!
korumak igin tasarlanmistir. Kullanim talimatlarinin tmund
okuyun ve gerektiginde basvurmak tizere saklaymniz.

A\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyari
ifadelerinde belirtilmesini tavsiye ederiz.

A\ UYARILAR

* Urinin tamaminin daima;
- Kullanima uygun durumda oldugundan;
- Dogru bir sekilde takildigindan;
- Maruz kalma stresinin tamami boyunca giyildiginden;
- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan
emin olunuz.

« Urlintin kullanan kisiyi darbe tehlikelerinden korumasina
yardimer olmak igin dogru Urtin segimi, egitim, kullanim ve
uygun bakim ¢ok onemlidir.

* Bu kisisel koruyucu trunlerin kullanimi icin tim talimatlara
uyulmamasi ve/veya maruziyet stiresi boyunca tim Grind
duzenli kullanmamak, kullanicinin saghgini kot yonde
etkiler, siddetli ve hayat! tehdit edebilecek rahatsizliklara
veya kalici sakatliklara sebep olur.

* Urtinlin uy%unlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel
yonetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya
guvenlikten sorumlu bir yetkili/ M temsilcisi ile irtibata
geginiz (Yerel Irtibat Bilgileri).

* Imalatgl tarafindan tavsiye edimedidi stirece, rtin Uzerinde
asla degisiklik veya oynama yapmayiniz.

* Uygun Kullanim icin bu baret kullanicinin kafasina tam
oturmali ya da boyuta gore ayarlanmalidir.

« Baret, dig kabina ve kay1s takimna darbe nedenli
gelebilecek kismi tahribat veya hasarlara karg! etki azaltici
olarak yapiimistir, Bu hasarlar veya tahribatlar aikca
gortnmuyor olsalar bile, ciddi darbelere maruz kalmig tim
baretler degistirilmelidirler.

* Kullaniclarin dikkatini ozellikle su hususlara cekmek isteriz
ki; baretlerin orjinal parcalarinin herhangi birinin gikariimas|
veya Ureticinin onerdigi parcalar haricinde parcalar ile
modifiye edilmesi cok tehlikelidir. Baretler ureticinin onerdigi
yolun disinda higbir sekilde baretiere ekleme yapiima
Islemine tabi tutulmamalidirlar.

* Barete boya, ¢ozlicu, Eap|§t|r|m veya kendinden yapigkanli
etiket uygulamayiniz. Baretin tzerinde bir sey yapistiriimas|
gerekiyorsa, yalnizca kauguk veya akrilik bazli yapistiricilar

kullaniniz.

* Baretin dayanikliigini azaltabileceé';i icin spreyler, sivilar
veya ¢ozicli ve/veya alkol igeren dider maddelerle direkt
temastan,kaginiimalidir.

* Baret yalnizca endustriyel alanlarda kullanimali; ata binme
vera bisiklet sirme gibi dider uygulamalarda
kullaniimamalidir.

* Baglik kayislarinin bakiminin yapildigindan ve kullanan
kisinin kafasina gdre ayarlandigindan emin olunuz.

Herhangi bir sliphe varsa, daha fazla bilgi icin emniyet

sorumlunuz veya 3 ile irtibata geciniz.

KULLANIM HAZIRLIGI

Denetim

Bareti giymeden dnce baslik kay|ilar|n|n barete dogru
nloktalardan baglandigindan ve sikica sabitiendiginden emin
olunuz.

Her kullanimdan once catlaklar, yariklar veya diger hasarlar
acisindan baret kontrol edilmeli ve boyle bir durum olmasi
halinde kullanilmamali ve atilmalidir.

Uvikator diskin tamamen beyaza donmeyecexdir, Bu, UV
radyasyondan dolay! dis kabugun eskimis oldugunu gosterir.

Baretin takilmasi
Yeterli koruma saglamak icin, baret kullanicinin kafasina uygun
olmali veya ona gore ayarlanmalidir.
3 kayis tutacaklarini baretteki oyuklara sokunuz (bkz. ?ekil 1).
£\ Kafa bantlarnin bagjlanti noktalarinda dogru sekilde sikimasi
ok onemlidir.
u Grin, ic tarafi 180° donddruimds haliyle de onaylanmistr.

Baretin ayarlanmasi

Ense kayisint kullanicinin kafasina uyacak sekilde ayarlayiniz.
Ense kayisi sikildiktan ve baret saglam sekilde oturduktan sonra,
uclarini deliklere sokunuz.

Baglik kayislarinin yuksekligi, optimum rahatlik iﬁin 3dike
yukseklik seceneklerinden birine ayarlanabilir (bkz. sekil 2).

KULLANIM

Baretin ‘kullanim’ omrdiyle ilgili kilit faktorler harici kuvvetlere,
kimyasallara ve morotesi (UV) radyasyona maruziyetidir. Fiziksel
ve kimyasal hasarin tespit ediimesi genellikle kolayken, UV
radyasyon hasarinin tespiti zordur. adyasKonun plastigi asama
asama kirma orani baretin nerede ve nasil kullaniidigina baglidir.
3M™ Uvikator™ baretin ne zaman degistiriimesi gerekigini size
bildirir. Alinan UV radyasyon miktarini tespit edecek sekilde
tasarlanmis olup, zaman icerisinde agama agama renk deg;igtirir.
3M™ Uvikator™ saat yonunde kirmizidan beyaza doner. SM™
Uvikator™ tamamen beyaza donduginde, baret dayanilabilen
makskilmum radyasyon miktarini almis demektir ve degistirimesi
gerekir.

N\ 3M™ Uvikator ve baret 1si§a esit miktarda maruz kalmalidir.
3M™ Uvikator diskine ¢ikartma yapistinimamalidir veya baretten
sokilmemelidir.

Elektrik Yalitimh baretler

Baret tizerinde cift Uogen isaretiemesi baretin canli aligmalar
(Iive working) igin uygun oldudunu gosterir. Baret, it liggen
sembolu yaninda gosterilen nominal degerine kadar dlisuk voltaj
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kurulumlarinda kullanmak Uzere elektrik yalitimi saglar. Baretler
EN50365:2002, sinif 0'e gore onaylanmistir, Bu baretleri
1000VAC nominal degerine kadar dustk volt E] kurulumlarin iin
kullanima uygun oldugunu saglar.. Elektrik insulasyonlu baret tek
basina kullanilamaz, isteki risklere ?6re diger yalitkan koruyucu
ekipman kullanimi da gereklidir. Kullanim stresince
karsilasiimasi muhtemel olan nominal voltaja kargilik gelen
baretlerin elektriksel limitleri kullanici tarafindan kontrol
edilmelidir. Yalitiml baretler, yalitim ozelliklerini kismen
azaltacak bir riskin oldugu durumda kullaniimamalidlr. Bu
kullanim klavuzunda verilen sartlarin diginda kullanim, yaslanma
Wun olmayan temizleme, bu trundn etkinligini sinirandirabilir,

lanimadiginda baret 2015 °C sicaklik araliginda
saklanmas! tavsiye edilir. EGer baret kirli veya kontamine
olmussa, ozellikle dig yuzeyi, asagida verilen talimata gore
temizlenmelidir.

ONAYLAR

Bu Urtinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direktifi (Kisisel
Koruyucu Ekipman Direk(ifi) é;ereklennl karsilar ve dolayisiyla CE
éareh a|m|§|ard|r EC Type-Examination Article 10 ve EC Quality
ontrol Article 11 altinda sertifikasyon, Swedish National Testing
and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden
(Onaylanmis Kurulus numarasi 0402) tarafindan verilmistir.

ISARETLER
2 Elektrik yalitimi EN50365:2002

(] Uretim Tarihi
[Til  Kullanim icin talimata bakiniz.

A\ Uyan

o Sicaklik Arali

A \laksimum Bagil Nem
Materyal: UV-Stabilize ABS

TEMIZLEME TALIMATLARI

Baret, baglik kayis! ve ter bandi, ilik su ve hafif bir deterjan
solusyonuyla duzenli olarak tem|zlenmeI|d|r

DEPOLAMA VE NAKLIYE

A\ Emniyet baretini dogrudan giines 1siginin altinda veya
{Juksek sicakliklarda saklamayiniz.

rin kullaniimadiginda, malzemenin eskimesini onlemek igin
serin, karanlik bir yerde tutulmalidir. Orijinal ambalaj, riintn
Avrupa Birligi icerisinde taginmasina uygundur.

YEDEK PARCALAR

Standart Stispansiyon (Sekil 3)
G2C - Plastik Ter Bandi (HYG3)
G2D - Deri Ter Bandi (HYG4)
Vidali Stispansiyon (Sekil 4)
G2N - Plastik Ter Bandi (HYG3)
G2M - Deri Ter Bandi (HYG4)

AKSESUARLAR

Yagmur S|E{erl|g| (Sekil 5)

Turuncu G

Turuncu/kurk GR3D

Sar GR3C GU

Kulak Koruyucular (Fekil 6)

Bkz. IIEiIi Urundn kullanim talimatlari

Siperlikler ve Mesh (hasir) Siperlikler (Sekil 7)
ene Kayisl GH1(Sekil 8
ene Kayisi GH4(Sekil 9
iper icin eklenti %Sekn 0)

Siperlik Kegesi (Sekil 11)

Turuncu GR2B

Sari GR2B GU

KAPSAMLI BAS KORUMASI

Baretinizle birlikte diger koruyucu ekipmanlart kullanirken, baret
sistemine dahil edilen tim parcalarin sistemdeki her parca igin
gecerli olan 6zel konfor ve rahatiik sartlarindan odin vermeden
birbirine uymasi gok onemlidir.

Kulak koruyucu icin yeterli alan olmasi ve kulaklara uygun
sekilde ayarlanabilmesi kritik onem tagimaktadir. Bir bagka
deyisle, baretin kendisi agagiya dogru fazla gitmemeli veya kulak
koruguculanm takmak icin bolmeler olmalidir. Baret ve siperlik
kom masronu ylize olan mesafe, gortistin odak noktast,
sizdirmazlik vb. agilardan dogru ga||§ma||d|r
3M™ baretiniz; kulak koruyucular, siperlikler ve iletisim sistemleri
gibi diger 3M™ ekipmanlariyla tamamlanabilir. Bu baretle birlikte
Kalmzca EN 352-3 sartlarini karsilayan, onaylanmig kulak
oruyucular kullanilabilir.
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3M™ G3000 KopraHbic aynbirachl
M UvicatoMCeHcoggﬁMeH

NAUOANAHYbI

Byn exim EN 397:1995 cranaapTbIHbIH 8HepKaCinTik KOpFaHbILL
LUNemzepre KoWbinaTbiH TananTapbiHa cait. byn eHim,
COHfjal-aK, 6Te TeMeH TeMneparypanapra KoubinatbiH
KocbMLLa TananTapra cav (-30°C). dnexTpokwwaynay xaHe
bankbiraH MeTan LWallblpaHAbIChIHA KOWbINATHIH TananTapra 4a
cail keneTiH Hyckacsl 6ap. Tayap EN50365:2002
3NEKTPOOKLLAYNaHFaH JyrblfaHbIH TananTapbiHa CaIKeC KemeTiH
yLOypbILL BenriciMeH benrineHreH . Byn eHiM KutoLLiHi 6acka
TII bIKTVMan 3aTTapzaH koprayra apHanFaH. Onapra TypakTbl
cinTeme xacay YLLUiH naiganaHy MeH kayinciagik XeHiHaeri
6aprblk Hyckaynapabl kapaxpi3,

A\ Eckepty TyXbIpbiMamManapbiHa epewe Hasap ayaapy
Kepek.

A\ ECKEPTYNEP

* OHIMHIH 8pZavibiM OCbIHEaM kyine DonybIH kafarananpl3:
- KonaaHbiny MakcaTbiHa Cait Xapamapl eKeHiH;
- [ypbIC KinTeHiH;
- Kesre acep ety KkesiHze naiganaHbinybiH;
- KaxeT Bonranpa aybICTbipyra bonatbiHblH.

* OHiM KUHOLLIHI Kayin-kaTepriepaeH Kopray YLLIH, Aypbic
TaHzay, YVpeTy, naiaanaHy XaHe TUICTI Typae KyTim
KOPCETY MaHbI3bl. )

* byn eHIMAEPAIH HyCkaynapbiH YKbINChI3 NaiganaHyb
XoHe\Hemece Oyn eHiMaepai kayinTi Mesringe AypbIc
KVMEYi XYMbICLLIbIHbIH AEHCAYNbIFbIHA BCEP T3y MyMKiH,
afaMHbIH kaTTbl HeMece emipre kayinTi aypyra Hemece
TYPAKTbI MYTEEKTIKKE SKENyT MyMKIH.

* ByibIMzbI TananTapra CoUKeC XaHe TUICIHLLE naiganaHy
YLLIH XeprinikTi epexenepai cakTaxpi3, bepinrex bapmblk
aknaparneH TaHbICbIHbI3 HEMECE Kayinciaaik TEXHMKACh!
canacbiHaarbl MamaHHaH / 3M eKiniHeH KeHeC anblHpI3.

XeprinikTi OaitnaHbICTap Typankl aknapar).

* OHAIPYLLIHIH YChIHbIC-KEHECTEIHCI3, eLll yakbiTTa Oyn
BHIMAI e3repTyLLi Hemece TypreHaipyLLi BonMaHbI3.

* Ocbl [yNblFaHbl KonaaHyLLbIHBIH DackiHa CAIKEC AypbICTan
OPHATBINbIN KuiNyi Kepex.

* OCbl AymblFa COKKbIHBIH SHEPTUSICHIH XYTazbl HEMEce
0CblaaH kabblpLLak e3iHHiH KaTTbIMbIFbIH XOFanTadp!. 9pbip
[yNblFa OCbIHAAN SPEKETTEH KeMiH aybICTbIPbINYbI KEPEX.

» Ocbl [yNblFaHbIH KocnanapblH aybiCTbIpyra 6onMaizp.
Erep on eHpipyLwiMeH Makynaanmaca. [lynbiranap 6eteH
KocnanapmeH naitnananbay kepex.

* [lynbirara 6osy, epiTkiLuTep, XabbICKbILL 3aTTap HEMECE 63i
XabblcaTblH Xancoipmanap kongaxbanxpis. Erep fynbirara
6ip Hapce xancelpy kaxet 6onca, Tek Pe3eHKe Hemece
aKpun HerisiHaeri XabbickbILL 3aTTapab! KONAAHbIHbI3.

* Kypamblaa epiTkiLuTep xaHe/Hemece crnpt bap
adp030mbaAEPMEH, CYAbIKTbIKTapMeH Hemece backa
3aTTapMeH KapbIM-KkaTbIHAC LUNEMHIH y3aK LWbifay

kabineTiH TOMEHETETIHAIKTEH, OflaH CaK bOnFaH XeH.

* [lynbiFa Tek eHepKaCINTik aymakTa KoraaraH XeH xoHe
LUnemgi aTka MiHy Hemece Benocunen Teby cusikTbl backa
MakcaTTapfia konaaHOaraH XeH.

* OpkalLiaH backa TarbinaTblH 6ay/ablH KaKChl KyTinyiH koHe
nalanaHyLUbHbIH 6ackiHa Aypbic Aenaen KeTipinyiH
KaMTamachbl3 eTiHi3.

KymaHiHi3 Borca, kayinciagik TeXHKach! kblMETiHiH 6acTbifbiHa
Hemece 3M koMnaHusiCbiHa Xabapnachim, KOCbIMILA KEHEC

Cyparpi3.

MAWOANAHYFA OAUBIHOAY

KyanaHgpipy

backa TafbinatbiH Day apKallaH AynblFara AypbIC XepaeH
XarraHybIH XaHe kuep anablHa backa Hblk OekiTinyiH
KamMTamachl3 eTiHi3.

[lynbirabl apbip naitganaap angbiHaa OHAa WhiTblHaFaH,
KecinreH xepnep Hemece backa 3akbimaap Dap-KofbiH TeKcepin,
0nap aHbIKTarnFaH Xaraanaa Kepi eTkisin, 0faH KyTbirFaH XeH.
Uvicator guekici cbipTbiHbIH UV paguaumsceiHbIH cangapbiHaH
eckipyiH 6ingipeTiH OHbIH ToNbIK ak BONbIN KeTMeyiH TEKCEpiHi3.

LLlakray.
TonblK Kopray YLLiH, AyNbifa naifanaHyLUbHbIH 6ackiHa Typa
Kenyi HeMece enLuemi AypbICTan KenTipinyi Kepex.
bay yeTarbILUTbI AymbliFaHbIH TECIKTEpIHE 3 KIpriaiHia (-CypeTTi
kapaHpi3 1).

bac TaHFbILLTap XanFarFaH XepnepiHae SypbIC TapTbinybl
KaXeT.
Byn eHim, CoHmait-ak, i 180° aiHanFaH kywiHge e
MakyriaHraH.

[ynbiraHbl AypbicTay.

KutoLuiHiK 6acbiHa fypbiC Keny YLLK, xenkegeri 6ayabl
nypbicTan kenTipiHia. Xenkegeri 6ay WneMHbIK TypaTbiHaal eTin
TapTbINFaHHaH KelliH, TicTepAi CaHblnaynapra 6achin Kipriains.
backa TafbinaTblH 6ayabl TAIMAI KonannbinbIk VLUK 3Tik uikTik
napameTpiHiH DipiHe Kotora bonazp! (2-cypeTTivKapaHb|3).

KOPFAYLLUbI OYbINFAHBI NAUOATAHY

[lynbifaHblH «naitganbly Mep3iMiHe 8Cep ETETIH Heriari
hakTopnap CbIpTKb! KYLL, XUMUANbIK 3aTTap XaHe yrbTpakynriH
(YK) coynenep 6ombin Tabbinagbl. Guaukanblk xsHe XUMAAbIK
3aKbIMAbl 8aeTTe Taby oHait, an YK cayneneHyai Taby
knbiHbIpak bonagbl. CoynenepaiH nnacTMaccansl bipTiHaen
CbIHIbIPATLIH KOAQULMEHTI ZyNblFaHbIH KONZaHbIFaH Xepi
MeH Mep3iMiHe GarnaHbICTbI.
3M™ Uvicator™ ciare fynblfaHbl KallaH aybICTbIpy KepexTiri
Typanbl xabap 6epeai. On kabbingaxran YK caynenepain
MeTILLEPIH aHbIKTAUTBIH ETIN MeNLUEPNEHIEH XaHe YaKbiT eTe
CiH 6ipTiHaen e3repTeqi.
EX/ITM Uvicator™ TyciH carat TiniHiH G0oibIMEH Kbi3blnaaH ak
Tycke e3repteq. [lynbira coynenepziH ex Xoraprbl pykcar
eTinreH menwepiH kabbingaraH keage 3M™ Uvicator™ Tonbik
arapafibl, COHAA OHbI AybICTbIPY KEPEK.
A\ 3M™ Uvicator™ xaHe aynibiFa Xapblk acepiHe Texaei
ylblpaybl kepek. SM™ Uvicator™ puckiciH cTvkepmeH xabyra
HEMECe OHbl LUMEMHEH anbin TacTayra bonmaiiabl.
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INeKTPOOKLLIAYNaHFaH Aynblfa

Exi peT benrineHreH yLwbypbiL benrici AynblraHbIH KyHAENIKT]
KyMbICKa Xapamap! exenpiriH bingipesi. ynbira HOMUHANA!
TOMEH KepHey AeHreiiHaer KoHAbIPFLINapabl KonanFaxia
3NEKTPO OKLLAyNayabl kKamMTamacsl3 eTeg). HoMuHan bl TeMeH
KEpHey ferreni 2 YUJﬁ%prLIJ BenriciHiH aHblHaa KepCETIMreH.
[ynbira EN50365:2002 TanantapbiHa caitkec kenepi, 0 knaccbl
TeMeH KepHeyzeri korablprbinapaa, 1000 aybicrians! TOKTbIH
HOMWHan LI KepCeTiniMiHe AeriHr AeHreiae Kondaxyra
Xapamzbl eTezi. ANeKTpoOKLaynaTbiH AynbiFa bip e3i faHa
KONaHbIIMaybl THIC. MYMBIC TaFbl KayinTi Xardainapap! angbiH
any YLLiH backa oKLLIaynaiTbIH KypbinFbinapdpl KOMAaHY Kepex.
KonpaHywwbl ynblFaHbIH SNeKTpUKanblk LWeri KonaaHbIbI
XYPreH KepHey KepceTinimiHe CaIKec KeneTiHAirH Tekcepyi ThiC.
OKwaynarbilL AynblFaHbl OHbIH OKLLAYmay kacueTiH TeMeHaeTy
kayini ap Xargainapaa konaaHbinmaybl Tvic. Toay, aypbic
Ta3anamay XeHe Hyckayna kepeeTinreH xarraitnapra Caitkec
konaaHbay Oyn eHiMHIH TUiMAINIrH HaLapnaTagbl. Erep aynbira
KonaaHbinMaraH xargaiaa oHbl 20115 °C nexrefiHge caktay
kepek Erep aynbira KipneHce Hemece nactaHca, acipece
CbIPTKbI Xafbl, 0N TEMeHZeri HyckayFa Cokec TasanaHybl TUIC.

MAKYNOAYNAP

Ocbl byvibiMaap Eyponansik KaybimaacToikteiy 89/686/EEC
[pexTuBace BKeKe KOpFaHy Kyparnaps! 0oibiHLLa [ipexTuea)
TananTapblHa caitkec kenegl, conabiktaH CE benricimeH
6enrinexren. EQ TunTik CbiHaKTapzbl KYprisy HyCkaynapbIHbIH
10-6a6b1 meH EQ CanaHbl bakbinay ChlHaKTapbIH Xyprisy
HyCKkaynapblHblH 11-6abbiHa coitkec kyanikTepai bepreH -
LlBeLnst yATTHIK ChIHAKTAp XaHe 3epTTey MHCTUTYTI, SP, Box
856,4%%501 15 bopac, LLseuus (XabapnaxaTblH opraH HEMpi

TAHBAIAHYbI
2 EN50365:2002 caitkec anexTpooklLayray
OHaipinreH KyHi
Hyckaynapabl kapaHbi3
Abaitnanpl3!
Temnepatypa AuanasoHbl
EH X0Fapbl canbICTbipMans! binFanabinblk
Matepuansi: YK caynenepre tesimai ABS

P> HE

Tasanay Hyckaybl

[lynbiratbl, 6acka TarbinaTbiH 6aybl oHe iLLki TachaHl
TYPaKTbI TYPAE XYY KYpanblHbIH XyMCak epiTiHIICIMEH Xbibl
Cyaa TasanaraH Xe.

CAKTAY X9HE TACBIMAIIOAY

A\ KopraHbilu aynbiFabl kyH Cayreci Typa TyoeTiH Xeppe
HEMECe Xofapbl TemnepaTypanapza cakTamaHbi3.
MaiinananbaraH keae, Matepuan eckipmey YLUiH, CankblH,
KapaHFbl Xepae cakTaraH XeH. byibIMHbIH epexLLe kanTamachl
Eypona OparbiHaa TacbiManayra xapamabl.

KOCAJIKbl BONLIEKTEP

CrarnaptTsl acria (3-Cyper)

G2C - lnacTuK ik Tacna (HYG32
G2D - Bbinrapel ki Tacna (HYG4)
Ticti acna (4-cypet

G2N - MnacTuk ik Tacna (HYG3)
G2M - BuinFaps! ki Tacna (HYG4)

KEPEK-XAPAKTAP

KaHBbIp karkaHbl 85-cypeT)
bI3FINT capbl GR3C
bI3FbINT capbl/Tepi GR3D
Capbl GR3C GU
KopraHbiLu Kynakkantap (6-Cypet)
THICTI 6HIMHIK NaiganaHyLUbl HyCkaymblfbiH KapaHI3
KyHkarapnap mex Mesh kyHkarapnaps! (7-Cyper)
Vex 6aybl GH1 E8—cypeT
Vex 6aybl GH4 (9-cypet
P3E KyHkarapblHbIH KocbiMLua kypansl (10-cyper)
KyHkarap Tbirbi3garbilubl (11-cyper)
KbiarbinT capbl GR2B
Capsl GR2B GU

BACTbI XAH-XAKTbI KOPFAY

[ynbirame Bipre 6acka KopraHbllL *ababIKTbl KOrdaHFaH Keage,
[ynbiFa XyieciHe KipeTiH 6apmblk KypamaacTap xyveaeri apbip
XeKe Kypamaacka KonaaHbinaTbiH apHaitbl KonainbIblk XaHe
bIHFANNbINbIK TananTapbiH 6y3bacTaH Bipre kuonacTbipbinybl
KaXeT.

KopraHbILL Kynakkan yLuiH XeTKinikTi OpbIH B0oNybl XaHe OHbIH
Kynakka CaIKeC Kefny YLLIH KOmaimbl eTin ZypbiCTay MyMKIHGIrHiH
bonybl aca MaHpI3gbl. backala aiTkanaa, AyNbiraHblH 63i ToiM
TOMEH CO3bINbIN TypMaybl TUIC HEMECE KOpFaHbILL KymakkanTap
ChIATbIHAaN OibIkTap B0nybl Tvic. JynbiFa MeH KyHkarap a
bipre KongaHbinFaHaa, OeTke AEVIHI KALbIKTbIK, Kepy (OKYCl,
ThifbI3gay, T.0. KaTbICTbI AYPbIC KYMbIC aTKAPYbl KEPEK.

3M™ nynblrachiHa Koca KOpraHbILL KynakkanTap, KyHkarapnap
oHe bainaHbIC xyienepi cusiktbl backa 3M™ xabapikTapbiH
kongaHyra bonagbl. byn aynbiramen Tek EN 352-3
CTaHAAPTbIHbIK TAnanTapbiHa COMKEC KENETiH KOpFaHbILL
KynakkanTapzp! konaHyra 6onagpl.
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3M™ Peltor™ G3000 Helmet
With 3M™ Peltor™ Uvicator™ Sensor

INTENDED USE

This product meets the requirements of EN 397:1995, Industrial
Safety Helmets. This product also meets the optional
requirements for very low temperatures (-30°C§). Versions are
available that also fulfil the requirements for electrical insulation
and molten metal splash. Product marked with the double
triangle symbol marking fulfils the requirements for Electrically
Insulating Helmets in accordance with EN50365:2002. This
product is designed to protect the wearer against objects likely to
strike the head. See all instructions for use and save for
continuing reference.
A\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

A\ WARNINGS

* Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product to help
Erotect the wearer from impact hazards.

« Failure to follow all instructions on the use of these
personal protection products and/or failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure mar
adversely affect the wearer's health, lead to severe or lite
threatenin? illness or permanent disability.

* For suitability and proper use follow local regulations, refer
to all information supplied or contact an occupational
hygienist, safetY professional or 3M representative on the
Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

* Never alter or modify this product, unless recommended by
the manufacturer.

* For adequate protection this helmet must fit or be adjusted
to the size of the users head.

* The helmet is made to absorb the energr of a blow by
partial destruction or damage to the shell and the hamess,
and even thou%h such damage may not be readily
applarerét, any helmet subjected to severe impact should be
replaced.

* The attention of users is also drawn to the danger of
modifyin? or removing any of the original component parts
of the helmet, other than as recommended by the helmet
manufacturer. Helmets should not be adapted for the
purpose of fitting attachments in anx way not
recommended by the helmet manutacturer.

* Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive
labels to the helmet. Ifitis important to stick anything to the
helmet, only use rubber or acrylic based adhesives.

* Direct contact with sprays, fluids or other substances

containing solvents andor alcohols can reduce the
durability of the helmet and should therefore be avoided.

» Use of the helmet should be kept within industrial areas
only and the helmet should not be used in any other
anIication such as horse riding or bike riding.

» Always ensure that the head harness is well maintained
and correctly adjusted to the users head.

If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE
Inspection

Ensure that the head hamess is always attached to the helmet at
the appropriate points and securely fitted to the head before it is
worn,

Before each use the helmet should be inspected for cracks, cuts
or other damaé;e and should be rejected and disposed of if these
are discovered.

Make sure that the Uvicator disc has not turned completely
white, as that indicates that the shell is worn out due to UV
radiation.

Fitting

For adequate protection the helmet must fit or be adjusted to the
size of the users head.

Insert the 3 harness holders into the helmet grooves (See figure 1).
A\ Itis important that the headbands are properly tensioned in
their attachments.

This product is also approved with the interior rotated 180°.

Helmet adjustment

Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Once the
nape strap has been tightened so that the helmet sits securely,
press the studs into the holes.

The hei%ht of the head harness can be set at a choice of 3
vertical height settings for optimum comfort (See figure 2).

IN USE

The key factors for a helmet's 'in use' life are exposure to
external force, chemicals and ultraviolet (UV) radiation. Physical
and chemical damage are usually easy to detect, whilst UV
radiation damage is harder. The rate at which radiation %radually
breaks down plastic depends on where and how much the
helmet is used.
The 3M™ Uvicator™ lets you know when to change your helmet.
Itis calibrated to detect the amount of UV radiation received and
g(radually changes colour over time.

he 3M™ Uvicator™ changes, clockwise, from red to white.
When the 3M™ Uvicator™ has turned completely white the
helmet has received the maximum tolerable amount of UV
radiation and must be rebPIaced.
A\ The 3M™ Uvicator™ and the helmet must be equally
exposed to light. The 3M™Uvicator™ disc must not be covered
by stickers or removed from the helmet.

Electrically Insulating Helmets

The double triangle marking on the helmet indicates that the
helmet s suitable for live working. The helmet provides electrical
insulation for use in low voltage Installations up to a nominal
value indicated next to the double triangle symbol. Helmets
approved according to EN50365:2002, class 0, makes them
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suitable for use in low voltage installations up to a nominal value
of 1000VAC. The electrically insulating helmet cannot be used
alone, itis necessary to use other insulating protective
equipment according to the risks involved in the work. The user
has to check that the electrical limits of the helmets correspond
to the nominal voltage that it is likely to encounter during use.
Insulating helmets should not be used in situations where there
is a risk which could partially reduce its insulating properties.
Ageing, inappropriate cleaning, and use outside of conditions
given In this user instruction may limit the effectiveness of this
product. When not in use it is recommended that the helmet
should be stored in the range of 20£15 °C. If the helmet
becomes dirty or contaminated, particularly the external surface,
it should be cleaned in accordance with the instructions below.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked. Certification
under Article 10, EC Type-Examination and Article 11, EC
Quality Control, has been issued by the Swedish National
Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Sweden (Notified Body number 0402).

MARKING
Electrically insulating to EN50365:2002

Date of Manufacture

See instructions for use.
Warning

Temperature Range
Maximum Relative Humidity
Material: UV-Stabilised ABS

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head harness and sweathand should be cleaned
regularly using a mild solution of detergent in warm water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

£\ Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high
temperatures.

When not in use, it should be stored in a cool, dark location to
prevent the material from ageing. The original packaging is
suitable for transporting the product.

SPARE PARTS

Standard Suspension (Figure 3)
G2C - Plastic Sweatband (HYG3)
G2D - Leather Sweatband (HYG4)
Ratchet Suspension (Figure 4)
G2N - Plastic Sweatband (gHYG?))
G2M - Leather Sweatband (HYG4)

P> HE®

ACCESSORIES

Rain Shield (Figure 5)

Orange GR3C

Orange/Fur GR3D

Yellow GR3C GU

Hearing Protectors (Figure 6)

See appropriate product user instruction
Visors and Mesh Visors (Figure 7)
Chinstrap GH1 (Figure 8

Chinstrap GH4 (Figure 9

Attachment for Visor P3E (Figure 10)
Visor Seal (Figure 11)

Orange GR2B

Yellow GR2B GU

COMPREHENSIVE HEAD PROTECTION

When you use other protective equipment together with your
helmet, it is important that all the components included in the
helmet system fit together without compromising the special
comfort and convenience requirements applied to each individual
component in the system.

Itis vital that there is sufficient space for the hearing protector
and that it can be conveniently adjusted to fit the ears. In other
words, the helmet itself should not extend too far down or there
should be cutouts to accomodate the hearing protectors. The
combination of helmet and visor must also function properly as
regards the distance to the face, focus of vision, sealing efc.
Your 3M™helmet can be supplemented with other 3M™
equipment such as hearing protectors, visors and
communication systems.
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1 800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

Bd de 'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 61 61

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Ruschlikon

+41 1724 92 21

3M Belgium N.V./S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem

+322 7225310

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstralle 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

3M ltalia S.p.A.
Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (M)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark)
Hannemanns Alle’53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+351 21 3134500

3M Hellas MEPE

Knoioiag 20,

151 25, Mapouati, Abrva, EANGOa
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z o.o.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K/ Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Vaci ut 140.

+36 12707713

3M Cesko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+421 2 49 105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630
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91 o'Tin'n N1 TR 2NN
46120 n"3xn - 2042 .T:n
5000 961 9 +972

3M Eesti OU
Parnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5 216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mockaa,

yn. Kpbinatckas, a. 17, ctp. 3, b.L.
«Kpblnartckme Xonmbi»

+7495784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+37517210 41 85

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street

Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M Ykpaina

Byn. AmocoBa, 12, 7-ui nosepx
03038, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M bbnrapus

MnagocT 4, bustec napk Codns, crpaga 4, eTax 2
1766 Codpus, bbnrapus

Ten: 02/9601911, takc 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A
Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan LLP

17a Fonvizin str., 3rd floor, Business
Center "Koktem-2"

KZ-050051 ALMATY

+7 727 333 0000

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

ITA151679 11/12 ©3M
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